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Hazám lelkes leányai ! 

ajos kitüntetésekhez sem vágyam, sem érdemem, 
sem szerencsém nem volt ; de részesültem csekély 
fáradalmaimért azon szebb jutalmazásokban, miket 
lelkes honfiak és leányok meleg rokonszenve és szí- 
ves méltatása nyújtanak a híven fáradozott honfi* 
társnak. Ezek közt különösebben ti, hazám lelkes 
leányai voltatok azok, kik két izben adtátok jelét 
irántami kegyetöknek, s borostyán-koszorúval tisz- 
teltétek meg az aggastyán bajnokot, nem ugyan 
homlokát, de szivét illetővel, mely hónáért dobogott 
untalan. 

Fogadjátok hálámul ezért, késő őszöm „hulló 
virágait" mellyek nemsokára síromra fognak hul- 
lani j s legyetek meggyőződve a felől, hogy oda is 
magammal viendem kedves emléktöket ! 

Fáy András. 
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Személyek : 

Gróf KERÉNYI AURÉL. 

GAMILLA, neje. 

BfATHILD, húga. 

Báró ROHÁNYI LAJOS, Mathild vőlegénye. 

BOKROS KELEMEN, mátrai kószedö. 

PORCIÜNCÜLA, neje. 

BOKROS FERENCZ, fia. 

LENKE, szobaleány a grófhénál. 

SZERVÁCZ, AURÉL gróf vadásza. 

Színhely : Mátra tövében, a gróf birtoka. 
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Első felvonás. 

(Gróf kastélya Avaron.) 

JBI#ö Jelenet. 

(Terem a grófné szobái elöU) 
LENKE (maga, a grófné fökötÓjét rendezgeti).) 

Ma megint vadászat! e héten már harmadszor ! 
A szegény vadaknak jobb volna kiköltözniök a gróf 
erdős uradalmából, ha szülőföldjök nekik is oly ked- 
ves nem volna. — Olcsó ezeknek a nagy uraknak 
az idd ! de hiszen ám vadásznának, csak a tilalom- 
fákat tisztelnék kissé jobban ! de vadnak vélik a 
szelid szobaleányt is, és hajtó-vadászatot tártnak 
rája ! Bizony, ha olly gyűlöletes nem volna az az 
örökös párta, nem is- hederítnék azokra a gonosz fér- 
fiakra. De mit tegyünk ! mintsem szomjan haljunk el, 
megiszszuk az iszapos vizet is ! 
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Második jelenet. 

ELŐBBI és SZERVÁCZ (ez benyitja halkkal az ajtót, lábhe- 
gyen Lenke háta mögé lopódzik, s egy rózsát ejt elébe.) 

LENKE (hátra riad.) Ki az ? 

SZERVÁCZ. Én vagyok, angyalom! Harangláb! 
Szerváczius ! 

LENKE. Gondoltam : valami több. Kár volt egy- 
szerűen Haranglál^nak nem maradfii^ ; úgy legalább 
nem kegyedet, ]aiá&iMn * kegyldíé akasztották volna 
fel a kötelet . . . . » 

SZERVÁCZ. De nagyobbra törekedtem ám, galam- 
bom ! és most nagyságos grófomnak udvari vadásza, 
kegyencze, fontos (iolgafthittL «ieg6izottja, mondhat- 
nám : titoknokjOsügyviyőj^. vagyqjf, kire nagy hihe- 
tőséggel néz az avari, kislaki és bálnosi egyesült fö- 



erdöszi hivatal is. Ez a hivatal, kedves leányasszony- 
kám, eltartja a maga emberét egyenes úton is ; hát még 
csavargóson mit nem hajt b^? Ezért a nagyságos úr 
így szóla ho.zzám azimépt, a mint Lantos névu derék 
kópénkat, mely a harmadilc, határból is visszatéríti a 
nyulat,, megszerzem számára :, hallod-e Har^nglábi 
Szervácius szolgám! te furfangos egy.fío^kó vagy. hű 
hozzám mint fához a felfutóka, és pontos, mint a ne- 
gyed napos hidegleléskor mihelyt meghal avari öreg 
erdőszöm_, ki súlyos beteg,^tiéa hivatala. Ekkor hoz- 
zád adom a csinos Lenkét ; takaros egy erdősané lesz 
belőle, ha hozzád inegyen.;^ ^^..\ 
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L£NKE. Jó, hogy ezt hozzá vetette ő nagysága, 
ondolnám Szervácius uram, a Lantos kopó árában, 
mégis kissé olcsó fognék lenni. 

SZERV. Nem tesz semmit ; én mégis nagy kin- 
csül fognám tartani. Lássa angyalkám: először a 
roppant fizetés, másodszor : vad az asztalunkra a 
mennyi kell, sőt még a piaczra is jut belőle ; har- 
madszor : szép rókás vagy hörcsökös bunda és muíF; 
jut ám a bőrökből szintén a mester-embereknek is ; 
továbbá : vad alma, vad körte, vad cseresznye, som, 
berkenye, eper, szamócza, minden urasági ölfából 
két-három félretett hasáb, vessző, fa-ágak, fa-dere- 
kak, miket az erdőszi számadásból kifelejteni az én 
mesterségemhez fog tartozni ; mindezekhez nem szá- 
mítván azon nem épen megvetendő borra- valókat, 
miket azoktól fogok kapni, kik engedély nélkül labo- 
dáznak fáért az erdőben. 

LENKE. Szép ! erdőszné asszonyom pedig játsza 
az orgazdáné szerepét, nem-e?' 

SZERV. Ö csak szemet hunyjon és szedje az 
epret. Minden hivatalnak, galambom, megvan a 
maga hulladéka ; csak rázni kell tudni a fát. A nagy 
urabiak azért adott a szerencse sokat, hogy a sze- 
gényebb, ki hozzájok férhet, okkal móddal csippent- 
hessen fölöslegökből És a rang ! a tekintély, ajigyali 
Lenke ! Az avari erdőszné fölötte áll rangban min- 
den cselédi nőknek, az egy ispányné asszonyomat 
kivéve ; sőt hivatal-fejés dolgában fölötte áll en- 
nek is. 
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LENKE. Isten őrizz fly magas állástól, mellynél 
már csak az akasztófáé lehet magasabb ! Nem aka- 
rok irigységet költeni. 

SZERV. Nem tesz semmit ; hadd irigykedjenek | 
Inkább száz irigy, mint egy szánakozó ! Azonban 
majd elintézzük, ha erdösz leszek. Addig azon re- 
ménynyel táplálgatom forró keblemet, hogy az okos 
Lenke tudni fogja : mitől vesz a légy ? 

LENKE. Földiekkel játszó csalfa vak rertiény ! 

SZERV. De más szavam is volna. Tudja, rózsám, 
hogy egész napi vadászatra megyünk ki, és ha gró- 
funk bele izeledik a vadászatba, késő estve vet ben- 
nünket haza. Ekkor nem gondol esővel, viharral ; a 
többinek pedig úgy kell járni, mint ő fújja. Az a 
korty pálinka és falatka szalonna, csak éhség-ámí- 
tásra való. Nem kaphatnék, angyali Lenke, valami 
jobbacskát, valami maradékocskát az uraság villás - 
reggelijéből ? 

LENKE. Az a belső inas hulladékaihoz tartozik. 

SZERV. A peczér pedig sajtot és kenyeret kér 
az ebek számára. A sajtból aztán csenhetnék egy 
darabot táskámba is. 

LENKE. Az meg a gazdasszony hulladékaihoz 
tartozik. 

SZERV. Be sok hulladékos van egy nagyúri 
háznál ! — No tehát oUyannal fordulok kegyedhez, 
mi végett nem utasíthat máshoz. Azért a keskeny 
zöld szalagocskáért esedezem, melly szép leányasz- 
szonykám mellén csügg; kegye jeléül hadd tűzném 
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v^adász-táskámra. Tudom oly szerencsét hozna ne- 
kem mára, hogy rakásra lőném a nagy vadakat. — 

lENKB. Még pedig a bakokat ! 

SZERV. Szolgálnék aztán szarvas-hájjal, raelly 
szív- fájásra igen hasznos. 

LENKE. Nekem nincsenek szív-fájásaim. 

SZERV. Tudom — tudom — az az átkozott Nó- 
tárius Ferkó gyógyítgatja ! De kerüljön csak pus- 
kám végére ^- 

LENKE. Megállná, ha az 6 puskája végén meg 
kegyed állana ; mert hallom, remekül lő. 

SZERV. Talál, mint mondják, helylyel-helylyel. 
— Láttam már egypárszor ólálkodni itt a kastély 
körül ; de majd bevágom az útját. 

LENKE. Rokona van a faluban, azt látogatja. — 
Hallja Szervácz uram ! ha felfogadja, hogy Nótárius 
Ferkót, sem előttem, sem más előtt soha sem említi, 
ám legyen kegyedé a zöld szalag ! 

SZERV. Fogadom, szép Lenke! dehogy emlí- 
tem a gaz ficzkót, (átveszi a szalagfot, félre :) Ember 
tesz fogadást, eb a ki megállja ! 

Mat*wnadik Jelenet. 

bXró és előbbiek. 

BÁRÓ (jö). Servus Servacie ! — A propos ! hol a 
gutában vetted ezt a szerzetes keresztnevet ? Már 
kedvesed, hogy fog abból nyájas parányitót képezni ? 

SZERV. Hiszen nagyságos uram, a macska sem 
szép név, mégis hizelegve eziczuskának szólítjuk. 
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LENKE. Tehát : Szerváciuskána ! hu ! 

SZERV. Egyébiránt keresztnevemet nem én ad- 
tam magamnak, nagyságos uram! Nagybátyám, ki 
klastrom kapusa volt, észrevette születésemkor, 
hogy vastag szemöldököm és hosszú vont arczom 
van ; azonnal megmondta, hogy tekintélyes és ma- 
gas állású személy lesz belőlem ; kit ennélfogva nem 
mindennapi keresztnév illet meg. így lettem Ser- 
vácius ! — No, mi a tekintélyességét illeti^ az való, 
hogy respectábilis a kinézésem, szemre főre csak 
mutatok valamit ; a magas állás pedig — még meg- 
jöhet. 

RÁRÓ. Majd megadja a bakó. Szerváci barátom ! 
mit egyrészről hajló volnék — kivánni neked ; mert 
pokoli zajlásoddal elrontottad hajnali álmomat. 

SZERV. Vadász tempó, nagyságos uram! (haj- 
longásokkal el.) 

Negyedih Jelenet. 

RÁRÓ és LENKE. 

RÁRÓ. (halk hangon :) Édes Lenkém ! adja ezt a 
levélkét asszonyának a grófnénak áltíil. 

LENKE. Ismét, nagyságos úr ? Inkább óhajtnék 
Jób postája, mint illyen dologban lenni posta. Úgy 
ver szívem mintha orgazdává akarnának avatni. 

RÁRÓ. Nyugtassa magát, jó Lenke! Becsüle- 
temre fogadom, hogy ez utolsó levelem a grófnéhoz. 

LENKE. Már ily biztosításra, ám legyen ! (átveszi 
a levelet.) De csak később, csak akkor adhatom át 
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a levélkét, ha a grófnők pongyoláikból kivetkőz- 
nek ; mert a gróf-kisasszony untalan körülte van. 

BÁRÓ. Helyes! de a gróf, Lenke, ne tudjon 
seramit ! 

LENKE, (titok-teljesen fölemelve ujját) St ! St ! 

Ötödik jelenet, 

(roelly alatt Lenke öltöny-darabokat visz be és hoz ki, 

azokat rendezgeti.) 

BÁRÓ és GRÓR 

GRÓF. Csakhogy megjöttél utadból, Lajos bará- 
tom ! Már aggódni kezdtem, hogy kimaradsz mai va- 
dászatunkból. 

BÁRÓ. Bizony majd éjfélkor értem Avarra visz- 
sza. Rendezni-való dolgaim tovább tartóztattak, 
mint számítottam. Alig is aludtam ez éjjel pár órát ; 
mert az a te Szerváciusod gonoszabb a kopogó lé- 
leknél. Már hajnal-szürkületkor borzasztó zsibaj t 
támasztott ablakom alatt puskásaival, vadász-ebeivel, 
régi töltéseket sütögetett ki, s végre oUy harsányan 
fútta meg a vadász-kürtöt, mellynek kopó-ugatás és 
vonítás acompagnirozott, mintha Jerikó falait akarta 
volna halomba dönteni. Pokolba kergette jóízű haj- 
nali álmomat. Ha neked volnék, pokolba kergetném 
fit magát is, a rőt Ördögöt I Ollyan antipathiás még 
mosolygása is, mint az ugorka-saláta tejföllel. 

GRÓF. De barátom, ügyes a gaz ficzkó, ármá- 
nyos és hű. Kedvemért felgyujtná a falut is. Legjobb 
vadász-ebeimet okkal móddal mind ő szerzé meg 
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számomra ; és a jövő héten, születésem napján, a 
szeder) esi pusztán tartandó nagy róka- vadászatra, 
raellyre több megye urait hívám meg, tudja a manó : 
miként ejtette szerét ? annyi rókát fogatott már ösz- 
sze, hogy nála csak Sámson többet, midőn azokkal 
a philisteusok vetéseit felégette. Ez, barátom, nem 
csekély szolgálat ; mert tartottam attól, hogy szeder- 
jesi pusztám meddő talál rókákban lenni, és úgy já- 
runk róka-vadászatunkkal, mint egyik vándor szi- 
nész-csapatunk, melly Hamletet adta, Hamlet nélkül. 

BÁRÓ. E szerint szederjesi rjóka- vadászatod 
igen pAgyszerű leend. 

GRÓF. Barátom, még Angliában is korszakot al- 
kotna a vadászat történelmében. Hej ! van, mint tu- 
dod, egy nagy bibéje ezen korszaknak ! Ugrató lovam 
nincs ! egész ménesemben, ólamban, nincs biztos 
ugrató lovam! pedig versenyző lóval kettővel is 
oUyannal bírok, miket ki mernék állítni a nev-raar- 
keti vagy epsómi gyepre is. És attól a vén átalkodott 
gróf Szendeytől semmi áron sem birom megszerezni 
almásszürke ugratóját. Annyit ígértem már érte, hogy 
maga sem ér többet ! füle botját sem hajtja alkudo- 
zásimra. Az már ló, Szendey almás-szürkéje, Lajos 
barátom ! tüskén, bokron, árkon, kerítésen csak úgy 
repül át, mint a madár. És az a megfeneklett 
Szendey — 

BÁRÓ. Hja! Aurél barátom, azt ne csodáld: érte 
nincs okod neheztelni A szenvedélyes kedvtelésnek 
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ára nincs. Od'adnád-e te Caesar csődörödet, vagy a 
grófné a maga két szép póniját, bár mi áron is ? 

GRÓF. Igen ; de Szendey már jóval idősebb ná- 
lam, s keveset használja almás-szürke ugratóját. 
Megpókosodik nála, s megládd : pár év múlva, Pes- 
ten, mint fiacker-lovon kocsizunk rajta! 

BÁRÓ. Meglehet; de hiszen a jóra-való ember is 
kivénül ! 

GRÓF. Most készülj te is Lajos l nemsokára in- 
dulimk. Csak estve eszszük az egyesült ebéd- vacsorát. 

BÁRÓ. Igazad van; mindjárt itt termek! (eh) 

Hatodik jelenet. 

GRÓF és LENKE. 

GRÓF. Szép Lenke ! egész hosszú nap nem fog- 
lak láthatni. 

LENKE. Az még nem nagy baj : nagyobb az, 
hogy még megázhatnak nagyságtok. Tegnap estve 
borulatban ment le a nap, és borulatban kelt ma fel, 
talán a férfi- hűséget gyászolja! a fecske pedig közel 
szálldosott a földhöz ; hihető szerelmi hűséget kere- 
sett és nem talált rajta! Ezek esőre mutatnak. 

GRÓF. Pajzán idő-jósló, csintalan és kitérő vagy. 
Tehetek én róla, hogy oUy kedvesnek, bájolónak 
talállak ? 

LENKE. Nagynéném egykor föltette orrára pá- 
paszemét, és így szólott hozzám : (náthás hangon, . 
mintha pápaszem volna orrán.) 

Hogyha nagy úr játszik a szegény leány nyal, 

Úgy vedd, mintha farkas játsznék a báránynyal! 
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máskor pedig ekként szólott : 

Körraetlen lévén ne mászsz nagy fára, 
Mert visszaesel a fejed lágygyára ! 
GRÓF. Nagynénéd derék asszony lehetett, és 
nem roszúl szólt; de nálam más az eset. Én tisztes- 
ségesen ki akarlak házasítni, s ellátni minden kénye- 
lemmel. Szervácz hű emberemnek szántalak Lenke, 
kit olly állapotba helyezek, hogy rajtam kívül sen- 
kitől mástól függeni nem fog. 

LENKE. egy urat fogna ismerni, én. meg ket- 
tőt ! nem-e nagyságos úr? Nagynéném így' szólott 
hozzám: (ismét náthás hangon.) 

Leány ! inkább tormát egyél paprikával, 
Mint figét, ananászt, jó neved kárával ! 
Aztán az a Szerváczi, nagyságos uram, valódi 
recept a szerelem ellen. 

GRÓF. Tán hogy rőt? megbarnítjuk egypár 
ezer forinttal. Ez úttal nem szólok többet! fontolgasd 
a dolgot, szép Lenke, majd megérik. — Es most va- 
dász-szerencsémre adj egy csókocskát ! 

LENKE. Isten őrizz, nagyságos uram ! Nagyné- 
ném így szólott hozzám : 

GRÓF. Üsse a patvar nagynénédet, és minden 
clapántiáit! A csókot nem hagyom elverseltetni ma- 
gamtól, (megöleli és csókolja.) 

LENKE. No, itt van ni! egészen össze; gyűrte 
nagysád, a nagyságos grófné főkötője szalagát ! Majd 
kapok ezért ismét szidást, mint a minap jó adagban 
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kaptam volt, midőn nagysád miatt kedves szélkéjét 
eltörtem. 

GRÓF. Már a kettős szidás csakugyan kárpót- 
lást érdemel. Tarts számot egy borjas tehénre. 

LENKE. Köszönöm alásan, nagyságos uram ! A 
tehén kárpótlásul mehet ! a borjú mindenesetre re- 
bak. (kiigazgatja a főkötőt, és a lobbi ruhákkal beviszi a 
grófné szobájába.) 

Hetedik Jelenet. 

A GRÓF (maga.) 

Csinos egy cziczuska ! de olly daczos és ármá- 
nyos, mintha a franczia vígjátékok szobaleánya vol- 
na ! — Ugyan soká készülnek asszonyaink ! Előbb 
be Lehet egy erődöt venni, mint reggel egy női szo- 
bái — De ím jőnek mégis ! 

Nyolc^udih jelenet. 

GRÓFNÉ, MATHILD és GRÓF. 

GRÓF (megcsókolja a delnökel.) Hogy aludtatok 
kedvesim ? 

MATHILD. Mintha lehetne alvásról szó, mikor az 
urak vadászni készülnek. Azok a férfiak olly zajjal 
tesznek mindent — 

GRÓFNÉ. És olly bátor lábdobogással lépdel- 
nek, mintha mindig egyenes úton járnának ! 

GRÓF. A nők pedig lábhegyen kerülnek meg 
bennünket, és görbe vonalokon is előbb érnek czélt, 
mint mi. 

2* 
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GRÓFNÉ. Rendesen ; mert nem botlanak annyit. 

GRÓF. Az én Camillám oUy megjegyzéseket tesz 
ellenünkben, mintha tapasztalásból szólna. 

GRÓFNÉ. Nem; megjegyzéseim csak átalános 
szójárások, mikben azonban sok igaz szokott lenni. 
Az én Aurélom csak kissé könnyelmű. — 

GRÓF. Majd megállapodom a korral, kedves 
Camillám, s megjö a nehéz-elműség is ! — Hát az én 
jó Mathildom mi szépekről álmodozik, arai rózsa- és 
hajnal pircs állapotában? 

GRÓFNÉ. Mellyre majd a nős élet' jó vaskos ár- 
nyéklatokat fog vonogatni. 

MATHILD. Megesnék! 

GRÓF. Ismét megjegyzés, mellynek egy kis éle 
is van. A házasság, gondolnám, csak azt a azív-iirt 
tölti be, mellyet az ara érez, s teljessé teszi azt a 
boldogságot, mellyet amaz csak sejt. 

GRÓFNÉ. Meglehet; de gyakran bukkan a há- 
zasságban ollyanrais, mit ara-korában nem is sejtett; 
például hogy a jó férj, ki szevedélyei űzését az ará- 
nál háttérbe szorította volt, a nőnél előtérbe rántja, 
s a szegény nő marad háttérben ; hogy ez nyugodt 
birtokká válik, s a férj változatosság után eseng, 
csapong. 

GRÓF. A madár sem ül szeretett fészkében min- 
dig ; de elégűltebben tér meg fészkébe ismét. 

GRÓFNÉ. Csakhogy oUykor addig vagy maga hül 
el, vagy fészke ! — No de a mi Mathildunk illyesmi- 
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tol nem tarthat. Az ö lovagja, Lajos báró, telivér jó 
férjet igér. 

MATHILD. Magam is reménylem. Ugy látom ke- 
délyeink, lelkületeink és szenvedélyeink egyeznek. 
Lajos jellemben, nyelvben, olvasmányban, házi élet- 
ben, testestűi lelkestűi magyar, így jó magyar férjet 
is várhatok belőle. 

GRÓFNÉ. Régi korból való tulajdonokról beszélsz 
jóMathild! 

MATHILD. Nem, Camillám ! a magyar, ha aprósá- 
gokban változik is, alapjában hü marad jelleméhez. 

KMenc^edih Jelenet. 

ELŐBBIEK és a BÁRÓ. 

BÁRÓ (jö és kezet csókolja grófnéknak.) Jó reggelt, 
iiagyságoskáim ! 

GRÓFNÉ. No itt a gyökeres magyar mágnás! 

BÁRÓ. Az vagyok, hál' istennek ! s remény lem 
kedves arám is magyar mágnásné leend ! 

MATHILD. Igyekszem rajta, báró úr ! — De csak 
meglátogatjuk egypárszor a külföldet is ? 

BÁRÓ. Kétségen kívül, ha csak azért is , hogy 
Laza térve elmondhassuk: mégis jobb itthon! 
Azonban azt kikötöm, hogy a mézes heteket honn 
töltsük. Jó hazámban ohajtnám anticipálni a meny- 
nyei boldogságot. Mindig ellenszenvem volt azzal 
az újabb divattal, miszerint eskető után, rögtön ko- 
csira ül a boldog pár, s kalandoz a világban! 

GRÓFNÉ. Ennek is van haszna báró úr ! Az uta- 
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zás változatos lárgyai, gyakrabban vonják el, sőt 
osztják meg, az összekelt pár egymás iránti figyel- 
mét, és csillapítják, hűtik a szerelem lobogó láng- 
jait, minélfogva tartósabb lesz annak parazsa. Aztán 
visszatérés után, a kiürült erszény is, szép csendes 
nyugalomra inti a boldog párt itthon. — Mi szépen 
itthon élveztük a mézes heteket, úgy-e kedves 
Aurélom ? 

GRÓF. igen ! — De ideje hogy induljunk (ki- 
kiált az ablakon) Szerváczi, fújjad ! (oda lenn vadászkürt 
hangzik.) 

MATHILD. Minek olly igen sietni ? hiszen hosszú 
nyári napunk van. 

BÁRÓ. Hiában! Aurél barátomban nyugtalanko- 
dik a nimródi vér ! 

GRÓFNÉK. Tehát urak, sok szerencsét ! nem vén 
asszonyok kívánják ! 

GRÓF és BÁRÓ. Köszönjük! (köszönések után, a 
grófnők szobáikba vonalnak \ a férfiak pedig kifelé indulnak, 
a mint velők szemközt jő Szervácz, ki a grófot visszainti.) 

Tiofedik Jelenet. 

GRÓF és SZERVÁCZ. 

GRÓF. No, mi bajod szolga? 

SZERV. Nagyságos uram, egy idő óta valamit ve- 
szek észre. Egy vásott ficzkó gyakran ólálkodik, ha 
vadászatra megyünk ki, a kastély és kert körül Nem 
gondolnám, hogy lopni^ akarna, mert cseléd marad 
az udvarban elég; hanem úgy sejtem, tán tudom is, 
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sziv-lopó lehet.' Alapos gyamim van, hogy Lenke 
szobaleányunk után vetette magát, és Lenke — no 
tudja nagyságod — gyarló vászon- cseléd, mint a 
többi ! 

GRÓF (félre). Ahá! innen a daczosság! (fennen) 
Pokolba ! azt meg nem szenvedem, hogy belső leány- 
cseléd, hát mögött, udvaron-kivülivel nyalakodjék ! 

SZERV. Tudtam én ezt, nagyságos uram ! a be- 
csületes ember járjon egyenes úton. Ezért intézked* 
tem, hogy elmenjen kedve a íiczkónak az itteni ólál- 
ködástól. 

GRÓF. Jól tetted szolga ! te naponkint ügye- 
sebb; ármányosabb kezdesz lenni a vén rókánál, melly 
csavargásával kijátsza a legjobb kopó-csapatot is. 
Már typusos alakod is arra mutat No jutalmad íiczkó 
nem marad el ! (elmegy.) 

SZERV. Typhusos alakom ? Nincs bizony, nekem 
semmi bajom ! — Tehát megboszúlhatom magamat, 
még pedig felsőbb jóváhagyás mellett, minden fele- 
let terhe nélkül. Nótárius Ferkó uramon, ki Lenkét 
akarja orrom elől elkoppintani. Ho hó, ficzkó ! Ha- 
ranglábi Szerváczius nem szokta elejteni a jó falato- 
kat. — Furcsa bogarak ezek a nagy urak. Ok csak 
eredményt kivannak tőlünk ; az eszközöket számba 
sem veszik. Ha sikerül teljesitnünk parancsaikat, ki- 
elégitnünk szenvedélyeiket, érdemül, ha pedig sikert 
vesztünk, bűnül róvják fel nekünk! Jól van! (csalfa 
vigyorgással.) En befogattam a rókákat, megszerez- 
tem Lantost, a vidék leghíresebb kopóját neki — 
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persze kézből és kéz alatt az ö busás költségén — s 
az érdem enyém! mellyért az avari erdősz-hivatal, 
csak bliktri-jutalom fog lenni. Magában értetik, 
hogy a csinos Lenke, kedves nyomtaték az erdöszi 
hivatalra. — No, édes grófom ! typhusos alakomat, 
nem mondom, hogy el nem cserélném valami job- 
bacskával; de (homlokára kopogtat) eszet, Harangláb 
Szerváczius, a klastromi derék kapus unoka-öccse, 
nem minden bolond ember fiával cserél ! (el.) 

Tia^enegyedík Jelenet. 

FERI és LENKE. 
(Lenke szobája.) 

LENKE (maga.) Csakhogy elmentek már ! asszo- 
nyaim is bevégezték toilettjeiket. Most már nekem 
is jut egy kis idő szív-vadászatra. 

FERL (Kémlödve benyitja az ajtót, s megöleli Lenkét.) 

LENKE. Isten hozott Feri ! Majd nagyon is ko- 
án jöttél, könnyen egymás lábára tapodhattatok 
volna az urakkal és Szerváczczal. 

FERI. Már az erdő-szélből láttam jőni őket; te- 
hát most nem a kertkerítésen át, mint máskor 
szoktam, hanem kikerülve őket, a falu-szélen jöttem 
be. — De mondd meg jó lyánka: meddig kell még 
így lappangnom, kígyódznom körülted, sajátom 
körül? 

LENKE. Tűrés, béketűrés, kedves barátom! 
A balkai jegyzőségre és az avari erdöszségre, még 
csak kilátásaid vannak, mikből meg nem élünk. Az- 
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tán feleded, hogy a gróf és ármányos vadásza sze- 
met vetettek rám, kik nem csak kártyádat ronthat- 
ják meg, de magát a kártya-asztalt is fejedre bo- 
ríthatják. 

FERI. Szervácz uramtól nem igen tartanék ; ö, 
mint előttem leírád, rőt, kissé kanosai, kissé siket, 
tehát nem igen vadra-való, nem igen veszélyes ve- 
télytárs ; de a gróf, megvallom, aggódtat, Lenkém ! 
Mikor oUy hatalmas saa kering a galamb felett — 

LENKE. A galamb addig kavarog, míg biztos me- 
nedékre talál Vagy tán nem bizol becsületes szilárd 
hűségemben ? 

FERL Föltétlenül bizom, kedves Lenkém ; noha 
minden várnak szokott egy-egy gyöngébb oldala 
vagy bástyája lenni, melly nem igen állja ki a hosz- 
szas ostromot. De hát örökké tartson-e ez az én 
lappangó incognitóm, mikor én csak azon jogommal 
élek, mellyet a szerelem ad nekem ? Hiszen már hat 
hónapja múlt a falumbeli lagzinak, mellyben megis- 
mertük, megszerettük egymást, és folyvást lap- 
pangva kell járnom körülted, mintha álmodat akar- 
nám meglopni Hat egész hónap óta, egyikét sem 
láthattam vetély-társaimnak is, sem a grófot, sem 
vadászát ; azt sem tudom ,• hordnak-e bajuszt, vagy 
sem ? mégis remegnem kell tőlök. Ezt ki nem ál- 
lom, kedves Lenkém ; tudod : én kipattanó nyilt- 
szívű vagyok; és nincs is okom rejtőzni becsületes 
szándékommal. Ezért föltettem magamban, hogy 
most egyenesen nagyságához, a grófnéhoz me- 
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gyek, előadom neki : mi járatban vagyok ? mit aka- 
rok én? mit akarsz te ? és mit akar a gróf? hogy 
kutya jár a kertben, hogy a gróf ő nagysága töké- 
letlenkedik s vadászni akar a tilalmasban is. — 

LENKE. Isten őrizz, Feri I hol jár az eszed ? nem 
ismered te a nagy urakat. Ok ha bakot ütnek is, 
igen óvatosak a ház becsületére nézve. Átalják, 
hogy azt megtudja a világ, legalább szívesen hitetik 
el magokkal, hogy nem tudja. Ezért ha lehet kö- 
penyt, ha nem lehet, fátyolt vetnek rája, vagy leg- 
alább séta-botjokat tartják elébe, vélvén, hogy attól 
meg nem látja a világ szeme a legnagyobb, a leg- 
vaskosabb bakot is. — Azonban ne búsulj í (halkan) 
ejtettem már én egypár szót a nagyságos asszony 
előtt, miből jóformán megértette : hol szorít a czi- 
pöje? 

FERL Igen Lenkém ? hát hogy vette nagy- 
sága a drága fölfedezést ? 

LENKE. OUy képet vágott, mintha a legerősebb 
boreczetből kóstolt volna. De tudod, a nagy delnők 
mindent öntagadó illemmel szoktak fogadni. Bohó- 
ság I tréfa! monda fogfáj ásos hangon, s én sem men- 
tem tovább, gondolván : elég csak elvetni az efféle 
sulykot. Azonban nagyságos asszonyomat, bár igen 
szeretem, egyrészről nem bírom sajnálni. Neki csak 
a kölcsönt adják vissza, (súgó hangon) Gondold el 
édes Ferim, — de nem hallgatódzik-e valaki ? (az 
ajtóhoz megy, kinyitja s nézi : nem hallgatódzik e valaki, s 
meg visszajö) gondold-el — a Mathild centessé je- 
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gyese, az a báró Rohányi, ki mint grófunk lelki s 
testi barátja nálunk tartózkodik, harmadnap óta ál- 
talam már két titkos levelet küldött a grófnénak, és 
szintén kettőt kapott ettől vissza, szoros meghagyá- 
sokkal, hogy a gróf ne tudjon ezen gyönyörű szövet- 
kezésről seramit. 

FERI. Mondhatom : szép barátság ! szép vőle- 
gényi hűség ! 

LENKE. Tudná csak ezt a gróf, tudom felfor- 
dulna a ház eleje ! Mert nagysága nem kis adag- 
ban féltékeny ; és ha maga kalandoz, azt rendén ta- 
lálja ; de otthon a fészket tisztának szereti. 

FERI. Furcsa váltó gazdaság biz az, Lenkém 
be jó, hogy nem vagyunk nagy urak I 

LENKE Jó bizony, édes Ferim ! csak pénzünk 
volna több. Én csak Mathild contesset, azt a jó lel* 
ket sajnálom ; végre is az iszsza meg a levit. 

FERI. Majd betanul idővel ő is a kölcsönbe. — 
De hát az erdőszi álláshoz mutatkozik-e valami kilá- 
tás Lenkém ? 

LENKE. Kevés, vagy semmi. A grófné ugyan ré- 
szünkön van, mert viszonyunkból nem csináltam tit- 
kot előtte, s 6 inkább ma szeretne szabadulni tőlem, 
mint holnap ; de ő e részben csak ötödik, kerék a 
hintóban. A gróf pedig Szervácznak szánta a hiva- 
talt. Eddig nem mertem sarkalni a grófot, nehogy 
idő előtt eláruljam viszonyunkat előtte, tartottam a 
ravasz Szervácztól is, ki mint gonosz lélek szállta 
meg a grófot. — De halld csak Feri, miként játszod- 

3 

Digitized by VjOOQIC 



26 A MÁTRAI VADÁSZAT. 

tattam meg ma ezt a gaz ficzkót ? Míg a vadászok 
künn az udvaton zsibongtak, és a kutyákat czárkáz- 
ták, én belopództam a cselédszojjába, kivettem Szer- 
vácz táskájából, mellyen zöld szalagom lógott, a lő- 
poros tülköt, kiöntöttem belőle a lőport, és balatoni 
porzóval töltöttem meg azt. Nem lő ma egy verebet 
sem. Lesz méreg-boszúsága ! mert vadászi ügyessé- 
gére és szerencséjére sokat tart. 

FERI. Tréfának megjárja édes Lenkém ; de raj- 
tunk nem segít. 

LENKE. No légy türelemmel ! föltettem magam- 
ban, bogy pár nap alatt, törik, szakad, elvetem a 
koczkát. 

FERI. No, annyi mint az ! egy hetet még bevá- 
rok ; de aztán én látok a dologhoz. — Most isten 
veled, kedvesem ! sietnem kell, mert Balkának ke- 
rülve megyek haza, hogy megtudhassam : miként 
állnak ott dolgaim ? (kitekintve az ablakon.) Pedig verőd- 
nek össze a fellegek, alig ha érek szárazon Kislakra. 

LENKE, ügy nem tartóztatlak . — Tedd a tás- 
kádba ezt a kis harapnivalót, mit az uraság villás- 
reggelijéből tettem számodra félre. EflEéle szoba- 
lyányi járuléknál még nem kopog az ember lelkis- 
mérete, mert úgy is cselédnek ment volna ; (az alatt 
berakta táskájába as enni-valót.) Ha erdősz leszesz, eny- 
nyit sem engedünk meg magunknak. 

FERI. Nem, Lenkém ! a becsületesség, ha gyalog 
jár is, tovább halad a lóhátas gazságnál (megcsókol- 
ják egymást, éa Peri elsiet.) 
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TiJ9enkettedik Jelenet. 

LENKE (maga.) 

Jó fiú ! kár hogy a becsületesség oUy olcsó, sőt 
áruba sem bocsátható, különben tán verhetnénk 
egy kis tökepénzecskét össze magunknak. — De 
kissé tüzes, fel- és kipattanó ! össze sem merem hozni 
a kastélybeliekkel. Azonban azt mondják : jó bort 
igér az oUy must, melly a hordó fenekét és palaczk 
dugóját kiütögeti. 

Tizenhatnnadih jelew^et. 

MATHILD és LENKE. 

HATHILD (sebten berohan 8 megragadja Lenke kezel.) 
Lenke ! nézz a szemembe 1 

LENKE. Szívesen, nagysád! egypár szép kék 
szemet látok. 

MATHILD. Nincs kedvem enyelegni veled, leány ! 
valót szólj 1 Az imént, hogy hajamat rendezgettem, 
vettem a tükörből észre, hogy levelet nyújtottál 
asszonyodnak által. Ne tagadd! 

LENKE (ijedlen.) Nem, nagysád ! — no hiszen — 
talán — 

MATHILD. Nem árullak el Lenke ; de nyíltságot 
kivánok. Igen ? vagy nem ? 

LENKE. No igen ! nagyságos kisasszony ! 

MATHILD. Később asszonyod megfeledkezve 
himző asztalkájára dobta a levelet, és én ráismertem 
Lajos báró Írására. 
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LENKE. Ugy van, nagyságos kisasszony! Én 
seraminek sem vagyok oka ! Nem én fecsegtem ki a 
titkot, hanem az ég nem akarta elnézni a botrányos 
dolgot. Olvasta nagysád a levelet ? 

MATHILD. Hová gondolsz Lenke ? hiszen nem 
nekem szólt az. 

LENKE. Igaz biz az! mégis kát", hogy nem tud- 
juk : mi van benne ? 

MATHILD (magát összeszedve, és közönyt tettetve.) 
Alkalmasint valami bohóság, valami tréfa^ enyelgés. 
Csak azt neheztelem : miért titkolództak előttem. — 
Ahá! tréfáj okkal alkalmasint engem akarnak meg- 
játszodtatni! — Bizonyosan úgy lesz! Hát te mit 
gondolsz Lenke ? 

LENKE (félre.) Mit mondjak ? megosaljam-e ezt a 
jó lelket? (rövid tűnődés után.) Ha el nem árulna nagy- 
ságod — 

MATHILD. Nem Lenke ! becsület-szavamat adom — 

LENKE. Ha értelmesen összevetem a dolog állá- 
sát, nagyságos kisasszony, én csak az valló vagyok, 
hogy a levél szerelmes levélke a maga formájában ; 
mert egy az ; általam kettő ment oda és kettő visz- 
sza ; más az : mindkét részről erősen rám volt pa- 
rancsolva, hogy a gróf ö nagysága ne tudjon ezen 
levelező viszonyról semmit. 

MATHILD (félre.) Tehát sejtésem valósul! Lajos 
egykor szintén udvarlója volt Camillának, s a régi 
szerelem, mint mondják, nem hamvad eL(rennO Nem, 
Lenke, a báró illyesmire nem képes ! 
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LENKE. O a férfiak, nagyságos kisasszony, sokra 
képesek ! 

MATHILD (félre.) Igazad van jó leány ! a férfiak- 
nak, világ ezen urainak sziveik, két kapus vendég- 
fogadók ! de a csendes biztos szállásért esengő Ma- 
thild, csakugyan kihajtat belőle ! S a ház becsülete 
cseléd száján! (fennen) Lenke! gyanúdnak semmi 
alapja ; tehát minden további fecsegésnek békesség 
adassék ! (el.) 

Ti^enneayedík Jetemet. 

LENKE (maga.) 

Csakhogy kipattant fecsegésemen kívül a titok, 
melly mázsás kő gyanánt nyomta szívemet ! Egészen 
megkönnyebbültem utána ! De most már a mázsás kŐ 
bár mint titkolja, szegény jó Mathild grófné szivére 
gördült ! Kitört a vihar ; adja isten, hogy mennykő- 
csapás nélkül vonuljon el kastélyunk fölött ! 
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Második felTonás. 

(Sötét est, ömld zápor, sürö villámlás és erős menoydörgés.) 
(Bokros Kelemeo háza Kislak-fala széléo.) 



JEl^é JeleifBCt. 

(Szegényes szoba eg-y oldal-ajtóval. Bokrosné egyedfii van a 

szobában ; annak közepén, avit selyem esernyő alatt, kopott 

fekete selyem szalapban til, ajkai imára mozognak, s réme- 

dezve takarja el minden villámlásra szemeit.) 

BOKROSNÉ. Borzasztó scéna! Gsak már férjem 
vetődnék haza! egész musculatúrámat borzongató 
remegésem, és szívemet vaczogtató aggodalmam 
enyhítésére! Fiam sem érkezik; ki tudja: hol bo- 
lyong a távolban szegény, mint hajdan Ulysses, 
megfürösztve mint egy uszkár ! — De zörejt hallok ! 
nem valami kóbor száraz villám coquettirozik-e há- 
zunkkal ? 

Második Jeienet. 

BOKROS és neje. 

BOKROS. (Belép görnyedezve; két kövei terhelt iszákot 
hozva két oldalt.) Átkozom a lelke ! be pogány egy 
idő! Tán minden tömlői kiszakadtak az égnek! az úr- 
isten tisztára akarja öblíteni a sok gaztól a világot. 

BOKROSNÉ. Csak minket is ki ne öblítsen közte, 
jámbor Kelemen ! 
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BOKROS. Hpgy is ne? Talál 6 felsége gazt ele- 
get, mi előtt magyarra kerülne a sor. — Hát te Por- 
ciunculám ismét csirke-borító alatt ülsz ? Jól te- 
szed, nehogy valami kóbor mennykő engem özvegy- 
ségre juttasson. Most van is okod rá ; egyre dörög, 
mintha Antverpet ostromolnák! (nagfyol csaitan. 
Bokrosnénak kiesik az esernyő kezéből.) 

BOKROSNÉ. Uram segíts! nem házunkba ütött e 
be, Kelemenkém? 

BOKROS. Hová gondolsz? a mennykő és gond 
a magas tetőket járják. 

BOKROSNÉ (ismét fenlarlja esernyőjét.) Aggodal- 
mak tengerében úszom Feri fiunk végett ! 

BOKROS. Ne féltsd, nem ázik el. Fiunk; tehát jó 
masszából készült. — Ugyan megviselt az a két sú- 
lyos általvető ! De hoztam is kincset haza Porciuncu- 
lám ; tudom majd vigyorog rája a parádi szelenczés, 
mint czigány a fejér czipóra. Nézd kincsem ezt a 
derék calcedont, meg ezt a szép jászpist ! (kirak né- 
hány darabot az asztalra.) 

BOKROSNÉ. Angyalok és cherubinok ! vége a pá- 
pa-szememnek ! Kelemen ! jámbor Kelemen ! hol a 
szemed ? 

BOKROS. Se baj, Poroiunoulám ! van itt kincs 
elég ! majd veszünk az árán más üveget. Ugy sem 
vagyok nagy barácja pápa-szemednek ; egészen • el- 
fogja tőlem lángoló tüzét szemeidnek! 

BOKROSNÉ. Csapodár Kelemonkém ! Bizony csak 
nem tudja feledni a régit. Hiszen jámbor férfiú ! már 
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házasulandó íiunk van! Igen! hajdan a színpadon, 
príma, secunda és tertía donna koromban ! 

BOKROS. Vagy még előbb, nem-e ? mikor, mint 
diákok, anyádnál kosztoztunk. No akkor valamivel 
gömbölyűbb tagú voltál. De nem tesz semmit ! A 
szerelem, jó férjnél, oUyan mint az árvaleány-haj, 
nem^ hervad el. — De kedves Porcíunculám, már 
harapnék is valamit. 

BOKROSNE. Egy félsajt van még a szekrényben 
birtokunkban, hogy ha megelégled, gyomrodnak némi 
nemű kibékéltetésére. 

BOKROS. Az is jó, ha más nincs, (kiveszi a sajtot 
és falatozni kezd ; azonban kopogtatnak.) Szabad ! 

Hafwnadik Jetemet. 

(GRÓF, BÁRÓ és az előbbiek.) 
(A gróf és báró belépnek vadász-öItőnyökben.) 

GRÓF. Áldás e ház urának, asszonyának ! 

BOKROS. És így jó kedv ! nem-e vadász uraimék ! 

GRÓF. Kegyed, a mint sejtem, nagy barátja a jó 
kedvnek. 

BOKROS. Lelki s testi barátja. Őrzöm is jó ked- 
vemet, mint szemem fényét. Lássa kegyed : nem va- 
gyok sem hitelező, sem nagy úr. Már ezfek búsul- 
hatnak ! a költő nagy úr míg pénzt kap a hitelezőtől, 
azután, mint illik, ezt hagyja búsulni. Az emberek 
jó étvágyat szoktak egymásnak kívánni Elég hely- 
telenül! Gyakran jobb volna ha étvágyhoz- valót kí- 
vánnának. Aztán, lássa kegyed; a nagy étvágy. 
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mohó falást, utána emésztetlenséget, ezután gyo* 
mor-nyomást, főfájást, egyszóval egéaz légióját 
szülheti a nyavalyáknak, holott soha sem hallottam, 
hogy valaki jó kedvben megbetegedett volna. To- 
vábbá: a halál egyformán fizet jó kedvért és búsu- 
lásért; de a jó kedvvel magam fizettem meg maga-, 
mat. A világ sem fizet a búsulásért. Csak a régi ró- 
maiakról hallottam azt a bohóságot, hogy temeté- 
seiknél, síró asszonyokat fizettek a búsulásért. Tehát 
jó kedvet uraim ! — No isten hozta kegyeteket hoz- 
zám, ámbár azt hiszem a zápor is ! 

BÁRÓ. Zápor bizony, kedves úr ! de úgy látom, 
itt is csepeg, ha nem csorog a ház teteje ; mert asz- 
szonysága esernyőt tart feje fölött. 

BOKROS. Csalatkoznak, vadász uraim ; házam jó, 
csak tavaly vettem, s akkor mfegtataroztattam. Ha- 
nem nőm kissé delnős idegzetű lévén, igen remeg a 
villamos és mennydörgős viharokban, és miután 
egyik tanár-rokonától azt hallotta, hogy a mennykő 
antipathiában áll a selyemmel, nem nyughattam tőle, 
míg Pesten egy avit-árusnál, egy kopott selyem vi- 
hari apparátust nem vettem számára. Most szintén 
biztositó-intézeti ülését tartja. 

BOKROSNÉ. ügy van uraim! Az elementumok 
czikázó csatázásaik ellenében is, az isteni bölcs ke- 
gyelem, a természet rejtélyes méhébe burkozott ho- 
mályos óvszereket rendelt, miket a gyarló emberi 
elme ezen méhből, buvárlatos mély bölcseséggel 
fejteget ki. Illy parányiság szemérmes öltönyébe öl- 
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tözött eszköz, a villámok csapásos czikázásai ellen a 
— selyem, már ha kopott is. 

GRÓF. Bölcsen! Azonban tisztelt asszonysága, 
már bízvást kikelhet selyem apparátusából; mert 
biztosíthatom, hogy a vihar egészen elvonult tá- 
. jékunkról. 

BOKROSNÉ. Ugyan úgy-e ? Ezen szivemet örven- 
deztető biztosításra, emancipálom rettegéseimből 
magamat. (leteszi as esernyői és szalupol.) 

BOKROS. No, vadász urak ! mondják meg : kik- 
hez van szerencsém ? 

GRÓF (félre a báróhoz.) Nem ismer bennünket; 
tréfáljuk meg az öreget, (fennen.) Én Kerényi gróf 
vadásza vagyok, (a báróra mutat) ez meg a báró 
Rohányié. Vadászatra mentünk ki; de egy őz 
hajtása mélyen becsalt bennünket a hegyekbe, úgy 
hogy ránk borúit az est sötété s nyakunkba szakadt 
a zápor ; igy e faluszélen kényszerűitünk kegyed- 
nél keresni menedéket, és kérni egy éjjeli hálást 

BOKROS. Szívesen vadász uraim ! tessék lerakni 
motyóikat. (lerakják fegyvereiket, táskájukat.) 

BOKROSNÉ (félre férjéhet.) Kelemen, az istenért ! 
hátha szegény legények ? 

BOKROS (szintén félre nejéhez.) Hagyd el ! mi sem 
vagyunk gazdagok. Nagy urakat szolgálnak, hogy 
volnának szegények ? Aztán, kivált az a gróf vadásza, 
nekem már első látásra tetszik ; oUy jó arcza van, 
hogy ha volna, pénzemet is rá merném bízni. 
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BOKROSNÉ. Az igaz, hogy jó physiológiája van ; 
nekem is tetszik, még pedig mind a kettő. 

BOKROS. No vadász uraim ! tessék ide ülni ehhez 
a sovány sajthoz! Szegény háztól Ösztövér bárány! 

BOKROSNÉ (férjéhez, félre.) Figyelmeztetlek, jám- 
bor Kelemen, hogy e félsajt jelenleg házunknál 
az utolsó falat. 

BOKROS (nejéhez, szintén félre.) A falat utolsó le- 
het; de a vendég első. Ne aggódjál Porciunculám ! 
Meleg szelet ad ; isten, ha a juhok megnyirettek ! 
(fenn) No, vadász uraim ! tessék a sajtocskából ! Per- 
sze, borocska illenék hozzá, mert zsirja nem igen 
csúsztató ! de bizony finánciám lapos gutában ago- 
nizál; pedig olykor-oly]tor örömest meginnám, a 
haza és magam egészségeért egy-egy pohár- borocs- 
kát. Hja! ne nyújtózzunk az után, mit el nem érhe- 
tünk! Igaz, hogy forrásunk szivességéből oUy jó vi- 
zünk van, mint a tej ; de hiában ! a legjobb víznél is 
jobb a legrosszabb bor is. 

GRÓF. Se baj, uram ! akad nálam egy árva bankó ! 

BÁRÓ. Nálam is egy másik. Tán csak kaphatunk 
bort a faluban ? 

BOKROS. OUyan ecsegit mér szomszédomban 
Mózses, hogy megkeresztelve is úgy tüzel a gyomor- 
ban, mint a spiritus vini rectificatissimns. — Futok, 
repülök; mindjárt itt termek az angyalok italával ! 
(fi^re nejéhez.) Ládd Porciunculám, mint szüli egyik 
szívesség a másikat (fennen.) Mig oda járok, mulat- 
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tasd Poroiunculára kedves vendégeimet ! (kél kannát 
fo^ kezébe, s eUiet nzokkal.) 

JVegigedik Jelenet, 

ELŐBBIEK, BOKROSON kivül 

BÁRÓ. Kegyetek, úgy látom, szép egyértésben 
és elégültségben élnek itt a falu magányábaa 

BOKROSNÉ. Ugy van, vadász uram, mint iker-to- 
jásból kelt pár galambok. Ha az ember azon ritka 
szerencsében részesül, hogy sympathiás rokon lel- 
kek, a világ tomb-piacza zsibaj ában, az ármányok és 
kajánságok veszély-teljes tömkelegében feltalálják 
egymást, akkor az elyzlumi boldogságnak zamatos 
elö-érzetét élvezik azok, e nyomorúságos élet szál- 
kás töviseinek közepette. Az én Kelemenem maga a 
bútól meddő öröm és jó kedv ; ö az ágon gondtalanul 
hangicsáló madárka ; oUyan ö, mint a vihar által nem 
ostromlott, szelid halakkal hömpölygő folyam, vagy 
csendes tó, mellyen szelid hattyúk úszkálnak és ké- 
nyelmes békák kedvtelésesen kuruttyolnak. 

BÁRÓ. Kegyed, tisztelt asszonyság, magáról 
nem is szól. 

BOKROSNÉ. Én pedig leszakított virág vagyok, 
jámbor Kelemenem poharában, melly szivesen feledi, 
hogy most csak szobának illatozik, holott egykor 
künn a szabadban, maga szárán, a tág világba hin- 
tette fűszeres illatát. 
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ihödik Jelenet. 

ELŐBBIEK és BOKROS. 

BOKROS (vissKaUnre a borral.) Itt vagyok oum suf- 
ficientibus ! — A propos — jártak-e kegyetek os- 
kolákat? 

BÁRÓ. Ez a barátom Ixetet ; mióta megházaso- 
dott, járja a nyolczadikat 

BOKROS. Szép ! magam is lemorzsoltam néhá- 
nyat ; és mindig szerettem magami^ál okosabbakkal 
mulatni, noha magunknál okosabbat nem igen isme- 
rünk eL — ' Tehát sajtocskát, bor a többi ! Tán mmd- 
járt italon kezdjük a dolgot ! (bort töUö|^t.) 

GRÓF. A mint tetszik ! De házi a^sszonyunkat is 
kérjük fel a compániába. ! 

BOKROSNE. Szerencsémnek fogom tartani, illy 
deli ifjú nimródok társaságában újíthatni meg, el- 
múlt társiűgási jó napjaim verŐ-fényes emlékeit! 
(emek és iranak.) 

GRÓF. (Bokroshox.) Meg kell vallani, hogy tisz- 
telt neje, válogatott szavakkal tudja kifejezni magát. 

BOKROS. Hja, kedves vadász urak! szinésznA 
volt egykor CsaŰlay szinigazgató társaságánál; eUbb 
pedig anyja diákoknak adott kosztot. Már, tudják 
kegyetek, hogy a mely n£, szinész- és diák«kezeken 
ment által, ki van az tanítva Úgy is beszél, ágál, 
declamál, intonál a lelkem, és oUy fellengősen jár a 
szavak magas régióiban, hogy Kölcsey, Vörösmarty 
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is hozzá járhatnának stylistícai leczkékre. Sokszor 
magam sem értem. 

BÁRÓ. Tehát színésznő volt asszonysága ? 

BOKROS. Igen, vadász uram ! Ha megszorultak, 
primadonna; ha jobb nem akadt, secunda donna; 
különben tertia, quarta, a mint jött. 

BÁRÓ. Szabad kérdeznem : mi szerepekben lé- 
pett fel asszonysága ? 

BOKROSNÉ. A „pajkos juristában" Minka szere- 
pében ; „Don Carlosban" a királyné apródját ad- 
tam ; „Ármány és szerelemben" a komomát ; „Romeo 
és Júliában^' a dajkát ; „Coriolánban" római nemes 
hölgy voltam; de legjobb szerepem „Waschblau 
herczegnő halála'^ czímű szomorú játékban a czím- 
szerep volt, mellyben, mint mások tartották — mert 
magamnak tartanom, a szerénység tiltotta — való- 
ban remekeltem. 

BOKROS. Ah Waschblau! Waschblau! abban 
látva tégedet, lettem én szívemmel schach matt! 
Declamáld el csak angyalom, ezeknek az uraknak, 
azt a waschblaui remek monológot ! 

BOKROSNÉ. Szívesen megkísértem, ha a művé- 
gzet géniusza még hátat nem fordított nekem, (meg^ 
bujtja magát.) Kegyes elnézésért esdeklem I 

GRÓF. Csodáló szem és iul leszünk. 

BOKROSNÉ. (ünnepélyes léptekkel lép ki a SEoba kö- 
zepére; meghall, elöre teszi egyik lábát, nyakát bátra szegzi; 
jobbját pedig kinyújtja.) 
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BOKROS, (b i;ffófho£ síifve.) Ext az állást, m&g% 
Kántorné is irigjlette tőle. 

GRÓF (javallasd int.) 

B(»[ROSNÉ. Cpátltosuzal deeiMnillO „Élet! világi 
hitvány élet! mi vagy te, liogy a vaksággal ütőt* 
emberiség, úgy tapad hozzád, mint teknős-béka a 
maga teknőjéb ez? EWézói vagy, mellynek könyve a ' 
szerző tollában m^adt ! félkesztyű, mellynek párját 
a más világon találjuk meg {szövevényes kép-talány 
egy szépirodalmi lápban, mellyet végre is maga a 
szerkesztő kénytelen megfejteni ! forró fövenyű sii-, 
vatag, a{Mró oázqkkal ! színdarab, mellyben szerencse 
kergeti a ga«zt, és szerencsétlenség üldözi a jámbort, 
mig nem áz utolsó fdivonásban, mindketten a teme- 
tőbe retirálnak! oskola, mellyben halálunk órájáig 
tanukmk, mégis bután költözünk ki belőle ! elhan- 
golt zongora, melly csak egy jobb világban fog feU 
hangoltatni ! Elgy szóval : élet ! hangverseny vagy 
te, kdzel-járó a macska-zenéhez, mellynek harmóniá- 
ját, csak a oherubinok zenéjénél értjük meg l — Ez 
vagy te élet ! és még több ! elvetlek, eldoblak, mint 
egy lyukas diót, mint egy gombot, mellynek kiszakadt 
füle ! mint arszlán a szivart, — melly nem szelel !^' 

„És oUy borzaaztó*e a halál, melly rám várako-^ 
zik? ez a szelid dajka, melly dal, mese, ámítgatás és 
bábozás közt, oUy csendesen altat el minden báná- 
tinkkal, ^jdalmainkkal együtt, hogy. még csak — 
tyúkszemünk sem fáj többé ? Es nincs-e a haláln^ik 
is jó oldala? Csak holtunk után eszmél a világa 
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milly nagyok valánk ! miként kiddntöit éUf* nagy- 
sága, csak ledőltével tűn fel ; a íblOttünk gyászbe- 
szédét tartó, hosszú jegyzékét adandja azon számos 
érdemeknek, miket szerzem akaránk, de feledénk. A 
halál csendes birodalmában, béke és áldott egyenlő- 
ség uralkodik. SzeUden nyugosznak egymás mellett 
szerző és reoensens, adós és hitelező és váló-peres 
házasok ! A halál egyformán méri ki a szállást, úgy a 
teremes osarnokú úrnak, mint a kunyhós zsellérnek 
számára, oUy szűken mindkettőnek, hogy meg sem 
fordulhatnak benne !" 

„Jer, ó jer, vérző szívemnek orvosa, halál! én 
nem irtózom rettentő kaszádtól ; sŐt szivszakadva 
várlak, mint rósz szindarabban a nézők, az utolsó fel* 
vonás végkép legördülő fiiggönyét !'' 

(Bokrosnő meghajtván magái, helyé'e I^ vissza ; a 
gróf, Báró és bokros maga is, (apsolttak.) 

BOKROSNÉ. Köszönöm önök tetszésének tapsait, 
vadász uraim ! de lettek volna csak nézőim, midőn a 
szinpadon debutiroztam ezen szerepben ! azt gondol- 
ták volna, hogy a galléria nyakába szakad a parter* 
re-nek. Pedig uraim, akkor még csak bájaim és mű- 
vészetem toborzottak részemre tapsonczokat ; nem 
lévén még akkor divatban a tapsoncz-fogadás. Akko- 
ron még rózsa és liliom virítottak arczaimon, és tag- 
jaim művész vésője alá valók valának. (a grófhoz) 
Hej, ha akkoi^ ismert volna vadász uram gróQa, ki, 
mint hallom, nagy szoknyahős, nehezen hagyott 
volna meg Bokrosnénak. 
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BOKROS. Jó, hogy nem ismert Porciunculám ! 

GRÓF. Hm — hm ! tehát azt mondják félő — a 
gróf felől? 

BOKROS. Mondják ! de ki tudja: igaz-e ? 

BÁRÓ (mosolygrva ) De lehet a dologban valami ! 

GRÓF. Rágalom ! 

BOKROS. Bizonyosan » Poroiunculámnak oUykor 
eljár a szája. Én tbztelem a grófot, mert hallom : 
talpig derék egy fiatal ember, jószivű, nagylelkű, 
úri házát pedig már csak azért is nagyra becsülöm, 
hogy, a mint tudom, annak még házi nyelve is ma* 
gyár. — Igyunk az egésségeért ! Éljen gróf Kerényi 
Aurél I (ésszeütík poharaikat és isznak.) 

BÁ6Ó. Éljen ! de érje be a maga befogott madár* 
kajával ; ne lépezgessen mások után is ! szép derék 
neje van ! 

BOKROS. Az egész vidék magasztalja. 

BÁRÓ. Angyal biz az, uram ! 

GRÓF. De tudóm, hogy grófom is tiszteli, szereti. 

BOKROS. Csakhogy nagy uriásan több tál ételr 
hez szokott, úgy-e? No, éljen gróf Kerényiné ő 
nagysága is ! (koczintnak és isznak.) 

GRÓF. De igyunk szives házi gazdánkért is ! 

BOKROS. Megálljunk! előbbvalónk is van. Előbb 
a hazáért, uram ! 

GRÓF és BÁRÓ. Helyes ! (isznak.) Most a házi gaz- 
dáért, és kedves nejéért ! (isznak.) 

BOKROSNÉ (meghiotía ma^át.) (xratias! 
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BOKROS. Köszönöm! é^ kedves vendégeimért! 
(isznak.) 

GRÓF. De mi még mindeddig nem tudjuk : tulaj- 
donképen kihez van Lázi gazdánkban szerencsénk ? 

BOKROS, (felállva meghajtja magát.) Én Bokros Ke- 
lémen exnotárius vagyok. Resignáltam ; mert biráim 
számadásaikban oUjasmiket akartak tollam alá dik- 
tálni, mikre tollam sehogy sem akart fogni Egy év 
előtt ezt a házacskát vettem meg, melly ki is merí- 
tette minden vagyonkámat ; miért is becses kövek 
liferánssává lettem. 

GRÓF. A kereskedés ezen nemét nem értem. 

BOKROS. Mindjárt kifejtem, kedves vadász úr! 
Vannak szép Mátra-hegyeinknek oUy kincseik, mik 
mérnöki ductus és urasági biralom alá nem esnek, 
valóságos res nuUius vagy nemonis. Ezek azon be- 
cses kövek, mellyek oUyformán tartoznak a drága 
kövekhez, mint jegyszedők a szinészi személyzethez. 
Hlyének : a calcedon, jászpis, camiol, ónix, agát-ne- 
mek, sat. Én tehát ezekre nézve mátrai mineralogus 
vagyok. Az emberek kincs szomja átlyukasztgatja a 
hegyeket, mint kukacz a sajtot ; én csak földszint 
maradok kincseim végett. Kirándulásokat teszek a 
hegyekbe, táskámba szedem ama becses köveket, s 
átszolgáltatom a parádi szelenczésnek, ki azokat si- 
mítja, köszörüli, esztergályozza, és belőlök burnót- 
szelenczéket, nyeleket, gombokat s más egyebeket 
készit, és nekem is juttat anyagaimért valamit. így 
csak megélek holtig, s ha meghalok, tudom nem 
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hagynak a Md színén. A halál mindnyájunkat fóldes* 
urakká tesz. 

GRÓF. O de ezen kereset méltatlan olly férfiak- 
hoz, mint Exnotárius úr ? 

BOKROS. Gondoltam én is illyesmit, kedves va- 
dász uram ; de a tudomány megnyugtatott (Közelebb 
mozdítja székét a grófhoz , s a szenvedély kedvtelésével b^ 
szél) Lássa vadász úr : földgömbünk testének húsát, 
a földrészek : agyi^, mész, homok sat. teszik, haj- 
és sz^r-szálait az erd£k képezik, vérfolyását a ten- 
gerek, nedveit a folyók és források, hát-girinozeit 
a hegyek ormai, és csontjait — a kövek ! pedig cson- 
tokban a velő, és velőben az erő. Tehát a kövek leg- 
fontosabb alkat-részei földünknek. Es mit mond az 
élet és történelem? Nem emUtem, hogy kövekből 
épúlt híres Babylon, Róma, Paris, Pest és legköze- 
lebb gróf Kerényinek , mint hallom , pompás kas- 
télya ; elhallgatom, hogy az emberiség sokkal tarto- 
zik a köveknek, a geletneki malom-kőtől szinte a 
káposztás hordó kövéig; csak a történelem után 
mondom, hogy Jákob párnája kő volt, midőn az égig 
érő lajtorját látta ; Móses kő-táblákba vésve hozta 
meg népének az isten törvényeit, Dávid kővel kom- 
mantotta agyon a tetemes Goliáthot sat. E szerint 
a kövek, eleitől fogva nagy szerepet játszottak a vi- 
lági eseményekben, és hogy voltak köztök tekinté- 
lyesek is, bizonyítják a meteor-kövek és bölcsek kör 
ve — mikről azonban semmit sem tudok — és ha- 
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talmasok is, mutatják a csattanó, romboló menny- 
kövek ! 

BOKROSNE. Kifeleded, jámbor Kelemen, a drága- 
köveket, a briliántokat, rubinokat, zafírdcat, mik ko- 
ronákban ékeskednek. Ah nekem csak látásból volt 
hozzájok szerencsém ; mert koromban még nem volt 
divatban, mint most, effélékkel tisztelni meg a szép 
művésznőket Hiában , megfordult a világ ! Hajdan 
nehezen újult valami ; most könnyen kiaviíl minden ! 

BOKROS. Ej Porciunculám, a drága-kövek sok 
egyéb drágával járnak. 

GRÓF. No, kész vagyok diszesnek ismerni a ke- 
reskedést ; de szerfólött szűk erűnek gondolom azt. 

BOKROS Már abban igazat kell adnom vadász 
uramnak. Szegény egy kereset biz az! csak épen 
hogy éhen nem hagyja elhalni családomat. Ezért 
Ferkó fiamnak valami jobbacska állomást ohajtnék. 
— Hm (félre) Megbízzam- e ezt a legényt? Jó pofája 
van ; van valami rajta, mi vonz ; mi bizalmat gerjeszt ; 
egyszerre megszerettem. Isten neki! megkísértem; 
neki hajtok ! (fenten, a grófhoz) Vadász uram ! a kit én 
első látásra megszeretek, nem lehet hitvány ember. 
Ez áll! nekem e részben oUy jó orrom van, mint 
vadra a jó vizslának. Kegyedben van valami, a mi 
engem vonz. Nem akarná elfogadni barátságomat ? 

GRÓF. Szivesen, illy becsületes férfiúét (kezét 
nyi6jtja) Tehát örök barátság! 

BOKROS (kezet fog.) Ásó , kapa elválasztásáig! 
Igyunk az uj barátságra ! (isznak.) 
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BÁRÓ. Neheztelnem kellene, hogy engem ki- 
hagynak kegyetek a szövetségből. 

BOKROS. Kegyed is, talpra esett egy fiúnak Ut- 
azik nekem, vadász úr; de lássa: a literátusok csak 
jobban egyeznek egymással, tudnillik míg literáto- 
rokká nem lesznek ; mert már ekkor nem oUy szoros 
a barátság. Azonban (a gfrófhoz) tán öt is felvehetnők 
harmadik levélnek a fűherébe ? 

GRÓF. Sőt állok érte, hogy megérdemli. 

BOKROS. Tehát triple alliance ! Igyunk rája (isz- 
nak) Hej szegénység! Már úgy illenék, hogy valami 
baráti emlékkel szolgálnék kegyeteknek ; de — Hó ! 
most jut eszembe ! (fdáll, és a szekrényből egy kis sze- 
lenczét vesz ki; a grófhoz) Fogadja el kegyed emlé- 
kfil tőlem ezen jáspis-szelenczét, mellyet kövemből 
rebakúl készitett a parádi szelenczés (a báróhoz) Ke- 
gyed pedig ezt a szép caloedon-darabot, melly, ha 
brilliánt volna, többet érne egy országnál — de Ma- 
gyarországot akkor sem adnám érte? — Hiában, 
nagy urak szolgálnak kincsesei, szegények nincscsel ! 

GRÓF és BÁRÓ. Köszönjük! köszönjük! (a gróf 
tárczájába nyúl és pénzt nyújtani készfii) Nekünk is illő 
viszonozni egy kis enyhitővel, a gazdái ritka szives- 
séget ! 

BÁRÓ. (szintén tárczájába nyúl) Ugy van, egy kis 
házi enyhitövel ! 

BOKROS. Hopp , uraim ! abból semmi sem lesz ! 
Barátságomat nem szoktam megfizettetni; sokszor 
nem, még nagyobb szolgálataimat is ; hanem a baráti 
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jóakaratot szívesen, fogadom. És — és — ha illetlen 
nem volna, olly rögtí^n venni igénybe ezeu jóakara- 
tot — meg is kérném kegyedet egy kis szívességre. 

GRÓF. No, csak ki vele Bokros úr 1 barátok közt 
nyiltság a jelszó. 

BOKROS. Ám legyen í hiszen kéz kezet mos. Jö- 
het alkalom , mellyben^ én is szolgálhatok. Ha vala- 
mikor instántiája lenne uraságához, vagy, minthogy 
hallom házas kegyed — elválás végett a vármegyé- 
hez : megíro;n én, uram, úgy hogy nyomtatéban is 
kiadhatja kegyed. Nótárius koromban olly gyakorla- 
tába jöttem én ennek, hogy egypár íves instautiát 
megírnom, nekem csak annyi volt, mint gavallérnak, 
adós-levél vagy váltó alá firkantani nevét. — Tehát, 
vadász uram , nekem egy fiam van, egyetlen sarja- 
déka a Bokros-családnak. Nem azért mondom, hogy 
testemből való test, és csontomból való csont; de 
helyre egy ficzkó. Nem hasgat ugyan eget a tudo- 
mányával, mert pár oskolát kivéve, nem volt módom 
taníttatásában ,' de gazdasági gyakorlaton egy egész 
évig volt báró Sándorházy gazdaságában, s csak hét 
hónap előtt tért vissza ; mert gróf Kerényinél, hol in- 
kább szerettem volna, isten őrizz, gazdass^ot ta- 
nulni ! 

GRÓF. Hogy, hogy? 

BOKROS. Reggeltől estig vadász, lovaz, nem lát 
semmi után. Van ott drága dolog ! Csakhogy a szé- 
ket ki nem lopják szegény alól. Csáky szalmája, min- 
dene. Tisztjei beszámítják neki még az ajtó-nyikor- 
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gást is. Szerencse , hogy jó grófunknak sokja van ; 
tehát neki is jut a magáéból valami. 

GRÓF. Bizony — mond valamit Bokros úr ! 

BOKROS. De úgy van , vadász uram ! a fiam, ki 
többet forog itt-ott az uradalomban , többet tudna 
erről niondani. — A. fiam, mondom, jól olvas, számol, 
és nem épen köszvényes betűket ír ; e mellett józan 
eszű és a becsület maga ; különben fiamnak sem mon- 
danám. E mellett a mátrai erdőket, azoknak fa-nemeit 
úgy ismeri, mint tyúk a maga csirkéit, vagy szakács- 
né a maga fazekait. Héjáról, leveléről megmondja : 
ez cser-, tölgy-, amaz ihar- vagy gyertyánfa ; végig- 
néz a fán , uraim, és mégmondja egy hasábig : hány 
ölet ad ki? vagy mellyik való dongának, gerendá- 
nak, horogfának vagy szerszámnak ? Ismeri a kubik- 
és erdei öleket, miknek kettejéből fakereskedőink 
hármat csinálnak. Egy szóval: a szatócs nem oUy 
jártas a maga boltjában , mint Ferkó fiam Mátra er- 
deiben ! 

BOKROSNÉ. E mellett, vadász uraim ! jó puskás, 
jó tánczos, jó füttyös. 

GRÓF. Derék egy ilju lehet. • 

BOKROS. OUykor kipattanó biz ő, tüzes és nem 
igen válogatja a szavakat ; de ki nem rúg a hám- 
ból soha. 

BOKROSNÉ. Tudja az illedelmeknek , világi vi- 
szonyokhoz alkalmazott, túl nem hágható szabályait. 

BÁRÓ. Hogy kipattanó, nem baj. OUyan szokott 
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lenni az oUy ember, ki egyenes úton jár, és nem 
szenvedheti, ki körében görbén csavarog. 

BOKROS. Helyesen mondja vadász uram! Látom, 
hogy ha oskolákat nem járt is ; de még sem bagoly-fé- 
szekből került ki — Csak már érkeznék meg Ferkó 
fiam, szeretném bemutatni kegyeteknek. Csak a 
szomszéd faluba rándult el; de a zivatar, gondolom, 
elverte valahová. 

GROT. Tehát ezen fiúnak ohajtna Bokros úr va- 
lami ellátást? 

BOKROS. Igen, vadász uram ! mert nem is szere* 
tem, hogy a fiú naphosszat itthon csapkodja a le- 
gyet. Lássa : a tétlen fiatal ember, félig-meddig sátán 
rekrutája! Az avari erdőszi hivatal, mint tudom, 
megürült. Ezt szeretném megnyerni számára, ha ba- 
rátom uram egy jó szót ejtene mellette a gróf ő 
nagyságánál. Hiszen van rá példa, hogy oUykor ko- 
mornyik tesz meg urat. 

GRÓF. Hm hm ! csak az a baj, hogy, a mint 

tudom, a grófom ezt az állást már vadász^collegám'* 
nak, Haranglábi Szervácznak igérte el. 

BOKROS. Mit? annak a kalmuk-feju t&t Szer- 
vácznak ? (a gróf vállára leszi kezét) Uram ! nem szoká- 
som megszólni valakit, s magának a grófnak nem is 
mondanám, mert érdekbőli árúlkodásnak vehetné — 
de ez a Szervácz e^ kt5rmön font, farkas- és róka- 
májon nevelt gaz ficzkó ! ki még a macskát is szőr 
ellenében simogatja ; oUy hitvány ember, hogy a 
mészáros osak nyomtatékúl adná a húsra; a tíz pa- 
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rancsolatból tizenkettőt nem tart meg. Ha becsy- 
letességemhez férne , és több borra-való telnék tő- 
lem , több fáczán-sültet enném én a gróf fáczanosá- 
ból, több őz-pecsenyét vadas-kertjéből, mint maga a 
gróf ; mert eleget kinálgat ezekkel, midőn kirándu- 
lásaimban összeakadok vele. És Kislakon, uram, nem 
történik lakoma , mellyen Szervácz uram vadja ne 
paradéroznék a tálban. 

GRÓF. Mi a tatár? 

BÁRÓ. Gazember! 

BOKROS. Ugy van, uraim, a mint mondom ; egész 
Kislak bizonyságom. No, ha Ő lesz az erdősz, tudom : 
úgy összeasznak a gróf ölfái, mint a beteg, ki esz- 
tendő óta fekszik hecticában; megritkul a gróf 
erdeje, mint a vén hajadon fején a haj, mellyből a 
szürkülő szálakat ki-kihúzogatja ! 

GRÓF. Már ez nem igen fogna inyére lenni gró- 
fomnak, mert ha kissé hanyag is az után-látásban, 
megkivánja embereitől a hűséget. 

BOKROS. Szerváczban ugyan el nem éri. Azon- 
ban , ha már neki van szánva, legyen övé a koncz. 
Egy szót se erről a grófnak ! A szegénység nekem 
kenyeres pajtásom ; jobban egymáshoz szoktunk 
már, nodntsem könnyedén válhatnánk meg. Kő-keres- 
kedésem, az igaz szűken táplál; maga Mózes is csak 
vizet tudott ütni a maga sziklájából, nem bort ; de 
azért csak elélünk holtig ! — Igyunk rá, barát-ura- 
imék. (isznak. Bokros fölemeli jobbját, és jovialitással ssa- 
T«|ja) : 

5 
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Ha mára van jó napom, 
Az üstökét megkapom ; 
Gondom továbbra nincsen ; 
Gazdag, kegyes az isten ! 

Most már úgy illenék : dalolnánk egyet ! az ivó 
torok szívesen keres lélek-Iyukat magának. — Szok- 
tak kegyetek, vadász uraim, oUykor dalolni ? 

GRÓF és BÁRÓ. Nem bizony mi ; nem tartozunk 
az éneklő madarak közé. 

BOKROS. Nagy kár ! Én ifjabb és jobb éveimben 
dúdolgattam néha ; de most már recseg a hangom ; 
félek megereszteni , nehogy visszaidézzem a már el- 
vonult viharos fellegeket. 

BÁRÓ. De tán tisztelt asszonysága — 

BOKROS. He, he, he! nem hangicsál, uraim! 
mert egyszer a szinpadon belesült bravour-áriájába. 

BOKROSNÉ. Nem sültem belé, jámbor Kelemen! 
A kifejezés udvariatlan, illedelmetlen és nemkevésbbé 
pórias! Az esemény menete, vadász urak, ez vala: 
Az „arany idő" czímű operát adtuk j de künn a téli 
hideg, kemény „vas időt" játszott. Akkoriban még 
a vándor szinészek, színésznők öltöző-szobáit, inkább 
a művészet lángjával, mint fával fútögették. Én te- 
hát egészen átfázva léptem ki bravour-áriámmal. De 
alig adtam két tisztességes hangot, már a harmadik- 
ban csuklottam, más két jó hang után prüsszentet- 
tem ; ismét jó hang, újra csuklás, majd meg prüsz- 
szentes, akként váltogatták nálam egymást, hogy 
magam egy személyében, terzettet énekeltem, vadász 
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urak ! A nézők kÍ9sé hangosan méltóztattak terzet- 
temen mosolyogni; én tehát meghajtva magamat, 
retiráltam, be sem végezve áriámat, a coulissák mögé. 
Azóta abba hagytam a kornyikálást , és a nemes 
szavaló művészethez szegődtem. 

BÁRÓ. Bizony, meg kell vallani: boszantó kis 
accompagnirozással avatkozott a véletlen, asszony- 
sága bravour-áriájába ! 

BOKROS. Miatta, nőm mellett, elnémultam magam 
is ! — be, mintha zörejt hallanék I tán a fiam jő I 

Hatodik Jelenet. 

ELŐBBIEK es FERL 

F£RI (belép , meghajtja magát a vadászoknak, leteszi fegy- 
verét , táskáját ; aztán anyjának kezet csókol, atyját meg- 
öleli.) 

BOKROS. Csakhogy megjöttél fiam ! anyád már 
aggódott miattad. 

BOKROSNE. Remegésemnek nem volt határa, 
édes fiam! 

BOKROS (bemutatva) Ferencz fiam^ vadász-uraim ! 
(Ferihez) lm , gróf Kerényi ő nagyságának vadásza ! 
és itt báró Rohányi, ő nagyságáé ! 

FERI (futólag meghajtja magát ; félre) Gróf Kerényié ? 
mi a guta ? hiszen Lenke azt nekem úgy irta le, mint 
rőt, váltott gyerkőozét , és ez — mondhatom, deli 
egy ficzkó! Megcsalt volna-e? vagy csak féltést 
akart kerül te tni velem ? lUyenek a nők ! ritkán jár- 
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nak a jobbak is egyenes úton ! (a grófhoí) Hát ön 
gróf Kerényi vadásza, uram ? 

GRÓF. Az vagyok, barátom uram ! 

FERI (félre) barátja a belzebúbnak! Megállj! 
csepegésböl csorgás alá kerültél hozzánk ! Majd meg- 
locsolom a borodat í (fenten) Lőtt-e ma valamit va- 
dász uram? 

GRÓF. Nem biz én ma egy ürgét is ! 

FERI. Én szerencsésebb voltam önnéL Jöttöm- 
ben önök kopói elől egy nyulat lőttem j künn hagy- 
tam a pitvarban. 

BOKROS. Nyulat, fiam ? ennek ugyan jó házhoz 
esett szerencsés halála. 

BOKROSNE (fáre) Ez esetleges, de egyszersmind 
örvendetes káron kivűli helyezés, a Kelemenem által 
feláldoztatott sajtooskáért. 

FERI (a gprófhoz) ön tehát, úgy látszik, szintolly 
szerencsétlen a szabadbani, mint az otthoni vadá- 
szatban ? 

GRÓF. Hogy érti ezt, barátom? 

FERI. Csak úgy, hogy, a mint tudom, ön a csinos 
Lenke szobaleány körűi tapodja a főidet; de nem 
igen sokra megy nála. 

GRÓF (ülközten, félre) ördög és pokol! honnan 
tudja ez ezt? — Rám ismert a ficzkó! (fenten) Rá- 
galom ! 

BÁRÓ (kaczagva) De lehet a dologban valami! 
Ügy látszik collega uram, ez az úr jól van informál- 
va; szerelmi titoknok lehet! 
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FERI (félre) Ez gúny! megállj csak! mmdjárt 
juttatok én neked is (fenten a báróhoz) Jól találja (5n ; 
én a vidék szerelmi titoknoka vagyok ; tudok min- 
dent, mi szakomba vág, és igy azt is, hogy vadász 
uram bárója sem kóser, levélkéket irogat titkon, a 
gróf tudta nélkül, a nagyságos grófnénak, és viszont 
levélkéket kapogat ettől. 

GRÓF. (zavarodással) Hogy hogy ? mi ez ? 

BÁRÓ (ütkőzten, félre) Ennek a fiúnak ördöge van ! 
(fenten) Rágalom! 

GRÓF (hevűiten) lUyesmit a grófom , mint tudom, 
nem igen tűrne el. 

FERI. Tűrne , nem turné ! nem tartozik a dolog- 
ra. De vadász uram! egyik szavam sem rágalom^ 
mindkettő igaz. 

GRÓF. (tusakodik magával, félre) Nem lehetetlen ! 
Lajos szintén udvarlója volt Camillának — köbe ! ez 
több, mint tréfa! De nem szólok Lajosnak semmit, 
míg otthon hitelesen nem járok végére a dolognak ! 
(fenten Ferihez) S honnan tudja ön mindezeket? 

FERI. Az az én titkom, vadász uram I Csak annyit 
mondok, hogy ha fel nem hagy Ön Lenkével, eljára- 
tom önnel a kallói kettőst ! 
I BÁRÓ (félre) Úgy-e ? tehát Lenke fecsegett ? 

GRÓF. (félre) Átkozott leány ! tehát ezzel áll szö- 
vetségben ? innen a daozosság ! 

BOKROS, (ki szorongások közt hallottá ezeket, félre 
Ferihez) Szerencsétlen! egyre hányod tűzre a rósz 
fát! Ne légy goromba, mint valami ajándékokat zsa- 

5* 



y Google 



54 A MÁTRAI VADAsZAT. 

rolgató tisztviselő! Hiszen ezeket már barátimul 
nyertem. Most már majd bevágják utadat a gróf- 
nál ; erdö-cs6sz sem leszesz, nem hogy erdész ! 

FERI. (atyjához félre) Barátokul ezeket a bitango- 
kat ! Már megtörtént apám ! ki kellé pattannom ; kü- 
lönben az oldalamat ütötte volna ki ! 

BOKROSNÉ. (Ferihez félre) Ferkó ! mébemnek sze- 
retett gyümölcse ! most oUyasmit követtél el, mit a 
magyar, kissé vaskos kifejezéssel, bak-ütésnek nevez. 

BOKROS, (félreszólítja a grófot) Vadász uram ! ért-e 
kegyed diákul ? 

GRÓF. Sejtek valamit. 

BOKROS. No tehát : juventus, ventus, az iQuság 
széllel bélelt ! A rósz fiú , ajtót szakítva, rohant be 
a szobába. Kérem : ereszsze szavait egyik fíilén be, má- 
sikon ki. Restelném, ha a mende-monda, általok a 
gróf fülébe menne. 

GRÓF. Pedig bizonyosan fíilébe megy. 

BOKROS. No de kérem, barátságunkra kérem va- 
dász uramat ! A báró, ha kissé megsiklott is, egy kis 
félrebicczenésre nem esik ki a világ feneke ! És mi 
a nagyságos grófnét illeti: mondják, hogy még az 
iránytű is elhajlik oUykor, és hűtlen lesz északhoz j 
de visszahajlik ismét. 

GRÓF. Hasztalan, Bokros úr! becsülöm szives 
vendégszerető házát; de grófomat úgy szeretem, 
mint saját magamat; hozzám mások felett bizalma 
van, érdeke az enyém is ; lehetlen eltitkolnom a dol- 
got előtte. 
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BOKROS. Hogy, hogy? ez tehát a barátság? 
(félre) Tányémyaló a sohonnai ! jó falatokért elárulná 
édesapját is ! 

BÁRÓ. (fáire szólítja Fent) lm egy kis jóakarat tő- 
lem ! (pénzt nyújt neki) Restelem uram részéről azt a 
levél-históriát; nem szeretném: ha flilébe menne 
neki vagy a grófnak, pedig coUegám , a gazfi fecseg- 
ni fog. Mondja ön, barátom, hogy csak tréfált a levél- 
írással, s egy szó sem igaz benne. 

FERI. (visszautasítja a pénzt) Mit uram ? becsületem 
rovására hazug rágalmazónak valljam magamat? 
Becsületem nem volt eladó soha. A mit mondtam, 
megvan mondva. Ámbár magam is bánom már hir- 
telenkedésemet j mert a grófról, grófnérói és ön báró- 
járól minden jót hallok. Azonban szólok ezzel a ró- 
kával ! (a grófhoz félre) Vadász uram ! az imént egy 
pár vigyázatlan szót ejtettem volt, a báró és grófné 
levelezéséről. A dolog ugyan való, és urát is adha- 
tom ; de mégis restelném, ha a titok eszközlésem 
által pattanna ki a gróíi háznál, mellyet igen tiszte- 
lek. A báró, tudom, eszére tér később, és a grófné is, 
kit minden száj dicsér. A bárónak oUy takaros meny- 
asszonya van, hogy mindenkor beérheti vele ; sugár 
mint a budai Mátyás-torony, és jó mint egy angyal. 
Ha kegyed hallgat, úgy én is hallgatok , mint a hal, 
kegyednek egész litániát képző csempészeteiről, mi- 
ket kegyed az uraság vadjaival, tilalom-törőkkeli or- 
gazdaságaival egykor-máskor elkövetett, s mikre ta- 
nút birok előáUitni eleget. 
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GRÓF. (fólre) Mégis nem ismer; Szervácznak 
tart ! (fenten) Nagyon is sokat tud máj: kegyed, Fe- 
rencz uram ! 

FERI. Eleget arra, hogy nyakát törjem kegyed- 
nek ; mert azt is tudom, hogy az erdőszi hivatal meg- 
nyerése esetére kegyed, bor- és hús-hitelének ki- 
egyenlitéseül, szekér-fákat igért az uraság erdejéből, 
az avari kocsmárosnak és mészárosnak. 

GRÓF. (megfeledkezve) Láncz-hordtát ! ezeket Szer- 
vácz tette volna ? 

FERI. Ha, ha, ha! (félre) Maga is hüledez a maga 
gonoszságaira ! (fenten) Kegyed bizony vadász uram ! 
bizonyságokkal állhatok elő. 

GRÓF. No, én becsületemre fogadom, hogy Szer- 
vácz nem szól a grófnak ; de ha mástól megtudja, 
róla nem tehetek. 

FERI. (félre) Becsületére fogadja ! mintha a le- 
beretvált ember, a szakállára esküdnék. 

Hetedik jelenet. 

ELŐBBIEK és SZERVÁCZ. 

SZERVÁCZ. (bekopogtál és belép) Csakhogy rá- 
akadtunk a nagyságos grófra és nagyságos báróra ! 
(kezeket csókol ezeknél.) 
(Bokros, Bokrosné rémült zavarba jönek, Feri leszegzi nyakát) 

BOKROS. Maga a gróf, a báró ? (félre) Oda va- 
gyunk falustul! 

BOKROSNÉ. (félre) Nyilj meg föld! nyelj el enge- 
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met ! hogy ne lássam gyászos következményeit azon 
ostobaságoknak, miket házunknak két férfia elkö- 
vetett ! 

GRÓF. No Szerváoz ! hol veszed itt magad ? 

FERI. (félre) Tehát ez Szerváoz, nem amaz ! Len- 
kének még is igaza van ! Ez csakugyan rőt, váltott 
ficzkó ! 

SZERVÁOZ. A mint haza-menőben a csösz-háznál 
összejöttünk , láttuk , hogy nagyságtok hiányoznak. 
Engemet a tartozó hűség azonnal arra indított, hogy 
a rettentő viharban, harmadmagammal, nagyság- 
tok fölkeresésére induljak. Favágók utasitásából, 
kiket egy szikla alá kergetett a zivatar. Kislakra jöt- 
tünk, hol befordulván a kocsmába, értesültünk, hogy 
onnan Bokros uram bort vitt, vadász-vendégei szá- 
mára. En hát, kísérőimet ott hagyva, ide jöttem. 

BOKROS, (tisztelettel hatván meg magát a gróf és báró 
elötl) Nagyságos gróf és báró urak ! Azok, miket mon- 
dogattam, és egés2 komázásom, a barátságos fűhe- 
rének leveleit illette ; esedezem : úgy vétetni azokat I 

GRÓF. (kezét nyújtja) Úgy is veszem, kedves 
Bokros úr ! 

BÁRÓ. (sziotéo kezét nyújtja) Nemkülönben én is, 
kedves úr ! 

FERI. (tisztelettel hajtja meg magát a gróf előtt) Nagy- 
ságos úr! előbbi faragatlan szavaim, Szervácznak 
valának mondva. 

SZERVÁCZ. Nekem ? hiszen én itt sem voltam ! 

FERI. Tehát bocsánatot kérve esedezem — 
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GRÓF. Épen nem veszem azokét bántalmaknak. 

FERI. (fálre) De már a bárónál mivel mentsem 
magamat ? Neki ostobaságommal beborsoltam amiigy 
isten igazában! A gróf már most tudja az egész le- 
velezést. Lesz a grófi háznál hadd el-hadd ! — Saj- 
nálom, de már nem segíthetek rajta! 

BOKROSNE. (felállva meghajtván magát) Idvezlem 
azt a szerencsétlenséges szerencsét, melly nagyság- 
tokát szegény házunk falai közé hozta ! Ezen való 
örömömnek nem volna határa, hossza, széle és mély- 
sége , ha házunk két férfiának, mint megannyi ba- 
goly-fiúnak, hallatlan botoröága, ürömmel nem ke- 
veri fel mézét örömömnek. Biztat azonban nagyság- 
tok kegyessége, hogy a nagylelkű feledésnek sűrű fá- 
tyolát vetendik ama botorságokra. 

GRÓF és BÁRÓ. Szívesen teszszük , tisztelt asz- 
szonyság ! 

GRÓF. Szervácz ! lőttetek-e valamit? 

SZERVÁCZ. A nagyságos báró úr vadásza egy 
rókát , és egyik puskásunk egy nyulat. Ebből áll az 
egész nap szerencséje! Nagy hiányunk volt, hogy 
derék Lantosunk , történetesen otthon maradt ; az 
bizonyosan ránk fordította volna az utóbbi őzet a 
harmadik határból is. Engemet , nem tudom : mi ba- 
bonázott meg ma? Négyszer csappantottam vadra 
fegyveremet s köztök őzre is, lobbot is vetettek 
gyutacsaim; de lőporom egyszer sem sült, pedig 
'^en nem ázhatott meg. Egy verebet sem lőttem ma ! 
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BOKROS, (fólre) Valljon vadjai közé számított-e 
engem is ? 

SZERVÁCZ. (vigryorgva) No , egyrészről jól adta 
isten 5 hogy nem sült fegyverem ; mert most aligha 
láthatnék színről színre Bokros uramat. A beomlott 
bánya-lyuknál észrevettem , hogy valami mozog, 
robog a bokrok közt. Nagy vadat vélve, oda irány- 
zottam fegyveremet és csappantottam is; s csak 
akkor borzadtam el, mikor Bokros úr fölemelkedvén, 
felém fordult Rémültömben reszkettem , mint nyár- 
levél, és lábamhoz ejtettem puskámat ! 

BOKROS, (félre) Milly szemtelenül hazud a gazfi ! 
Röhögött, és láttam, hogy nem bánná , ha megsréte- 
zett volna is. Alkalmasint jobban ijedne meg, ha a 
kocsmában, maga előtt, pohár borát döntené fel ! 

GRÓF. Bizony szerencse, hogy lőporod okosabb 
volt magadnál! CBokroshoz.) Már egypár pihenési 
órára, kénytelenek vagyunk igénybe venni gazdánk 
színességét, mert az éj korom-sötét, és az út víz-mo- 
sásos. Hajnalban haza indulunk. — Te Szervácz, 
menj társaidhoz a kocsmába ! Itt számatokra az álom- 
pótló ! (pénzt ad neki) Tudom a pohár-csengéstől nem 
jő szemetökre álom. (Szervácz el.) 

BOKROS. Egy oldal-szobácskám van, nagyságos 
uram! kamra volt hajdan; valóságos amphibium 
szoba és lyuk közt. Csak ezzel szolgálhatok pihenés- 
re; belé egy gyékénynyel és pár száraz zsúppal, 
mellyet szerencsére a padlásra vetettem fel, a nagy- 
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ságos tagok némi nyugtatására. Kenyeres pajtásom, 
a szegénység, igen megnyirbálja kényelmeimiet ! 

GRÓR Minden jó, mit aszivességad. — Holnap, 
kedves Bokros úr, nálam^ Avaron ürítgetjük kötött 
barátságunk poharait Szivesen elvárom tisztelt ne- 
jével és fiával együtt ! 

BOKROS. Parancsára leszünk nagyságodnak ! 

GRÓF és BÁRÓ. Most jó éjszakát! (kölcsöoös kö- 
szönések közt bememiek az oldal-szobába.) 

Nyolc^adík Jelenei. 

BOKROS, neje és fia. 

BOKROSNÉ. Abominable scandál ! mondja Párisi 
Jánosban a Senneschal. 

FERI. Bizony, jó apám, úgy látom : későre nő be 
a fejem lágya ! Lenkét bajba kevertem, a grófot föl- 
ingereltem , a grófné és báró felett vihart támasz- 
tottam, az egész grófi házat felforgattam , és erdőszi 
kilátásomat szépen elfüstöltem ! 

BOKROS. Már fiú , befőzted a fekete levest, az 
való ! Vettem észre , hogy a báró levelezésére, úgy 
összehúzta szemöldökét a gróf, mintha egyszerre lába 
kis ujjába nyilait volna a köszvény. Lesz vihar, alig- 
ha kisebb, mint a mai volt! Csak nekünk is ne jusson 
belőle! Átengedném a holnapi vizitet akárkinek! 
Azonban, ne verjük falba a fejünket! Mit az emberek 
elvetnek, beszokta boronálni az úristen ! — Lásd-el 
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Pordunculám a magas vendégeket, persze szép ala- 
csonyan ! — Jó éjszakát ! 

BOKROSNti. Jó éjszakát! Ah az én szemeimrÓl 
lefótta az álom jótékony mákjait, botorságtok I 

(A ffig^öoy legőrdfll.) 
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Harmadik felvonás. 

(A gróf kastélya Avaron.) 

Első Jelenet. 

LENKE (maga ; a grófné szobáinak elötermében rámánál hímes.) 
Nem tudom : mit szül a mai nap ? de úgy szo- 
rong keblem, mintha vasalásnál, grófném drága 
brüszszeli csipkéit égettem volna össze ! Borzasztó 
egy vihar volt az a tegnapi, estve felé. Ki tudja : 
hová sodrottá el a nagyságos urakat ? és Ferimet ? 
Tán nekik sem volt jobb éjszakájok, mint nekünk a 
kastélyban. — Szegény M athild comtesse ! egész éjjel 
sem hunyta be szemét ! a nagyságos asszony is nyug- 
talankodott ; és engemet is aggódtatott az az átkos 
levelezés , melly már nem titok a nagyságos meny- 
asszony előtti Hiában! mi nem eltitkolni-való, a 
tyúk is kikaparja azt ! 

Második Jelenei. 

GRÓFNÉ, MATHILD és LENKE. 

GRÓFNÉ. Lenke ! még sem jöttek meg a nagy- 
ságos urak ? 

LENKE. Még nem. A puskások megjöttek késő 
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éjjel. I4mt mopdják, Szervácz harmad magával, 6 
nagyságaik keresésére indult. 

Gfi(mi (Lenkéhez) Rakj el azobámbaa holmit! 
(Lenke el) 

GRÓFNÉ. Csak baj ne érné őket! Aurél, vadászi 
szenvedélyében , kOnnyen megfeledkezik magáról, 
elcaapong a társaságtól, eltéved a rengetegben, sza* 
kadékba omol , vagy szikláról rohan le, vagy vigyá- 
zatlan jpuakás aehzi meg, vagy farkasok támadják 
m^! 0. istenem! az a szenvedély! olly nyugtalan 
vagyok I 

MATHILD. (félre) MiUy gytogéd n^i i^godalom! 
Azt hinné az ember : él haj a férjeért ! 

GBÓFNÉ. És nyár lévén, Aurélom csupán nyári 
ktopyü öltönyben ment ki vadá9zni! Ez kétségen 
kivűl egészen átázott rajta. Pedig csak most épúlt 
fel hnrutjábólj s halálra betegszik az isten-adta ! 

MATHILD. Hiszen a báró is szintoUy könnyen 
volt eitöatve, 

GRÓFNÉ. Azt nem féltem^ er&sebb alkatú, mint 
Aurél. 

. lUTHlLIX (Mre) Nem félti a csalfa! Mást szól 
szája, mást szíve ! 

GRÓFNÉ. Kedves Mathildom ! tudom : t^ged is 
aggódtat a bizonytailanság ? 

HATfllLD. Ó igea; de m^ inkább a bizonyosság! 

GACpÉ. Hogy érted ezt kedvesem ? Te tegnap 
egész napon át borongtál, az éjt is, min;t vettem ész* 
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re j álmatlanul töltötted Neked valami szúr a sad* 
vedben ! 

MATHfLD. Semmi bajom ; csak álmodozásomban 
az emberi gyarlóságok fólött elmélkedvén, azon gon- 
dolatra jöttem, hogy zárdában, vagy laktalan sziget- 
ben élni, nem legnagyobb szerencsétlenség ; és alig 
ha nem jobb, mint a gyarló, botló, vagy épen sülyedt 
emberiség között ! 

GRéfNÉ. Különös és keserű gondolat, kivált egy 
szerenssés aránál. Tán összekoozódtatok Lajossal ? 

MATHILD. Ollyformán ; alkahnasint örökre ! 

ORÓFNÉ. Hová gondolsz az istenért Mathild? 
A férfiak irányában, mindig van egy kis türelemre 
szükségünk. Lajos ejthetett valami vigyázatlan szót, 
vagy mellőzhetett irányodban valami csekély figyel- 
met ; de olly ritka tulajdonokkal és nemes lélekkel 
bíró íQu ö , kinek bírását minden hölgy irigyelhetí 
tőled. 

MATHILD. (élesen) És tán irigyli is! — No, a mit 
mások nagyon irigyelnek tőlünk , az olly kincs le- 
het, mit megőrzenünk alig lehetne. És illy őrködés- 
re, édes Camillám, nem születtem ; majd másnak en- 
gedem át az őrködést, (bemeg^yen.) 

GRÓFNÉ (maga) Ej , ej ! látom nagyban megy a 
szerelmi neheztelés. A kitörésnek elejét kell vennem, 
s minden áron kibékéltetnem őket ! különben a miUy 
tüzes és határozott Mathild , könnyen kiadhatna a 
derék bárón, (cl..) 
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Harwnadik jelenet. 

LENKE, kMbb a gróf. 

LRiKB CJA ki a grófné szobtfiból) Nem szeretem 
dolgunkat ! A viszony grófnéim ktel fesKŰlni kezd. 
MathUd eontesse olly halv'ány, mint egy gypsz- 
szobor! 

GRÓF aM 

UKWB. Ó csakhogy megj<5ttek an^yságos urak ! 

GRÓF. (megfogja Lenke kezól) Lenke ( egyenesen 
felelj kérdésemre ! 

LENKE. Parancsára ! OHyan borongósnak látom 
dkTCEJÍt nagyságodnak. 

GRÓF. Semmi gondod rá ! Felelj, de valót ! ne 
tétovázz ! Hány levelet nyújtottál át a bárótól a 
grófnépak ? 

LENKE, (rémülten) Az istenért! hát már tudja 
nagyságod ? 

GRÓF. Tudom. — No hányat? 

LENKE Kettőt. 

GRÓF. És viszont a grófnétól a bárónak ? 

LENKE. Szintén kettót. 

GRÓF. Sem többet, sem kevesebbet ? 

LENKE. Egy betűvel sem. 

GRÓF. No leány ! erről haQgatm fogsz, mint a 
hal! Nem fecse^z p^ég Bokros Feri előtt sem, kivel 
Hyalakodol! 

UMSB GmM (fsemél, félre) Istenem ; mindent tud ! 
bj nekem ! 
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GRÓF. De most jut eszembe, hogy Nótárius- 
Ferinek már "Kifecsegtél mindent ? Ezért pusztulni 
fogsz a háztól ! mért a melly cseléd nem tiszteli ura- 
SM^ titkát, jó hírét, beeeületét, annak hűsé^ire nem 
lehet támaszkodni 

L£NK£. (k<>nyekre fikadya, kezet ofókol) Bocsásson 
meg nagysága. Bokros Feri annyi, mint vőlegényem; 
azt hittem : kötelességem nem tartani titkot előtte. 

^BQF. Magad viszonyaiban igen; de nem az ura- 
ságéiban. Pusztulni fog9Z'! (elsiet.) 

JVegyedik Jetemet. 

LENKE (maga.) 

Itt van ni ! beütött a villám ! Vége jó szolgála- 
tomnak! de jó nevemnek is! haszontalan fecsegő 
leány a czímem! — Vége minden szép kilátásom- 
nak! — Ugyan hogy tudhatta meg a gróf mind- 
ezeket ? Szerváoz árulkodott volna-e ? De hiszen ő 
nem tudott a levelezésről semmit. — Feri ! Feri ! 
alkalmasint te vetetted el a sulykot! Látom én, hogy 
a férfiak csak oUy fecsegők, mint mi ; még azonfelül 
szerelmökkel is úton útfélen dicsekesznek ; mit mi 
nem teszünk még férjeinknél is. 

Ötödik jelenet. 

A GRÓF és BÁRÓ (jónek) ; előbbi. 

. GRÓF. Lenke I menj be asszonyodhoz ; jelentsd^ 
hogy megérkeztünk ! (Lenke bemegy.) : | 

i. 
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BÁRÓ. Ezzel a vadiezattal az ördögnek tartoz- 
tunk ! 

GRÓF. Tesaünk ollykor annak gonoazabb szol- 
gálatot is ! 

Hatodik Jelenet. 

A grófbék és elóbbiek. 

GRÓFNÉ. Isten hozott , kedves Aurélom ; egész 
éjjel i^gódtam miattad ! Cmegöleli a grálbt.) 

GRÓF. (hidegen visKonza az öleiéit ; félre) G-ondolom ! 
(fealeD) Csak rajtam adódtál, kedves CamiUám? 

GRÓFNÉ. De a bárón is ; hiszen ő is már félig 
családunkhoz tartozik. 

BÁRÓ. (meghajtva magát, kezet csókol) És ez szeren<» 
esem, büszkeségem! 

GRÓF. Nem kétkedem benne ; mert a házwmhozi 
viszonyt, minden módon igyekszel több-több kapocs- 
csal szoritni magadhoz. 

BÁRÓ. Úgy van ! ez folytonos iparkodásom. 

GRÓF. (Mre) Hordjon a manó , minden iparko- 
dásoddal I Majd elejét veszem a továbbinak ! 

BÁRÓ (Hathildhűz) És nagyságod tán nem is aggó- 
dott rajtunk ? 

MAlSliLp. Sőt igén ; egész üvegekkel feeséreltem 
el eau de Colognet, mille ileurt, Hoffmann-cseppe* 
ket, s több efféle élesztő-szereket, aléltságom enyhí- 
tésére \ a mint hű lovagomat, oUy nagy veszélyekben 
foxogiai képzeltem. 
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BÁRÓ. Gúnynak regyemrt ext^ vagy tréfának, 
kedves nagysád? 

MATHAD. Gúnynak kevé& volna, tréfának soL 
Legjobb lesz egy kis mementónak venni 

BÁRÓ. (félre) Mi ez ? Ez a szeszélyesség benne, 
aggódtat ! (fenten) Ha látta volna nagysád, mint sza- 
kadt nyakunkba a z^>or, s nem volt ellene ótalmunk, 
tudom : megszán vala bennünket. 

MATHILD. Meglehet ; mert az olly zápor dmossa 
néha a szerelmet is, kivált ha kissé porhanyó volt. 

BÁRÓ. az enyém gránit, nagysád I 

MATHILD. Tudom: bel«le csinálják a járdát, 
mellyen mindenki járhat I 

BÁRÓ. (félre) Ez a hölgy legalább is változó 8ze- 
szélyu, ha nem több t 

GRÓFNÉ. Nem is tudod, kedves Aurélom : milly 
kedves ajándékkal lepett meg engemet, tegnap, míg 
oda jártatok, báró úr. Egypár terebély bokor, és 
üvegházunkban még hiányzott „Reine Mathilde^^ 
nevű ritka rózsa-fával , tele nyílt és nyiló rózsákkal. 
Emhere, szekerén hozta át számomra. Fogadja érte 
szives köszönetemet! Már a Mathildunk nevérSi tett 
választás is, s^ figyelemre mutat. 

MATHILD. (félre) Szembekötés ! 

GRÓF. (Mfe) Kárhozat I még megámm, hogy 
orrom etíitt tesznek szerelmi vallomást egymásnak ! 
(fenten) A %ydiem szép, kedves báróm! de gondol- 
nám, la inkább Mathildunkat illette volna. 

BÁRÓ. Bocsánat! miután otthom üv«g}iázan|)Mi^ 
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még két példányt Mrok azon rózsa-fajból, ínelly imá- 
dott arámra rár: az itteni hiányt vágytam tisztelA 
figytslmemmel kipótolni , melylyel különüsen a nagy- 
ságos grófné kegyességének tartozom. 

MATHao (mré) No hiszen! van köztCk különös 
figyelem, kiflönös kegyesség, szinte csordultig elég ! 

GRÓFNÉ, (megvimo^alja a gtót ttczál) Reménylem, 
kedves Aurélom , a szederjesi róka- vadászatig, nem" 
fogsz már többet vadászni ? 

GRÓF. Nem szándékozom ; csak arra fogok fel- 
ügyelni, hogy tilafanasomban ne vadászszanak. Azon- 
ban nem tudom : nem lep-e meg addig újra vadász* 
szenvedélyem ? 

GRÓFNÉ. Ó hogy ti férfiak nem bírtok ezen szen- 
vedélytöktól megválni^ mig az aggkor ki nem avít 
belőle benneteket! 

GRÓF. Úgy vagyunk mi azzal, mint a nők a hó*> 
dítás vágyával. Tudnók rá felhozni példát. 

HATHILD. az édes bátyám, nem menthető ugyan, 
de még sem olly veazéfyes, mixki ha a férfiak alig hó- 
dítnak meg egy jámbor szívet^ m&r egy másik után 
vetik ki hálójokat Tudnék rá mondani példát. 

GRÓFNÉ. De éíi is arra, hogy á becsületes vadat 
futni hagyják, és ürgére ezéloznak 

BÁRÓ. Mire nincs példa a világon ? de az csak- 
ugyan ritka eset, hogy négy ember társalogjon együtt, 
és egymást úgy ne értse, mintha chinai nyelven be- 
szélnének Magyarországban. 
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MATHUiD. Alkaliuasint kebleinkben hordjuk chi 
nm nyelveinkhez a^ s;^ótárakat, kedves báró úr ! 

QÁR(^. Ijehet ; de nekem íi^an nincs szótáram 
hozzá. I 

GRÓFNÉ, (megfogja a Mathild és báró kenék^l) Ha 
sejtésem nen^ caal^ü. je;gyesek ktot egy kis félreértés ! 
lappang, alkalmasint hibás nyomtatású szótár. Sza- 
bA4r<ajánlanom a békéltetői szerepet? 

MATHILD. (félre) Még 6 ajánlkozik békéltetőnek 
a osalfí^! , . , 

BÁRp. Szivesen elfogadom a békéltetőt ; ámbár 
nehezteléseinkről semmi tudomásom. 

MATHILD. (félre) Nézd az ártatlan csecsemőt l 
. GRÓF.. S:^dgolt valamit íl húgom I 

MATHl{«D. Nei^, édes CamiUám! #^ békéltetés el- 
késett malaszt fogna lenni ; ide nem palUa^tiv, hanem 
gyí|ker^s orvoslás szükséges I 

GRÓF. Úgy vau! hei;oica curail. 

EKÖBBtEK, SÍí!RVÁC2. 

SZERY^CZ. Xnagy^sehbel-lobbal jó) Na^ságos uram ! 
rettentő szerencsétlenségi|nk tOrténtI 
. ^ÍÍRÓFNÉ (üeilea) Tán a .kastély ég ? . 
^ , GRÓF. Tán az es^ed n^ent.el? 
i S^ERVXCZ.. Nem épen ; de nagyságban hasonló 
szerencsétlenség ezekhez, >/ 
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GRÓF. Oktondi! 'egészen rajok ijesztettél a gróf- 
tiékra. 

SZERVÁCZ. Csak egy pohár vizet méltóztassanak 
rá inni. — '• Mindjárt rendelek — 

GRÓF. Maradj bagoly-fiú ! mondd : mi történt ? 

SZERVÁCZ. ,Tehát — emlékezhetik rá nagysá- 
god, miként nekem engedélyt méltóztatott adni arra, 
hogy itt a kastély körűi gyakran ólálKodó gaz ficzkót 
kézre kaparítsam. Közbeszólva megmondhatom, hogy 
ez a JÓ madár nem más, mint Notárius-Ferkó Kis- 
lakról, ki Lenke körűi sompolyog. Én tehát nagysá"- 
god megrendeléséhez liíven, a kert-kerítés azon ré- 
szén, hol rendesen beugrani szokott, kitettem, ügye- 
sen eltakarva, az éles fogú nagy vas 'csaptatót, mellyet 
lehetlen lett volna kikerülnie. 

GRÓF. Pelengérre való ! emberre tenni ki a róka- 
és farkaS'Csaptatót í És erre, a gaz, engedélyemet 
csalja ki! 

GRÓFNÉ. HftSoniíthatlan semmire-kellő ! 

BÁRÓ. Valóságos Caniiibál! 

SZERV. (Wre)' Hannibál? Kántor uramtól h^Uol;- 
tana egykor, hogy nagy vitéz volt No én seml riadok 
vissza a magam árnyékától, (fentén) Tehettem én róla, 
nagyságos nrak ? miért nem jár a ficzkó egyenes űtoii;! 

É»Óf.NdSf tovább f * ' ' 

SZERVÁCZ. Az ármányos fiú tán megszagolta á 
cselt, ezúttal másfelé került a kastélynak ; mert hi- 
telesen tudom , nagyságos uram, hogy vadászatunk 
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alatt itt járt. Helyette — alig merem kimandaní — 
szegény Lantosunk, a koszorúra érdemes kopó — 

GRÓF. Tüzes villám! 

SZERVÁCZ. Leszabadult, nagyságos uram, a czór- 
káról , mellyre , minthogy nyaka meghozáfiK^nból, a 
kötéltől még sebes volt, csak könnyedén kötöttem, 
neki kóválygott a kertnek , valami zsír* vagy hús- 
szagot érzett a csappanton, és — odacsapódott lá- 
bát a vas fogak egészen összezúzták szegénynek I 

GRÓF. Magad érdemelted volna helyette a csap- 
pantét, te szivetlen ! 

SZERVÁCZ. Pedig mennyit fáradtam érte, míg 
megkaphattam ! — De a rókák frissen vannak, nagy- 
ságos uram! esznek, czikáznak, acsarkodnak egy- 
másra — 

GRÓF. Mint te Notárius-Ferkóral Zárasd be ma^ 
gadat is rókáid közé ; fajukból való vagy ! 

SZERVÁCZ. Fürge eszemet méltóztatik érteni 
nagyságod? No ezzel megáldott az ég; de e mellett 
húségem, nagyságos uram — 

GRÓF. Ismerem azt is. Altakd egész IQalak, va- 
das kertemből és fáczánosomból lakomájuk; ^rdSm 
fáját, jó borravalókért horcQa üiL, jEa;véa i^«yari 
kocsmáros, mészáros alig várják erdfiszi kinevezése- 
det, hogy hiteleid törlesztéiépev.|^^.^^ 
szabadon pusztitíiasliák erdeimet. 

SZERVÁCZ. Chfiledem) KárJM&at t ugyM nyomom* 
ban van! (fenicn) Ezek CB$k Bokroaék rágalnasik, 
nagyságos uram I 
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GRÓF. Mellyek végett szoros nyomozásokat teen- 
dek. — Aztán megérdemli-e a vadász nevet az, ki 
oUy hanyagul tartja fegyverét, hogy egész napon át, 
több izbeni csappantásokra sem sűl el ? 

SZERVÁCZ. Ó nagyságos úr ! e részben olly ár- 
tatlan vagyok, mint a szopós gyermek ! Az az ármá- 
nyos Lenke tréfált meg. Kiöntötte titkon tülkömből 
a lőport, és porzót töltött helyébe. Majd hajamat 
téptem a sok csütörtökre ! 

GRÓF. Az sincs helyén ! mit dévajkodol olly bi- 
zalmasan a nő-cseléddel ? Szolgálatban nem szeretem 
a tréfát. Egyébiránt a gondviselés őrködött feletted, 
és kezét, lábát csókolhatod a pajzán Lenkének ; mert 
gondoljátok meg , kedvesim, ez a semmire-kellö, be- . 
behurgyaságból, a derék Bokros Kelemenre, tegnapi 
szíves gazdánkra csappantotta fegyverét , s az sze- 
rencsére, Lenke porzója miatt nem sült el! 

GRÓFNÉK. Az istenért! milly oktalan vigyázat- 
lanság ! 

GRÓF. Ugy van! most tömlöczben ülne a rőt 
gazfi ! De hiszen , a mi halad , nem marad el ! — 
Pusztulj! 

SZERVÁCZ. (félre) No Hannibál, véged van !Ó 
szép kilátásaim ! ó erdöszségem ! ó Lenke ! — Csap- 
pantét vetettem Bokros Ferkónak, és — magam fo- 
gódtam meg benne! (bűaan ^.) 

GRÓF. Édes Camillám ! majd feledtem is értesitni 
bennetöket , hogy ma ebédre meghívtam a Bokros - 
családot, melly a tegnapi viharban, olly szívesen fo- 

7 
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gadott házánál bennünket. Tiszta, romlatlan magyar 
jellemet fogsz találni az öregben, nyers egyenessé- 
get fiában , s egy kis ártatlan ódonszerüséget nejé- 
ben. Lásd szivesen őket j megérdemlik. 

GRÓFNÉ. Kész-örömest, kedves Aurélom, már 
viszonzásul is. De a romlatlan magyar jellem is, melly 
mintha ritkulni kezdene, szívességre buzdit. 

GRÓF. Most hagyjuk magokra a nőket, Lajos ! 
Menjünk szobámba; veled még egy kis beszédem 
volna. (A fórfiak meghajtván magokat, el.) 

GRÓFNÉ. Kedves Mathild! fogadj el legjobb ba- 
rátnédtól e világon, egy jó tanácsot! 

MATHILD. (félre) E szerint elég szegény vagyok 
jó barátnék dolgában! (fenten) Meghallgatom I 

GRÓFNÉ. Ha epesztő neheztelés fúrja kebleinket, 
szerelmesünk vagy barátnénk ellenében, legjobb: 
hajtsunk neki ! nyilatkozzunk, és kérjünk nyilatko- 
zatot. A keblünkbe zárt neheztelés, hasonló az el- 
hanyagolt és kötetlen. hagyott sebhez , melly et min- 
den érintés dtff^söl, ingerel, mérgesít. Ki a kígyóval, 
melly kebledben, drága véreddel táplálkozik 1 

MATHILD. Megfogadom tanácsodat, Camilla ! Ha 
nyugtot nem is, de elégtételt fog adni ! (bemennek.) 

Nyolczadik Jeleneté 

(Gróf' sKObl^a.) 
GRÓF és BÁRÓ Qönek), később LfiNKS. 

GRÓF. Lajos! te testvér-htigomnak vőlegénye, 
üekem, mint gyakran mondád, lelki s testi barátom 
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vagy, E kettós viszony irántam, nyilt egyenes^lelkü- 
séget követel t^Ied. 

BÁRÓ (mosolylyal) Nagyon is ünnepélyes Quver* 
tűre kis operette-he2 ! 

GRÓF. A mint veszed ! lehet beUle nagy opera is ! 

BÁRÓ. Kiváncsivá teszesz. 

GRÓF. Tehát nyiltságot követelek. 

BÁRÓ. Mikor tagadtam azt meg tfiled, Aurél ? 

GRÓF. Ezelőtt nem ; de pámap - óta , igen, -^ 
Te levélkét kaptál Camillától? 

BÁRÓ. Tán csak nem mész el Bokros Feri szaván? 

GRÓF. A fiú heves , kipattanó , nyers és fecsegA, 
ha akarod ; de becsületes, és épen nem látszik hazug- 
nak, vagy rágalmazónak. Vettem észre, hogy kipat* 
tanásával megzavart téged, és óhajtottad volna visz* 
szahuzatni vele a szót. 

BÁRÓ. Valld meg, hogy egy kis féltés gyötör, 
Aurél barátom! Ez pedig nagyító üvegen át lát 
mindent. 

GRÓF. Szerelemnek, vagy a ház becsületének fél- 
tése-e ? az rád nézve mindegy. Én csak azt akarom 
tudni: kaptál-e leveleket Camillától? 

BÁRÓ. Tán csak nem kivánod, hogy ha kaptam, 
hitvány árulója legyek nődnek ? 

GRÓF (hevesen) Tüzes villám ! sót kivánom ; vagy 
— (enyhölve, s megfogya a báró kezét) Lajos ! barátsá- 
gunkra kényszeritlek, szólj : kaptál-e levelet Camil- 
lától? 
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BÁRÓ. No , ha már arra kérsz, nyiltan felelek : 
igen, kaptam. 

GRÓF. Hányat? 

BÁRÓ. Kett6t. 

GRÓF. És hányat irtál neki? 

BÁRÓ. Szintén kettfit 

GRÓF. Ez helyén van. — Nem közlenéd velem 
a leveleket ? 

BÁRÓ. Nem tehetem , Aurél ! erre nincs a gróf- 
nétól engedélyem. 

GRÓF. Úgy-e ? eszelősnek tartsam nőmet, hogy 
képes lehessen engedélyt adni biliét duce-jaira ? vagy 
te tartasz engemet eszelősnek, hogy illy ürügygyei 
beelégedjem? 

BÁRÓ. Ne sarkalj, édes Aurélom ! néhány nap 
múlva megtudsz mindent. 

GRÓF. Mit ? te csakugyan gyávának, vagy fél- 
kegyelműnek tartasz engem, ki képes lehetek bevár- 
ni a levelek elcsempészését, napokon át gyanúm ál- 
tal kínoztatni magamat és házamon nyomasztni a 
becstelenséget ? És azalatt tán meg kivánnád tarta- 
ni, közel eső menyekződet is szegény húgommal, kit 
elárultatok ? (növekedő hévvel) Nem Lajos ! a levele- 
ket ide, vagy — pisztolyt ! 

BÁRÓ. Hová gondolsz Aurél? bár mellyikünk 
lőné főbe ellenfelét, barátját ölné el, kit fel nem tá- 
maszthatna többé? 

GRÓF. Milly gyöngéd aggodalom ! — No , nem 
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tudtán , hogy barátság- és szerelem-árulás mellett, 
gyáva is vagy ! 

BÁRÓ (föUievfllten) Aurél, megválaszd a szótl 
(hűlve) Emlékeztetlek pozsonyi történetemre, Aurél ; ' 
bol többek ellenében mutattam meg, hogy gyáva 
nem vagyok, s hol magad is csodáltad bátorságomat. 

GRÓF. Annál bántóbb rám nézve mostani bujká- 
lásod. — Én el nem állok követelésemtől. Levelek, 
vagy pisztoly ! 

BÁRÓ. Várj kedves Aurélom, csak születésed 
napjáig , vagy is a szederjesi vadászatig ; aztán ám 
löjj f&be, ha kedved fogja tartani. 

GRÓF. Gúny ez ? — Utoljára kívánom a leve- 
leket ! 

BÁRÓ (egy kis gondolkozás után) Aurél I a párbaj 
köztünk, botrányos botorság fogna lenni ; melly há- 
zad becsületét, világ nyelvének adná martalékul. 
Legjobbnak látnám : menjünk fel együtt a grófné- 
boz, terjeszszük elébe követelésedet; én engedélyt 
kérek tőle a közölbetésre, és engedélyt adok neki le- 
veleim közlésére. S igy mindnyájan tudni fogjuk: 
hányadán vagyunk? 

GRÓF. (tanakodik magában ; fólre) Ez nem épen rossz 
inditvány ! így legbiztosabban fogom megtudhatni : 
hányat ütött nőmnél az óra? S a párbaj, engedély- 
megtagadás esetében, fenmarad számomra, (fenten) 
Am legyen, Lajos! — De nálad a levelek? 

BÁRÓ. Keblemnél híven őrzöm mindkettőt ! 

7* 
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GRÓFNÉ Kíváncsi vagyok megtudoi okát. 

BÁRÓ. Tegnapi gazdánknak, Bokrosnak kissé 
heves fia , kipattaniotta titkunkat — miként jutott 
hozzá ? nem tudom — és elárulta a köztem és nagy- 
aáigod közt folyt levelezést. 

GRÓFNÉ. Levelezésünket ? átkozott feosegfi ! 

MATHILD. (félre) Derék fiú! hurokra kerítette a 
madárkákat! 

BÁRÓ. Az én Aurélomnak melegedni kezdett 
feje és szíve ; titkos szövetséget vélt lappangni köz- 
tünk ; és imént zajosan követelte tfilem, nagyságod 
leveleinek kiadatását. 

GRÓFNÉ. Kedves Aurélom, nem gondolnám-- 
mert okot nem adtam rá soha — hogy vétkes szerel- 
mi levelekre vélnél bukanni, a báróhoz irt soraimban. 

GRÓF. Mit gondolok? az az én gondom J Ezen 
túl vagyunk I Mindkettőtök vonakodása , épen nem 
alkalmas arra, hogy gyanúmat eloszlassa. 

BÁRÓ. Én azzal mentém Aurél előtt magamat, 
ho^y titkom nagyságoddal közös ; tehát nyilt enge- 
délye nélkül, a leveleket vele nem közölhetem. 

GRÓFNÉ. Helyesen ! — ej no ! — igen sajnálom 
— szerettem volna — 

MATHILD. (félre) Kereszt úton áll a csalfa! valljon 
mit ármánykodik ki ? 

GRÓF. (félre) Kárhozat ! haboz ! már nem ártatlan ! 

GRÓFNÉ. Nem tagadhatom, kedves Aujrélom, 
hogy a levelekhez némi jogod van ; de nem várhat- 
nál-e még néhány napot követeléseddel? osak a 
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szederjesi róka- vadászatig ? ne tovább ! Becsületemre 
fogadom , hogy akkor , parlamenti módon, asztalodra 
teszem az egész correspondentiát. 

GRÓF. (hevül ten, félre) Ha ! botrányos egyetértés ! 
Lajos épen ezt kivánta tőlem, épen ezen határ-időt tűz- 
te ki nekem. — (fenten) Nem, asszonyom ! vagy azonnal 
közöltetnek velem a levelek, vagy hinnem kell az 
idvtelen szövetkezést ; és ez esetben csak vér mos- 
hatja le a szennyet házamról ! 

GRÓFNÉ. No^ báró úr I már e szerint, noha fájda- 
lommal^ kénytelenek vagyunk bevallani bűnünket, 
előtárni leveleinket , és előre megkegy címezésekért 
esedezni, férjemnél és jó Mathildomnál. (kiveszi tás- 
kájából a leveleket) — Tehát a dologra ! Sajnálva hal- 
lottam egypárszor tŐled, kedves Aurélom, azon pa- 
naszt, hogy a szederjesi róka-vadászatra, nincs jelen- 
leg alkalmas paripád , és vágyadat : bírni Szendey 
gróf almás-szürke ugratóját. 

GRÓF. Igaz ; de mit tartozik az ide ? 

GRÓFNÉ. Én tehát föltettem magamban, hogy 
az almás-szürkét minden áron megszerzem számodra, 
és születésed napján, mellyre a róka- vadászatot ki* 
tűzted, megleplek vele. 

GRÓF. (ütközten) Mit? 

GRÓFNÉ. A közbenjárási szerepre, titkon, hogy 
a meglepés gyönyöre füstbe ne menjen, báró urat 
kértem meg; ki is szives volt, mint szerető barátod, 
elvállalni a díszes sensáli szerepet, és ki, mint tudod, 
két ízben odajárt Vadóczra Szendeyhez, azon ürügy 
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alatt, hogy otthon van végezni-valója. Erril szól el- 
sőbb levelem. Legyen szíves, báró ur, átnyújtani azt 
férjemnek ! (A báró átnyújtja a levelet.) 

MATHILD. (fdlre) így ugyan, alig ha méltatlan 
nem voltam a báró iránt. 

GRÓF. (átfutja a levelet ; illetődve) Tovább! tovább! 

GRÓFNÉ. A báró szíveskedett engem tudósítni, 
hogy gróf Szendey semmi más áron nem adja szür- 
kéjét , mint cserében két póni-lovamért. Itt róla az 
oklevél ! (átnyújtja a második levelet a grófnak.) 

GRÓF. (indulattal futja át a levelet) Hogy hogy ? a te 
kedves fogatodért ? Átkozott csiszár I 

GRÓFNÉ. Második levelemben felhatalmaztam 
báró urat, hogy a cserét tegye meg. Kérem, báró úr ! 
szíveskedjék átnyújtani a levelet ! (a báró átnyújtja azt.) 

GRÓF. (átfutván a levelet) Jó lélek ! értem illy ál- 
dozatot ! 

GRÓFNÉ. Végre a bárótól azt a választ kaptam, 
hogy a csere megtörtént ,• a pónik már Vadóczon van- 
nak, és az almás-szürke itt — az avari istállónkban ! 

GRÓF. (kitörő örömmel) A szürke itt ? 

BÁRÓ. Késő éjjel jöttem meg vele, és betani- 
tottam a kocsisokat, hogy el ne árúitassunk. 

GRÓFNÉ. Itt , kedves Aurélom , a báró második 
levele ! (átnyújtja a grófnak, ki azt eldobja.) 

GRÓF. Félre ezekkel, mik szégyenemben föld alá 
sülyesztnek ! (grófné kezére borúi) Egyetlen Camillám, 
megbocsáthatsz-e a megzúzott bűnösnek , ki téged, 
angyalt, akkor vett gyanúba, mikor érte szenvedélyed 
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egyik f6 gyönyörét áldozád fel? — A pónik neked 
igen kedvesek voltak ! 

GRÓFNÉ. Nem tagadom, édes Aurélom ; de meg- 
gondolám, hogy ezen lófaj mégis inkább gyermekek, 
mint nők gyönyörére van alkotva Szendeynek két 
növendék fia , nekünk serami. És igy kedvtelésedért 
könnyen megválhattam póni-fogatomtól. 

GRÓF. Mit hálám nem fog feledni soha! 

BXrŐ. (Mathildhoz) Hát a mi cserénk, nagysád, 
örökre egyenetlen maradjon-e ? 

MATHIID. (kezét nyújtja) Teljesen ki van egyen- 
lítve j még én toldom meg azt szives megkövetésem- 
mel! (a báró megcsókolja a nyújtott kezet.) Camillára 
ugyan vplna egy kis neheztelni-valóm, hogy előttem 
is titkolódzott. 

GRÓFNÉ. Bocsáss meg, kedves Mathildom ! nálad 
kissé nehezen áll meg a szó ; bátyádat pedig igen is 
szereted. Pedig ha ő sejt valamit, nem csaK a meg- 
lepetésnek vége ; de tán gyöngédségből cserénket is 
meggátolja. 

BÁRÓ. (a grófhoz) Vívjunk-e még párbajt, Aurél 
barátom ! 

GRÓF* Nem , édes Lajosom ! de ha valaki, vala- 
mikor oUyasmit találna mondani, hogy nem vagy hű 
barát, és talpig becsületes ifjú, azzal csakugyan 
élet-halálra vívnék párbajt ! (megölelik egymást.) 

GRÓFNÉ. Az egész eseményből az a fő tanulsá- 
gunk , hogy csak ritka jó hű cseléd birja megőrzeni 
urasága titkát ; mert rendesen akad nálánál biztosabb 
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meghittje. Ezért maradjunk titkainkkal köreinkben^ 
és az egyenes úton ! 

GRÓF. (félre) Értem a tanúiságot ! 

Tizenegyedik jelenet. 

Előbbiek és a Bokros-család. 

(Bokros hosszú dolmányban, neje divat-hagyott, ódooszerfi, 
de nem carricatúr-őltözetben ; Feri csinosabb magyar dolmány- 
ban. Bokros bedugja az ajtón fejét.) 

BOKROS. Itt vannak (belép családjával. Bokros és fia 
kezeket csókolnak a delnöknél ; Bokrosné mélyen meghajtja 
magát.) 

BOKROS (a grófhoz) Egész alázatossággal kérünk 
bocsánatot^ nagyságos úr, hogy nem in pontificálibus 
jelentünk meg. Hiában ! nálunk a mindennapi garde- 
robe, egyszersmind vasárnapi is ! 

GRÓF. Nem tesz barátok közt semmit, kedves 
Bokros úr! 

BOKROS. Tempi passati, nagyságos uram ! a ba- 
rátság, a melly napról datálódott, az nap evaporált is ! 

GRÓF. Korán sem! szíves gazdánknak barátja 
maradok 1 

BÁRÓ. A tegnapi hármas fűhere, ma sem hullat- 
ja el leveleit. 

GRÓFNÉ. Mi pedig nfik, köszönetet mondunk, az 
eltébolygott férfiaink iránt mutatott szivességekért. 

BOKROSNÉ. A kész jóakarat, és magyar jellem- 
hez tapadt vendégszeretet, nálunk hajó-törést szen- 
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ved a szűkOlködA szegénység szirtjein, firvényein és 
szél-töltsérein ! De nagyságtok kegyességének máza, 
bevonta szívességünk számos hiányait ! 

GRÓF és BÁRÓ. Minden jó volt ! rendén volt ! 

FERI. Kivéve minden esetre az én szeleskedé- 
semet, nagyságos urak! mikről alásan bocsánatot 
kérek. Szerváeznak véltem nagyságodat ; arra pedig 
egj kis fogam van j mert hajtásomban ellőni tör elő- 
lem az őzecskét ! 

GRÓF. Tudtam, azért szivesen is fogadtam a nem 
hímezett szavakat Tudja-e Ferencz uram, hogy ne- 
kem azokkal nem csekély szolgálatot tett? Először : 
nekem szép családi gyönyört készített elŐ, mellyet 
csak imént élveztem. Másodszor : Szerváczban egy 
gaz ficzkót ismertetett meg velem. Harmadszor: sa- 
ját személyében pedig , egy jóravaló , nemes keblű 
fiatal embert, kinek jó hasznát vehetem, s kinek, ke- 
resve is, nehezen találtam volna párját. 

FERI. Nem vélt kegyesség rám nézve^ nagysá- 
gos úr ! 

BOKROS. A fiúnak nagyobb a szerencséje, mint 
az esze ! 

BOKROSNÉ. Van esze is, jámbor Kelemen ; még 
tanácsot is adhat magánál ostobábbnak. 

GRÓF. Ezért, megürülvén nálam az avari erdőszi 
kívatal, melly meglehetősen eltartja emberét, kine- 
vezem önt, ha elfogadja, avari erdőszömnek. 

BOKROS. No ez a szerencse magamat is meg- 
szédít ! 

8 
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BOKROSNÉ. Örvendetes szörnyűség ! nagy ször- 
nyűség ! mondja Hamletben a dán király lelke. 

FERI. Mély hálával fogadom nagyságod kegyes- 
ségét! Most már könnyíthetek jó szüléim sanyarú 
sorsán ; és nagyságtok kegyéből, egy csinos erdÖsz- 
nét is repíthetek az erdöszi lakba. 

GRÓFNÉ és MATHILD. Csak rajta ! csak rajta ! erdösz 
úr ! előre ajánlkozunk öröm-anyáknak ! 

FERI. (meghajtja magát) Nagy kegyesség, nagy- 
ságos asszonyaim ! 

GRÓF. Megjegyeztem magamnak, Bokros úr! 
Csáky-szalmájú gazdaságomat is. Lesz rá ezentúl 
gondom, hogy a széket ki ne lopják alólam. 

BOKROS. Egy kissé nagyítottam volt a dolgot, 
nagyságos úr ; de maga saját szemének mégis leg- 
többet hihet a gazda. 

GRÓF. Ezentúl alkalmasint fel fog hagyni Bokros 
úr a köliferánssággal? 

BOKROS. Nem, nagyságos uram ! hanem ezentúl 
jobban megválogatom köveimet, és nem terhelem 
meg olly nehezekre táskáimat, hogy alig birjam 
azokat haza. En már köveimhez szoktam, s mintegy 
petrificálódom köztök magam is. 

BÁRÓ. Petrificatio esetében, szép egy darab 
calcedont adna ki Bokros úr ! 

BOKROS. Nehéz lenne azt már kipallérozní ! 
GRÓF. A propos ! kövekről jut eszembe , ön ba- 
ráti emlékűi egy s2elenczével tisztelt meg engemet ; 
engedje meg^ bogy én is egy szelenczével kedves- 
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kedhessem önnek! (egy csinos esüst szelenczét nyújl 
neki által) 

BOKROS (nézegeti a szeienczét) Csínos kis jószág 
biz ez ! (kinyitja) Mit? aranyokkal töltve? Nagy kö- 
szönettel fogadom nagyságod kegyét ; de az ajándé- 
kot nem fogadhatom el. Ez clenodium,ez kincs! nem 
nekem való I Egyszer egyik nagynénémröl pár száz 
forint örökség esett rám ; nem tudtam aludni tőle ! 
Éjjel nappal azon töprönködtem : hová tegyem? 
hová forditsam ? hogy őrizzem meg ezt a roppant 
összeget ? Nem nyughattam y míg nyakára nem hág- 
tam örökségemnek. Én már egészen kövek embere 
lettem. Inkább a drága szelencze helyébe, ha meg 
nem bántanám nagyságodat, egy más, hozzám illőbb 
emléket instálnék. 

GRÓF. Szivesen^ s mi lenne az ? 

BOKROS. Jöttünkkor a cseléd-szoba pitvarában, 
egy. ócska só -darálót pillantottam meg. Ehhez volna 
kedvem, nagyságos úr. Ez szintén kő-nem, és hiányzik 
házamnál ; miért is csak balta-fokkal törögetvén 
sónkat, inkább retkes sót, mint sós retket eszünk ! 

GRÓF. (nevetve) Szivesen szolgálok vele, s mel- 
1^J6 ^7 n^ázsa sóval is , hogy mindjárt szolgálatba 
jöhessen. 

BOKROS. Alásan köszönöm ! a só is némileg kő« 
faj ; és ezentúl tesz. is már mit megsóznunk. 
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TUfenhetfedth jelenet. 

ELŐBBIEK és LENKE. 

LENKE, (bús k^pel megy keresztül a termen, a grófné 
szobája felé.) 

GRÓFNÉ. Te nem is köszönsz vendégeinknek ! 
— Miért áll szád olly pityergöre ? 

LENKE, (megcsókolja a gróftió kezét ; kőnyezve) A 
nai^ságos úr kiadott rajtam ; azt mondta, hogy pusz- 
tuljak i 

GRÓF. Igen, rossz leány ! pusztulnod kell a ház- 
tól, mert fecseg6 voltál I (megfogja kezét és Ferihez dob- 
ja) Vigye el a háztól Perencz uram ! mint erdőszné 
nem fog fecseghetni a fáknak. — No most ugyancsak 
boszúmat álltam ! vízbe fulasztottam a halat ! 

LENKE. nagyságos úr ! nagyságos asszony ! ég 
áldja meg kegyességökért ! (félre) Kiugróm a bóröni- 
bfil! 

FERI. Megkisértem, ha képezhetek-e belóle 
jámbor asszonyt? 

BOKROSNÉ. Ha a világ folyamának, a conveni- 
entiának és becsületnek , átiilánosan bevett, rendes 
és rendetlen szabályait, a józanság szitkáján átszűrt 
higgadt elmével fogja fel és követi öcsém asszony : 
még lehet belőle valami ; legalább tisztességes er- 
dőszné, és becsületes Bokros Ferenczué. 

GRÓF. (Lenkéhez) Jövendő ipad urad nem fogadta 
el szelenczémet ; fogd azt kiházasitásodra ! 

LENKE, (nézi, kinyitja) Aranynyal tele ! Ó az illy 
burnóthoz igen jó orrooskám van I — Alásan köszö- 
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Döm. Ez a megígért borjas tehén fejébea van, nem-e, 
nagyságos úr? 

GRÓF. Megkapod azt is rossz leánj ! összekelé* 
sed napján. 

LENKE. Ezer köszönet, nagyságos úr! (keiet 
csókol.) 

GRÓFNÉ. Tfilem pedig egy menyasszonyi öltözé- 
ket fogsz kapni ! (Lenke kezel csőkoL) 

HATHILD. És t61em egy sor oorallt! (Lenke itl is 
kezet csókol.) 

BÁRÓ. Hogy én se maradjak hátra, a menyasz- 
szonyt egypár fülbe- valóval fogom megajándékozni ; 
örök emlékeztetésül , hogy két füle lévén, a melly 
titkot egyik fülén hálI, azt a másikon ereszsze át, ne 
a száján. 

LENKE, (a bárónál is kezel csókolván) Ferim ! er- 
döszné \ sok kegy ! sok ajándék I Olly boldog vagyok, 
hogy zene nélkül is tánczra kerekedném I 

GRÓF. Aztán , ha felétek vadászok, jó pörkölt 
hússal fogsz megvendégelni, érted-e ? 

LENKE. Szívesen, nagyságos úr ! 

FERL Csak ez esetben azon esedezem nagysá- 
godnak : méltóztassék előre tudatni velem becses ér- 
kezését, hogy otthon tartózkodjam, és kellőleg accom- 
modálhassam magas személyét 

GRÓF, (mosolygva, félre) Ármányos ficzkó ! résen 
411! 

BOKROS, (fólre) Bak-ütésünk ugyan jól ütött ki! 
Igazán, a szerencse költöző madár! előrepül, nem 
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tudod: bonnaii? és szárnyra kél, nem tudod: hová? 
Ezek a nagy urak szeretik ollykor a szabad szót; 
tán hogy ritkán jutnak hozzá ! I 

GRÓF. Most hagyjuk a nőket magokra, Bok- 
rom úr! Nézzük meg az ólban, szeretett nőm kedves 
ajándékát, almás szürkémet. Aztán ebédnél ürítsük 
újra a barátsági poharakat ! 

ROKROS. De osak a gyöngébb termésből, nagy- 
ságos uram ! mert az örömtől már is félig ittas vagyok! 

(A függöny legördül.) 



Figyelmeztetés. Ezen darab előadásaikor, különös fi- 
gyelmet kérek fordíttatni arra, hogy Rokros és Rokrosné 
szerepeik ne tiloztassanak ; mi kivált Rokrosné szerepé- 
ből, fimtor- vagy fíczam-szerepet (Carricatnr) alkotna. 
Rokrosné, szenvedélyes és kissé hiú exszinésznő, ki szí- 
vesen él reminiscentiáiban ; s már megszokott páthószai- 
val, örömest kivan másokat emlékeztetni a maga hajdani 
fénykorára. 
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YÍOJAIÉK EGT FELYOSÁSBAIT. 



Digitized by VjOOQIC 



Személyek: 

LEDNEKY EZÉKIEL, gazdag föld-birtokos. 

KLÁRA, neje. 

JOLÁNKA, leánya. 

KÁYAY GYULA , fiatal kőzbirtokos, Ledneky szomszédja. 

BORSY MIHÁLY, Gynla barátja. 

HRUSKAY ANTAL, Jolánkának szánt vőlegény. 

Színhely : Lednek-faluja. 
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Első jelenet. 

(Káray háza.) 
KÁVAY (maga.) 



Tehát ma válik el sorsom ! Számomra kelne el 
egy biztos idő* jós , ki megjósolná : derűt hoz-e rám 
a mai nap vagy vihart, vagy tán épen villám-csa- 
pást ? — No vak Ámor ! legalább mára nyisd ki a 
szemed ! Ha össze tudtad boronálni, posványba ne 
vezesd a szerelmeseket! 

UAsodik Jelenet. 

KÁVAY és BORSY. 

BORSY (betoppan és hevenyen megöleli barátját) Jó 
napot Gyulám ! 

KÁVAY. Bár volna! Isten hozott Miskám! 
Ollyan rám nézve érkezésed, mint esd alkalmas idő- 
ben. Ma különösen nagy szükségem van rád. 

BORSY. Tudtam, hogy válságos napodra virad- 
tál ; ezért siettem ki Pestről hozzád, hogy kéznél le- 
hessek , és felfoghassalak benneteket, ha balul ütő 
sorsotokban, Jolánkával együtt ájulásoknak találtok 
eredni. 
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KÁVAY. Nem tréfa a dolog, Miska barátom! 
Hruskay Máté és Ledneky Ezékiel, mint egykori 
lelki s testi barátok, már évek előtt fogudást tettek 
egymásnak, hogy gyermekeiket összeházasítják, és 
Ledneky, mint ismerem, makacs és szavatartó. Hrus- 
kay Tbni, mint tudod , ma érkezik Lednekre , bemu- 
tatni magát a leánynál és szüleinél. Hruskay gazdag 
ilju és kedv-keresí. E szerint könnyen megeshetik, 
hogy forró szerelmünk, Jolánkával közös reményeink, 
kilátásaink, és több mint egy évi kínos ármánykodá- 
som a Ledneky -háznál, ma mind halomba dőlnek ! 

BORSY. Bajban, válságban a sápítás, jó Gyulám, 
egy arányban áll a beteg nyögésével j egyik sem se- 
gít. Minc^árt nyújtok én sebedre egy kis enyhitó 
írt. Tudod , hogy engem jóformán falnál felejtett a 
szerencse, a szegénység úgy hátamhoz tapadt , mint 
valami vesicátor. Te eleitől fogva tápláló samaritá- 
nusom voltál Gyula, s ha Pesten heringgé sovány- 
kodva ki-kijövök hozzád felhizlalni magamat, rende- 
sen úgy térek vissza Pestre, hogy contódra, egy 
rőffel több posztót kér ruhámra a szabó. Ez hálára kö- 
telez Gyulám, és miután már minap, hogy nálad tem- 
porizáltam , sejtettem : mint aggódtat téged a mai 
nap válsága : untalan Skion járt eszem : mi jót tehet- 
nék részedre, jó fiú ? ! Csakugyan bukkantam vala- 
mire, ha nem sokra is ! 

KÁVAY. Ég áldjon meg jó szándékodért is ! de 
mi jót tehetnél te szerelmem dolgában, jó fiú ? 
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BORSY. Igen keveset ; de ha a jó szerencse, fur- 
fangos tervemnek kissé karja alá kap, épen eleget. 
Halld csak ! Egy délután épen a Zrínyiben ültem néző 
vendégül, savanyú pillantatokat vetve majd a kávé* 
zókra, majd a tekézÖkre; egyik csoporthoz sem szegőd- 
hetvén lyukas finánciám miatt. Vendégi jogom fen- 
tartása végett, mégis parancsoltam magamnak egy 
pohár vizet és egy adag czukrot ; egyszersmind bi- 
zonyosokká kivánván tenni vendég-társaimat , kik 
gyomrom korgását a kávéházi csőrtetésben nem hall- 
haták, a felől, hogy gyomromat az ebédnél valóban 
megterheltem, és czukros vízre van szükségem. Úri 
illedelemmel kevergettem vizemet, a mint nagy 
örOmömre Hruskay Tóni, ki faluróljövén, csak imént 
szállt meg a Zrínyiben, a kávéházba belépett. Azon- 
nal hozzája szegődtem, asztalomhoz erőtettem, előző 
szives , sőt tapadó voltam iránta ; mi által annyira 
megnyertem kedvét, hogy uzsonnát, sőt később va- 
csorát is akart fizetni értem. No tudod természete- 
met, hogy minden szegénységem mellett is , megvá- 
lasztom embereimet, s minden silánytól nem fogadok 
el kegyet Visszautasítottam jóakaratát, s ez által 
még inkább vívtam ki bizalmát. Gyúrtam, dagasz- 
tottam emberemet, mint szakácsné a tésztát, s ki- 
tudtam : először, hogy a mi Tónink most is csak 
oUy bagoly-fiú, mint mikor az oskolában velem együtt 
nem igen rúgta a hámfát; azonban azóta mégis pro- 
fítirozott egy kis ucacsi szélességet ; másodszor; 
kivettem belőle, hogy gazdagsága újabb időben jó- 
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formán alászállott ; mert atyja példánya a rossz gaz- 
dáknak, és gyári vállalatokba vegyült, mik nálunk 
még inkább reményekkel mint kamatokkal jövedel- 
meznek, Tóni pedig ugyancsak két kézzel markolga- 
tott az ősi erszénybe ; ugy hogy most már nem csak 
a hitelezők nagy része, hanem maga a család is , al- 
kalmasint szárazon törlik meg szájokat a vagyon- 
tömeg zsírjától Most Tóni, nősülés által akar egy 
kis zsirocskára tenni szert; harmadszor: ki- 
vallá négy szem közt nekem^ hogy sem a Ledneky- 
osaládot, sem Jolánkát nem ismeri, s maga a lyánka 
nem fekszik annyira szivén, mint vagyonkája ; végre 
negyedszer mára szándékozván ház -tüzet látni 
Lednekre, meghitt bizalommal kért utasitásokat tő- 
lem : miként viselje magát a Ledneky-háznál ? Egy- 
szerre megvillant agyamban egy jó gondolat javad- 
ra, előállt ármányos hajdani jó kedvem, mellyel az 
oskolákban annyi jó órát szerzettem neked, s feltet- 
tem magamban, hogy egy kis füstöt fuvok a fiá sze- 
mébe. Ledneky Ezékielről , ki maga a testesült me- 
tereológia, ki 80 év óta , nagy buzgalommal visz 
jegyzö-könyvet az idő-járásról, ki szenvedélyébe me- 
rülve szól idő-jóslati tapasztalatairól, azt hitettem el 
vele, hogy haszontalannak tart minden idő-jóslatot ; 
rá vettem, hogy azon czikket, melly a Jelenkorban 
az idő-jóslás ellenében jelent meg, s melly Ledneky- 
nek olly bos^uságot okozott, magáénak vallja ; s több 
effélével ámítgattam. Lednekynéről, ki mint tudod, 
ifjúságában szenvedélyes és hires magyar táuozosné 
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volt, s leánya is sok bájjal lejti nemzett tánczunkat, 
azt regéltem neki , hogy póriasnak tartja a magyar 
tánczot, és leányának sem engedi meg azt. Átalában 
azt vertem fejébe, bogy a Ledneky-báznál a feszté* 
lent és élénk kedvűt játsza ; mert ez annak szinezete, 
jellege. No , ha bevette oktatásimért, mit okom van 
hinni, majd teend Tóni szökdeléseket, mint kecske a 
pórázon, üti majd fejét a szegletekbe, s reménylem : 
elfüstöljük szerencsésen Lednekröl. ÍI16 , hogy For- 
tuna istennő , ránk is mosolyogjon már egyszer, ne 
csak mindig a banquirokra és pinczérekre, kik a nagy 
sors'huzásoknál , rendesen a fönyertes számokat 
kapják. 

KÁVAY. Mind jó volna ez, Miska barátom! de 
nekem úgy tetszik , mintha üem egészen járnánk a 
becsületesség egyenes útján, midőn Tónit jégre visz- 
sztik. 

BORSY. Bohóság ! szemesnek való a játék, vak- 
nak az alamizsna. Magadat, Jolánkádat, szerelmetö- 
ket kivánod-e feláldozni egy hüle fiozkó kedveért, 
ki csak kötélnek tekinti a házasságot, mellynél fogva 
a veremből kihúzzák? ki tán kedvtelésből, egy ma- 
gány-fogó agarat nem adna egész Jolánkádért ? 

KÁVAY. Igazad van, barátom! Hiszen egyene- 
sebb úton járok-e én magam is? Több egy évnél 
már, hogy mindenkép ámítom az öreg Lednekyt. 
Szenvedélyes tüzes tanítványának adom ki magamat 
az idő-jóslásban. Tettetem, hogy idő-jóslatai után ren 
dezem gazdálkodási teendőimet, holott rendesen épen 
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ellenkezőt teszek. Szántatok , vettetek , ha rossz idfit 
jósol, és kukoriczát morzsoltatok , szecskát vágatok, 
széna-portiókat kötöztetek , ha jó idftt jövendöl ; s 
így a legjobban foly gazdaságom, mig Ledneky ispán- 
ja gyakran a haját tépi, az öregnek idSjóslásos aka- 
dékoskodásai miatt. Együtt teszszükjóslásos vizsgáló- 
dásainkat az öreggel, buzgólkodom elvei mellett, csak 
azért , hogy megkedveljen, és alkalmat nyerjek egy- 
pár szót, egypár csókot váltani Jolánkával. Meg- 
vallom : ez sincs rendén ; de mit tegyek ? Imádott 
Jolánkámért versenyre kelnék magával Belzebub- 
bal is. 

BORSY. És nyernél, ha Belzebub is oUy bagoly- 
fiú, mint Hruskay Tóni. — De hát haladtál-e elme- 
netelem óta valamit a Ledneky-háznál? 

KÁVAY. Annyit, a mennyit. Lednekyné egészen 
részemen van , de 6, mint tudod, nem zavar vizet a 
háznál. Az öregnek is kedves, majdnem óhajtott ven- 
dége, metereólogiai adeptusa, adjunctusa és laboránsa 
vagyok , és ha nem kötné Hruskaynak adott szava, 
és nem kecsegtetné ennek gazdagsága, egy szóval : 
ha Tóni nem állna útamban, tán lyányát sem tagad- 
ná meg tőlem. No hogy Jolánka értem él, és hogy 
keble neki is szorong a mai nap válságától, nem szük- 
ség mondanom. 

BORSY. E szerint , G-yula barátom, részeden az 
igazság, s az igazságos ügy félig meg van nyerve. A 
szerencse ugyan vak, de tapogatás után, mégis rá- 
akad néha a becsületes emberre ! 
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KÁYAY. Hát te most mi keresetre adtad magad 
Miska barátom ? 

BORSY. Nem is gondolnád pajtás ! a literatúra 
aszályába kapaszkodtam. Világ épületére ezikkeket 
Írogatok majd egyik majd másik szépirodalmi lapba, 
és honoráriumocskákat kapok, hol pár forintban, hol 
Ígéretben, hol ingyen-példányban. 

KÁVAY. Ha, ha, ha ! Literatúri^ és te ! ki már az 
oskolában antipathiában álltál a betűkkel ! 

BORSY. Hja barátom ! a legpompásabb csarnokban 
b vannak fa-szegek. Én illy fa-szeg vagyok a magyar 
irodalom csarnokában: nem épen haszonvehetlen ; 
mert hiszen magatok mondogattátok, hogy fürge 
észszel bírok. Az irodalom , Gyula barátom , oUyan 
mint a selyem kesztyű, ráillik nagy és kis kezekre. — 
A próza csak megjárja nálam ; de a verssel nem tudok 
boldogulni ; pedig ez most a divat, és jobban is fizet ; 
de tudj' az isten ! ha cadentiás verseket akarok írni, 
mind elbúnak előlem a rímek ; a metrumos versek 
pedig, mind féllábon sántikálnak tollam alatt ! Ezért 
végkép fel is hagytam a verssel. 

KÁYAY. No Miska barátom, látom : te megtalá- 
lod számvetésedet a magyar irodalomban ; lássa ez, 
miként j6 ki veled ! — Most már megkefélkedem, és 
átmegyek Lednekyékhez, biztatgatni, élesztgetni Jo- 
lankámat ! 

BORSY. Helyes! (kinéz az ablakon) Mi a tatár? 
szakad az eső ! esernyőt vígy I — En azalatt elfoga- 
dom házadnál Hruskay Tónit ; mert abban marad- 
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timk, hogy nálad tartja, bemutatti^Lása elfitt , uracsi 
toilette-jét. Tudom : megvette mára LueíF egész illat- 
tárát I (elmemiek.) 1 

JBaftnadik Jelenet. 1 

Ledneky háza. i 

Ledneky^ neje és leánya. 

(J5nek fel a kertb5l. Ledneky kosarat borított a fejire, Led- 
nekyné hamvassal, Jolánka na^ kendőjével takarta be fejét) 

LEDNEKY. Milliom temettét! soha illy ferdesé- 
geti Minden jelenségek derűit időre mutattak nálam; ^ 
a barometrum higanya jó fent állott ; libáid, réczéid^ 
kedvesem, minden gágogás nélkül mentek a tóra ; a 
verebek vidoran csiripeltek reggel; tegnap estve rep- 
destek a denevérek ; a nap derűben nyugodt el és 
derűben kelt fel ,* s a hold tegnap oUy fényesen sü- 
tött, hogy a pesti lámpa-világitók kibérelhették vol- 
na. Mindezek derűit időre mutattak I 

LEDNEKYNÉ. Mi bíztunk Ezékielem idő-jóslatá- 
ban, lementünk a kertbe, leszedni finom spanyol- 
meggyünket, s jól megáztunk I 

LEDNEKY. Hidd el, Klárikám, csak valami hoz- 
zánk elkóválygott felhőből kerekedett ez a futó esó. 
Jóslataim nem csalhatnak. 

JOLÁMA (félre) Nem szeretném, ha annyiszor 
csalnának reményeim. 

lEDNEKYNE. Mégis ollykor Ezékielkém! Sok 
szelet jósoltál , meg is építetted, ennek reményében 
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szélmalmodat, mélf ofmknÉmf folyvást, henye nyu^a* 
lomban pihen. Minap a szántói meszet is, szép időt 
jósolván magftáuak, ^sábfen hozattad el; a mész meg« 
gyúlt, s t6U két S9efc«r^i 

IBDNffif . Tibetek éa róla , hogy ez az átkozott 
falu, kívül esik minden becsületes idő-járáson ? Hidd 
el kedvesem, a Báltícumnál és a eoromandeli partok- 
nál folyvást zuhog a széL ím lásdi (az asxtalon kinyi- 
tott jo vaskos kéziralát forgatja) harminez év óta gondo- 
san jegyezgetem naponként az idő- járást Most ^8 
esztendeje , a midőn tábla*biróvá lettem, épen olty 
idő járt, mint most kellene járni, s akkor nagy sze- 
lek futták. — Az én tapasztalataim bíztoi^ak. Emlé- 
kezel-e Klárikákn, hogy most 16 éve, midőn egy hí- 
res külföldi tűz-játékos Pestre lejött, és nagyszerA 
mutatványt hirdetett, én harmadnappal előtte meg^ 
jósoltam neki, hogy nem lesz tflzjátékából semmi 
Úgy is lett ; a látvány eatvéjére oUy borzasztó zápor 
ereszkedett, hogy majd elseprette a nézőket is. -— 
Hát most esztendeje, nem jósoltam-e meg nektek, hogy 
eső lesz a főispán báljára ? Nem hittétek, elmentetek, 
s még a kocsiban is fenékig áztatok ! 

JOLÁNRA. Fel sem vettem én azt atyus! Pehé- 
gesea mulattami abban a bálban; jó magyartánozo- 
som volt, aa egéss bál ránk csodált. 

LEDNEKT. Anyád pedig iQúi éveire gondolt, 
nem«é? Igaz, úgy jiergett lyány-korában a magyar 
tánczban, mint hZ orsó. 
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LEDNEK YNÉ. Az is a szent Dávid tánoza! mondja 
Horváth Ádám. 

LEDNEKY. Mondom.- id£-jÓBlaáatm nem szoktak 
csalni. — No, majd kitapogatom még én falunk bi- 
béjét Í3 ; benne is úgy kcH járni az id6nek, niiht én 
biegmondom. 

JOLÁNKA. Kávay Gyula, tudom, híven fog e rész- 
ben kezére járni kedves apámnak. 

LEDNEKY. Derék egy fiatal ember! kit már jó- 
formán betanitottam. Veszi is hasznát ; aróta megy 
jól gazdasága, mióta id6-jóslataimra hallgat. 

LSBMEKYNÉ. (félre) És az ellenkezfit követi, (fen- 
ten) Ki tudja: Hruskayból formálhatsz-e valamit? 

LEDNEKY. Okúihat, ha feje van! Hruskay, édes 
Klárikám^ gazdag, öt vármegyében bir, oda nem szá- 
mítva aaokat, mikben virtualitásái vannak. Aztán a 
Hruskay-osalád már I^ András alatt virágzott ; egy 
Hruskay egyike volt azoknak , kik szent Gellértet a 
budai hegyrAl letaszították. 

LEDNEKYNÉ (fólre) Dics6 családi fis ! 

LEDNEKY. De lyányom, te nem készülsz vőlegé- 
nyed elfogadására? nem piperézed fel magadat? eb- 
heú ti kifogyhatianok szoktatok lenni. 

JOLÍNKA. . Nem 9 apám! magamba szeressen, ne 
ruhámba ! ha övé leszek, több hétköznapot, nűnt ün- 
pefietiogunk együtt érni. 

. ; IiEDfiEKY. Nem rossz ehrl (fdtn) Nem hiAbin 
lyányom! de esze van a gonosznak ( 
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Negyedik jelenei. 

ELŐBBIEK és KÁVAY GYULA. 

LEDNEKY. Jó hogy j6 , öcsém uram ! már érte 
akartam küldeni. — Esik-e még ? 

KÁYAY. Nem, uram bátyám! elvonult a felhő, és 
a nap oUy derülten sütött ki, mint valamelly szerel- 
mes menyass2;ony. A szomjú föld egészen beitta 
az esőt. 

LEDNEKY. Nem mondtam meg, Klárikám, hogy 
derűit napunknak kell lenni ? Az a kis futó eső, meny- 
asszonyi könyezés volt, az esküvőre-menés előtt. 

LEDNEKYNÉ. Ó a menyasszonyi könyezés, tar- 
tós esőzésnek is lehet jelensége ! 

JOLÁNKA. Melly egész nős életre is kihathat ! 

LEDNEKY. Miért is ne, kis pipis? — De tudja-e 
dcsém uram, hogy ma nagy napunk van. Ma tizenegy 
óra után 48 perozczel , nálunk is jóformán látható 
napfogyatkozás álland be. Ez oUy nevezetes, mond- 
hatnám epoohális esemény az idő*jóslati tudományra 
nézve , mint házasság az ember életére nézve. Ma 
nagy idő-jóslati tapasztalatokat teendünk; meg 
kell lesnünk a nap szine minden változásait. Hall- 
gassa csak öcsém uram : mit mpnd erre nézve kéz-* 
iratom ? (olyas) „Napfogyatkozás után ritkán járnak 
esőzések; rendesen tartós derűit napokat várhatsz 
utána. Azonban ha sűrű fellegek borítják fogyatko- 
záskor a napot, vihartól tarthatsz. Ha pedig. sűrű 
köd fedi a napkörűli láthatárt, dögleletes lég*vegyü- 
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létnek jelensége. Ekkor jámbor gazds, fedd be kúta- 
dat előle, és marhádat az nap' ki ne ereszd a legelőre !" 

KÁVAY. (félre) Ész- fogyatkozás állt be ennek 
írójánál isi 

LEDNEKY. Ezt öcsém uram ! öreg gulyásom, és 
több mint negyven régi naptár — közte a száz esz- 
tendős kalendáriom — utasiíásai és tapasztalatai 
után írtam ki ; tehát lehet a dologban valami. 

KÁVAY. Tagadni nem lehet ; nagy hitelességek ! 

LEDNEKYNÉ. (fáre) Nem adnék pénzt rajok ! 

LEDNEKY. Bizony Öcsém uram, nagy és örökös 
veszteség fogna lenni az emberiségre nézve, ha ezen 
jeles és sok gonddal és fáradsággal összeirt kézira- 
tom napvilágot nem láthatna ! 

KÁVAY. Ej miért ne látna napvilágot, uram 
bátyám? Igaz, hogy a tudományos munkák, legrosz- 
szabb keletű árú czikkek még hazánkban; de egy ré- 
szét a naplónak majd versekbe, más részét beszélyek- 
be , adomákba és hulló csillagokba Öntöm által ; s 
majd úgy elkapkodják példányainkat, mint ha ingyen 
adnók. 

LEDNEKY. (örőmtelYe) Talpig derék egy fiatal em* 
ber öcsém uram ! méltó tanitvány mesteréhez ! 

JOLÁNKA. (anyjához, félre) Ugyan kegyébe jött 
apámnak Gyula! 

LEDNEKY. Még azt az átkozott ozikket kellmeg- 
czáfolnunk öcsém uram, melly a múlt hönapbana 
Jelenkorban jelent meg , s melly botorul haazonta- 
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lannak nyilatkoztatja az egész idVjósUti tudományt. 
Amiak irója fejjet esett le a padlásról! 

kXvAY. Van nekem arra gondom^ uram bátyám ; 
már tettem is jegyzéseket rája. Leültetjük a ficzkót ! 
LEDNEKY. Dics6! Ó bár csak jövendő vömben 
nyerhetnék olly buzgóságú tanítványt^ mint Öcsém 
uram ! — Úgy ! nem tudom : mondtam-e már^ Hogy 
levele szerint bajdani barátomnak, Hruskay Máté- 
nak, mára várom (iát, leányom quasi vőlegényét; 
Hruskay Antalt? Előre ajánlom őt öcsém uram ba- 
rátságába, és ha kérnem szabadj betanításaiba. 

LEONEKYN^ O^^yához, félre) Ott a nagy kegy, 
édes leányom ! 

JOLÁNKA (fáire) Istenem I Istenem ! 
KÁVAY. Ismerem Hruskay Tónitj uram bátyám ; 
tanuló-társam volt. 

LEDNEKY. Úgy e ? azon örvendek. Tehát mond- 
jon valamit a fiúról; mert még nem ismerem, sőt 
atyját sem láttam házasságom óta, minthogy világ 
szélén lakik. 

KÁVAY. Vőlegényekről, menyasszonyokról, mint 
a holtakról, vagy csak jót, vagy semmit I Jót keveset 
mondhatok — tehát — 

LEDNEKY (ütk^aten) Mi a tatár ! — No csak ki 
vele! Szemre fogjuk a fiút; bizony kinyitjuk mind a 
két szemünket. 

KÁVAY. Csak annyit mondhatok Tóniról, ^ogy 
az oskolában, úrfi létére is, rendesen a szamáéi 
padon ült. 
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LEDNEKY. Ej, ej ! 

JOLÁNKA. Nó az ostoba férj még nem' nagy sze- 
reilbőétlenség ; annál könnyebfben fbghátjiik papucs 
ala ; kivált ha még türelmes kedélyű is.' Hruskay tü- 
relmét majd próbára teszem én ; egypár óráig czér- 
ná? íbgok kalrjuíról gombolyitni. 

'; tEDNÉKt. Dehogy is né, jj>inty6ke? Papucs 
eI31, ritkifi óvhíitja meg a nagy ész is a szegény fér- 
jet/— De gondolja-e öcsém uram, bogy Tóni csapi- 
álhi íbgja az idő-jóslati theoriát és praxist? 

KÁVA^. Miért ne? ha esö esik, megfogja mond- 
hatni , b<5gy az Íd6 nedves ; ha dérült nap süt, min- 
denkinek javasolni fogja, hogy hagyja otthon eser* 
nyójét. ^ _ ^ 

" 'LÉDNEKY.'Hm, hm! bizony áajnalűáín — ' - 
, JOLÁNKA Hát alakja millyen, Kávay úí- ? szép-e? 
]\ ' kÁVÁY Gélre) KedvesétÓl illyet iéi^dezni! meg- 
áílj ! (fenten) Alakja megjárná , cáakhogy egyik ba- 
jusza liosszabb iliiht a másik, szemei aprók mint vis- 
kók ablakai, orra behorpadt , mint földünk golyója a 
sárkoknál, sovány mint egy öreg szárcsa, é^ hangja 
gyönge, mint egj^ aszkóros szúnyogé. 

JOLÁNKA. Uram segíts ! — hát társalgása ? 

KÁVay. Épen LednekrevalórAtiriyi szelet fú, 
hogy mint reménylem , veszteglő szélmálmüiikat is 
forgásba hozandja. 

ÍEDNEKY. (kedvetlenül) No Öcsém uram ! szélmal- 
momról hallgííésunkl anní^k is raegjö áz ideje. — ^ No, 
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no, majd 9zemful leszek. Lánjomat ki uem. dobom az 
ablakon !. 

JOLÁNRA (keiel cgókol) Úgy-e nem, ódeajó atyáqa? 
(kopogtatnak, Ledaeky kiáltja : szabad I) 

ÖtÓdik Jeienet. 

ELŐBBIEK, HRUSKAT és BORSY. 

BORSY (benmtatva) Domine speotabílis 1 Druskay 
Antal, de utraque JSruska, assessorsági oaodidátu^l 

LEDNEKY. Isten hozta öóaém uramat! 

HRUSKAY (uracsosan ölIöBve) örülök, hogy satre^- 
csém van, bi^gtisztelni óhajtott látogatásommptl ezen 
úri házat.. 

LEDNEKYNE (félrejUgyaumegvAIogatja a szavakat! 

JOLÁNKA. (félre) Tán kihozta magával Pestről, 
az egész múzeumi virág-kiállitást. 

LEDNEKYNÉ (szmtén felre) Az igaz ; aziote búzö^ a 
jó illattól! . ) 

LEDNEKY. Tessék leülni öcsém uram ! 

HRUSKAY. Nem vagyok ugyan fáradt; (a nök felé 
hajlongva) de hogy el ne vegyerb nagyságtok álmát 
— (leüL) - 

JOLÁNKA (féke) Banka-faj ; ugyan hajlongj ; . 

LEDNEKY. Hogy hagyta öcsém uram, édes i atyját, 
Máté barátomat? 

HRUSKAY. Jól, igen jól; kivévén, hogymera al- 
hátik láb-fájdalmai miatt; mert ez előtt néhány évvel 
kitörte volt lábát. 
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lEDNEKTOÉ. Miben? tán a tánczbán? 
' HRUSKAY. Ó dehogy! a jámbor menüetten és 
nemesesen kivűi, nem tánczolt egyebet soha. Es ezen 
mérséklést magam Í3 elOrököltem t61e. Magam sem 
tánczolok semmi hopp«czuppot I és a lábficzamító pó- 
rias magyar tánczot épen nem ! 

LEDNEKY (félre) No ezzel ugyancsak bevágta 
magának az utat a nők előtt ! 

LEDNEKYNÉ. Tán kissé nehéz járiatuak a lábai 
Hruskay úrnak ? 

JOLÁNKA. Vagy tán valamellyik bálbitn elvágó- 
dott a magyar tánczbán ? 

HRUSKAY (Jolánhoz) Szép nagysád eltalálta a dol- 
got. Egy bálban , mikor legjobban bokáztam, meg- 
akadt sarkantyúm tán<)zosném ruhájának csipkéjé- 
ben, végig repesztettem azt, magam pedi^ oUy hosz- 
szatt terültem a terem padozatán , mint a millyen 
vagyok. Azóta nem szenvedhetem a( magyar tánczot. 
Csárdába való ! nőmnek, lyányomnak sem engedném 
tánczolni soha ! 

JOLÁNKA (felre) Tehát zsarnok is ! 

LEDNEKYNÉ. De a nemzetiség, Öcsém uram ! 

HRUSKAY. Szép szó ; én sem vetem meg. Magya- 
rul beszélek, guljrás-hást eszem, és somlyai, villányi 
bort iszom« 

LBDNEKYNÉ. És magyarul olvas? 

fiRUSKAY. He, hé, he! már azt semmi nyelvauj 
sem teszem. Vidékünkben az a szokás , hogy casiDÓfi 
tartunk. Ez meghozat egypár magyar regényt, i 
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által a tagpk fel vannak mentve a külön-?kíkiyvvétel- 
töl; a tagok sorba olvassák ezen könyveket, mig 
saétrqngyoUanak, ragy yalamellyik tag el nem fe- 
lejti visszaküldeni a casinónak. Haza vittem belölök 
egy-.kett6t magam is ; de tudja isten, a beJűk nem 
voltak soha baz^jtim ! 

LEDNXKYNÉ (pinkához, félre) Ezek szép kilátá- 
sok, lyányom! 

JOLÁNKA. (félre) Fél hottentott ez, ha npm egqsz.l 

KÁVAY (Borsyhozjíelre) Ezt ugyan betenitottad íiAl 

BORSY (szintén felre) Jó anyagra találtam nála. 

LEDNBKY. (félre) Ezt legalább két ^esztcvideig 
szoptatta az anyja; bután maradt a jámbor! (fentaa) 
De még sem tudom öoaém uram : miben tört H Máté 
barátom lába? 

HRUSKAY. Abban bfe f^z, hogy a kertészi^nk je- 
entette, miként nyúl eszi a káposztánkat,. Atyám fel* 
szaladt a puskáért^ sebtében leszaladt, vele a. lépcsőn, 
siettében egy helyett kettőig lépett, megcsúszott, le- 
esett, és kitörte lábát ! Mi igen örültünk rajta. 

IB9NJBKY. Mi? hogy? azon, hogy kiti^rte lábát 
a jámbor? 

HRVHECAY. Nem; hanem hogy .atyám, esftében 
elsült fegyverével nem m^gát lőtte meg, ha>ne|n a 
vele épen szembe jött kertésznek bal czo^bjábol 
Bzakítétt;ki egy darabot.. . f 

LEDNEKYNÉ és JOLÁNIG, (aetetiiek). Valóban öi-- 
Vendetes esemény 1 

ío 
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LEDNEKT (f^re) Ez a fiú Simplicius napján, kö- 
dös időben született ! 

HRUSKAY. Azóta jó atyám, lába fájdalmával, min- 
den idő-változást megérez. 

LEDNEKY. No ennek , öcsém uram, megvan a jó 
oldala. Ez nevezetes idó-jóslati tulajdonság. Máté 
barátom kész barometrumot nyert a lábában ! 

HRUSKAY. Csak az a baj , hogy atyám, és vele 
együtt én is , szint' olly esküdt ellenségei vagyunk 
minden idő-jóslásnak, mint a magyar táncznak. 

LEDNEKY (hüledetre) Mit? ellensége ? — milliom — 

HRUSKAY. Úgy van, uram bátyám ! (fontoskodva) 
Mikor magamban, csak egyedül elmélkedem — 

KÁVAY. (félre) Akkor ugyancsak ostoba társa- 
ságban vagy ! 

HRUSKAY. Arra a gondolatra jövök : mit tudná- 
nak nap, hold, csillagok, állatok és madarak földünk- 
ről és annak változásiról, mikről magunk is, kik rajta 
lakunk és okossággal bírunk, olly keveset tudunk ? 
Az égi testek igen is magasan állnak, az állatok pe- 
dig igen is alant, orrukkal érintkeznek a fólddel ; a 
légkör, melly fészke, tanyája minden idő*változás- 
nak, közepett terűi el, amazoknak lábuk alatt , ezek- 
nek fejők felett ; miként jósolhatnák meg tehát az 
idő-járást ? 

LEDNEKY (félre) Tüzes menykŐ! ez a fid még 
inost is szamár-padon ül ! 

BORSY (félre Hrnskayhoz) Szorítsd Tóni! 

HRUSKAY. Aztán : egy helyen esik , más helyen 
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ugyanakkor nap süt ; egy naptár lágy telet jósol, a 
másik keményet ; a barometrum minden lépten ha- 
zud, minden esztendő más-más idö-járást fejt ki; 
egyszóval: bohóság az egész idö-jóslati tudomány! 
~ Nem tudom : olvassa-e uram bátyám a Jelenkort ? 
Ebben van egy körmön font czikk; melly kimutatja 
minden idö-jóslás botorságát, s az egész metereológia 
haszontalan voltát, (súgva) Ezt a ozikket én irtam ! 

lEDNEKY. (szemel meresztve) Mit? jól hallok-e? 
öcsém uram irta ? 

ÜRUSKAY. (büszkeségei) £n biz azt! Ebben jófor- 
mán leültettem ezt a légből szedett tudománjrt ; és 
most készitem a második ozikket, melly, hiszem, a 
vég döfést adandja neki ! 

L£DN£KY (fellobbanva pattan fel ültéből) Fergeteg és 
jég-eső ! otthonról jő-e öcsém uram, vagy a ficzamo* 
dotc eszűek valamellyik intézetéből szökött boszan- 
tásomra ki ? Nézze el az ember ! még az oskolai port 
sem rázta le saruiról, már egy ép kéz-lábú tudományt 
akar felforgatni ? Hát gondolja-e öcsém uram , hogy 
József az ujjából szopta Fáraó álmának megfejtését, 
a hét kövér , és hét sovány esztendőt ? Nem ; előre 
megtette idő-járási vizsgálódásait, Hát Noe odahagy- 
ta-e bárkáját , mielőtt hollója és galambjai által az 
idő^változást recognoscirozta volna ? Hát a tengeré- 
szeknek nem olly szükséges-e az idő-jóslati tudó- 
mány, mmt a falat-kenyér ? — De nem hányom falra 
a borsót! hogy volna barátja valamelly tudomány- 
nak ollyan, ki a betűnek sem barátja? — Tánczoljon 
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Öcsém uram, ha tetszik, nem bánom szamojéd-, iro- 
kész- és eskimo-tánczokat ; de azt , mihez nem ért, 
ne feszegesse ! 

HRÜSKAY (hüledezve) Mi ez ? az öreg csupa láng- 
ban ? 

BORSY (Hrttskayhoz, félre) Ne tágíts ! szorítsd ! 

HRÜSKAY (Borsyhoz, tétre) Érzem a szagát ; jégre 
vittél gaz kölyök ! 

JÖLÁNKA.(Kávayhoz, félre) Jól megy, Gyulám ! 

KÁVAY (Jolánkához, félre) Dicsőén! az öreg úr 
mérges, mint a kónyi gyökér ! 

BRUSKAY (tanakodik magban, fi3re) Mit tegyek 
most? Ha Borsy ármányával mentözöm, együgyű- 
nek fog tartani a család , és csak úgy nem kapom 
rncj^ a lyányt. Már csak hű maradok szerepemhez, 
és jó képet vágok a rósz játékhoz. 

LEDNEKY. Vendégül, már csak atyjáért is, sziVe- 
sen látom házamnál öcséin uramat ,* de azzal vége ! 
. BOlisY (félre) Punctum ! porzót rá ! ez jól sikerfiit ! 

LEDNEKYNÉ (félre Joíánkához) Ez kérés elótt meg 
kapta a kosarat. Ismerem atyádat ; mint a bűb-ke- 
mencze, nehezen fűlik, de megtattja a meleget. 

KÁVÁT (Jolánkához, félre) Ennek befizetett a me- 
tereólogia 1 

JOLÁNKA (Kávayhoz, félre) Szépen elfüstölték önök 
vőlegényemet! Nem bánom ; de lesz-e más helyébe? 

KÁVAY (Jolánkához, félre) Lesz, ha isten úgy akar- 
ja! ismét éledek! 
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HftUSKHY. Igen dajnálom a dolgot, uram bá- 
tyám, — de mindenki bír saját elvekkel — 

LEDNEKY. Mellyek rendesen oUyanok, millyen 
az ember maga. öcsém uram elveiért nem adnék egy 
törött pipát! — Ne többet erről! (óráját n^i; Kávay- 
hoz) öcsém uram I néhány perez múlva beáU a nap- 
fogyatkozás. Menjünk mi le a kertbe; ott a felső 
szegvényről szépen ki fogjuk vehetni a természeti 
ritka tüneményt. — lm elkészitettem a fekete üve- 
geket, miken át nézünk majd a napba. Fogja a ma- 
gáét öcsém uram ! (átad egy üveget neki.) 

JOLÁNKA. Édes atyus! hadd menjek le én is • 
Soha sem láttam még napfogyatkozást; szeretnék 
látni egyet 

LEDNEKY. Nem bánom lyányom ! Nesze neked is 
egy fekete üveg! (félre Káyayhoz) Apja lyána, öcsém 
uram ! szeret búvárkodni a természetben. — Men- 
jünk ! (nejéhez) Ti majd, ha tetszik, jöjjetek utánunk ! 
(hárman elmennek.) 

Hatodik jelenet. 

LEDNEKYNÉ, HRÜSKAY, BORSY. 

HRUSKAY. (félre) Legalább a kikosaraztatásnak 
szinét kell vennem! (fenten Lednekynéhez) Sajnálom, 
igen sajnálom , tisztelt uram bátyám véletlen felin- 
dulását; mert egy különös kegyért óhajtottam volna 
esedezni nála. 

LEDNEKYNÉ. Mi lenne az, öcsém uram ? 

10* 
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HRUSKAT. Egy hónap múlva menjekzőtnet tar- 
tandom Ekléry Amália kisasszonynjtti NjitrábóL 
Meg akartam kérni uram bátyámat, hogy úri család- 
jával szerencséltetné — 

LEDNEKYNÉ. Tehát vőlegény öcsém uram? — 
örvendek — idvezlem — 

BOBSY (félre) Vőlegény á manót! Ekléry Malit 
már két hónap előtt férjhez vitték. Ertem a fogást! 

LEimEKYNÉ. Nehezen lehet megjelenésünkből 
valami ; mert férjem, mint kályhája, nehezen mozdul 
helyéből , s én nem szakadhatok messze ápolásától 
Lyányom pedig, kedves öcsém uram, nem tánczol 
egyebet magyarnál. 

HRUSKAY. Annyi mint az ! kedveért magam is 
eljárok egy-két csárdást, (fólre) Hiszen egyéb tán- 
czot sem tudok , mint magyart ! — No ez jó fogás 
volt tőlem ! Tudják meg, hogy nem lyánynézöbe jöt- 
tem ide ! (elmennek.) 

Hetedik jelenet, 

LEDI«EKY, JOLÁNKA, KÁVAY. 

(Ledneky a kert szegrényén áll, háta me^ett Jolánka és Ká- 
vay. Mindnyájan üvegeiken át nézik a napot.) 

LEDNEKY. Mindjárt kezdődik a fogyatkozás. 
Kár , hogy nem teljes fogyatkozás ez a mai ; noha 
a nagyobbak közé sorozható. — Semmi felhőt sem 
látok a nap közelében ; szépen ki fogjuk vehetni a 
tüneményt 
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JOLÁNKA. Igaz ; minden felhA eloszlott. 

KÁVAY. NeiB hittem, hogy a reggeli ború után, 
'ilj derűit napot érjünk, (halkan Jolánkához) Csak új 
ború ne érje még napunkat! 

JOLÁNKA (szintén halkan) Miért is ne ? nem áll 
már utunkban semmi ! (Kávay meg^öleli ; hol arczát, hol 
kezál megcsókolja.) 

LEDNEKT. No vigyázzunk ! már érinti a nap czip- 
kaját a fogyatkozás ! 

JOLÁNKA. Csakugyan már éri hegyecskéjét ! , 

LBDNEKY. Fölebb hág a sötétedés! 

JOLÁNKA. Szinte dobog a szívem e nagyszerű 
látványra ! 

KÁVAY (Jolánkához félre) Nekem is, angyal ! 

LEDNEKY. Még egypár perez van hátra a fo- 
gyatkozás fő fokozatától ! szépen sötétül. 

KÁVAY (Jolánkához, félre) Csak a mi napunk is el 
ne sötétednék, kedves lyánka! 

JOLÁNKA (szintén félre) Ne tartson semmitől, Gyu- . 
lám ! én minden viszonyok közt öné maradok ! 

KÁVAY (félre) Kedves egyetlenem! (megleli.) 

LEDNEKY. No itt a fő fogyatkozási fok ! és söté- 
tűit valamit láthatárunk is ! Qeveszi üvegét, éa szétte- 
kintvén, megpillantja az ölelkezékét ; hátra hökkenve) Mi ez ? 
tüzes villám ! — Öcsém uram, micsoda nyalakodás ez? 

KÁVAY. Bocsánat , uram bátyám ! én egyszerre 
három napba néztem, s a kettőben, fogyatkozás nél- 
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kuli boldogságot láttam , mi miatt felqdtem a har- 
madik napot! 

LEDMEKY. Üres feosegés ! — Köhordtát ! hátam 
mögött illy botrány ! 

KÁVAY. Előtte uram bátyámnak nem illett volna 
állanunk. 

JOLÁNKA. Édes atyus ! mindennek a metereológia 
az oka ; mi nem tehetünk róla. Gyula megszerette az 
idő-jóslati tudományt, ezért öt atyám szerette meg, 
én meg ezért , mint hú leány Gyulát, Gyula pedig 
kettős hűségemért engemet. Higyje meg, édes atyám, 
szerelmünk alapja, egyedül az idő-jóslati szép tudo- 
mány volt ! 

LEDNEKY. Arczátlan leány! hiában szépíted a 
dolgot 1 

JOLÁNKA. Szivem , eszem , oUy derült jövendőt 
villogtattak szemembe ! Gyula ismeri, szereti jó atyám 
kedvtelését ; mívelt, tanúit ifjú, ki atyám idő-jóslati ta- 
pasztalatait folytatni, gyarapitni, rendszerezni fogja ; 
e mellett jó családú, nem épen vagyontalan, és szom- 
széd — 

LEDNEKY. (tanakodik magában ; félre) Némileg igaza 
van a rossz lyánnak ; Gyula egészen más, mint ama 
szélkelep ott fenn. Azután oUy metereologus , hogy 
innettova még fejemre is nőhet — Isten neki ! árán 
kérik lyányomat, biz én od'adom! (fenten) Nem ha- 
gyom ugyan helyben öcsém uram, hogy mintegy be- 
csempészte magát családomba. De legyen feledve ! 
öcsém uram derék egy iQú , és szomszédom is : a 
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lagyar példabeszéd pedig azt tartja, hogy a szom- 
zédnak leányát, fíát, egypár hibájaért nem kell 
legvetni. Már pedig öcsém uramban egyéb Hibát 
em tudok, mint hogy a spinótot nem eszi ! 

KÁVAY. De arról is leeszem a rátottát, vagy 
zalonna-szeletet. 

LEDNEKY Cneveire) Az is a legjobb benne ! 

LEDNEKY. Itt a rossz leány ! legyen öcsém uramé ! 
Tudom : ér vele szeles, bbrús napot eleget ; mert jó- 
'ormán szeszélyes. 

JOLÁNRA (kezet csókol) De szerelem-fogyatkozá- 
sunk nem lesz soha, kedves atyus ! 

KÁVAY (szintán kezel csókol) Ezer köszönet és há- 
la, kedves uram bátyám ! Szerelem, türelem és kedv- 
keresés, majd eloszlatják nŐs életünk egén a borúkat ! 

LEDNEKY. No gyermekek ! bohóságtok miatt el- 
szalasztottam a napfogyatkozási tetö-pontot : pedig 
az illy nagyszerű tünemény, nem mindennapi Azon- 
ban a leány-kiadás is epochális esemény ám; sok 
apa, anya imádkozik ezért f 

Nyolazfo^dik jelenet. 

ELŐBBIEK, LEDNEKYNÉ, HRÜSKAY és BORSV. 

lEDNEKY. No ti ugyan jókor jöttök 1 hiszen vége 
már a napfogyatkozásnak ! 

HllüSKAY. Hát ha még egyszer megtenné ked* 
vünként á nap? ' 
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BORSY. Meg b tenné, ha tÖled tanúit volna ud* 
variasságot. 

lEDNEKY (nejéhez) Jelentem neked, kedvesem, 
hogy ma házunknál is fogyatkozás állt be. lm lyá- 
nyodat adtam ki házunkból ; Gyula lesz szives ezen* 
túl bajlakodni vele. E példa is mutatja, hogy czéh- 
mester leánya nem marad otthon ; rendesen fiatal 
czéhbeli veszi el. 

LEDNEKYNÉ (örvendve) Mi a tatári olly hirtelen? 
oUy rögtön? 

LEDNEKY. Azt az a dicső tudomány, a metereo- 
lógia okozta ; úgy-e lyányom ? Most már kétszeres 
tűzzel fogjuk űzni az idő-jóslati nyomozásokat j Led- 
nekre szóló helyiségi metereologiát készítünk, nap- 
lónkat kinyomatjuk, és kellőleg megczáfoljuk Hrus- 
kay öcsém sületlen czikkét. 

HRUSKAY (fáre) Ha már író oUyanért is szenved, 
mit nem írt, ne panaszkodjék, ha oUyanért verik, mit 
írt ! Már csak tartom a hátamat ! 

KÁVAY. Úgy van ; kinyomtatjuk a naplót uram 
bátyám ! a végire azt ragasztom , hogy a szerelem 
adja a legderűltebb napokat, és ha a pár kerüli a 
szeszélyességeket , mik szeleket hoznak, a féltést, 
melly viharral fenyeget, és hűtlenséget, melly villám- 
mal csap le — a legszebb időjárásnak fog örvendeni 
a nős élet. 

LEDNEKY. Bravó! tehát. morális metereologia ! 

LEDNEKYNÉ. Tegye azt is bele öcsém uram, hogy 
az idő-jósló ne csak égi testeket és természeti tüne- 
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menyeket vizsgálgasson ; hanem nézzen alá néha a 
családi jelenségekre is ; mert könnyen viharos napo- 
kat érhet. 

LEDNEKY. Bravó! ez domestica metereológia! 
(félre) de alig ha nem nekem szól ! 

JOLÁNKA. En meg azt ohajtnám érintetni a nap- 
lóban, hogy a fogyatkozó nap néha fogyatkozás nél- 
küli boldogságot is okozhat 

LEDNEKY. Ábrándos metereológia ! 

HRUSKAY. Én pedig azt a tanácsot tétetném nap- 
lódba Gyula, hogy az ember ne rókától szedje az 
idöjóslati jelenségeket. 

LEDNEKY. Élet-bölcsességi metereológia ! Szépen 
terjednek tudományom határai ! 

KÁVAY. Tóni barátom tanácsát azzal fogom eny- 
hítni, (kezét nyújtva Borsynak) hogy a jó barát, szük- 
ség esetében, többet ér aranynál és ezüstnél ! 

BOESY. Én nem adhatok naplótokhoz semmit; 
hanem cseng6, peng6 előfizetési hirdetményt bocsá- 
tok ki rája ; érdekes czikket igtatok valamellyik lap- 
ba, a ledneki eseményről ; csak még egy felvonásos 
vígjátékot ne irjak róla 1 

(A függöny legördfll.) 
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Személyek: 

BÁTAY SÁNDOR, egrykorí kalap-gyáros. 

YÁRDAY MÁLIKA, ^ámleánya. 

MIKOS BÉLA, barátja. 

PENTELEY EUPHROSINA, özvegy Scakoiczay Gáspárod. 

LISZKAY LAURA, hajadon. 

BOGRÁCS JANCSI, Bátay inasa. 

Színhely: Pest. 
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JSf#d Jelenet. 

BOGRÁCS JANCSI (kis kézi seprővel tisztogat) 

No Bogrács János barátom ! valahára fódél alá 
jutottál ! Megbecsüld magad, azt megmondom ! Ele* 
get hányt vetett a sors ; minden voltál már, csak pénz- 
tőzsér és fenyúmadaras tót nem ! Igaz, hogy egy híres 
orvos szolgalatjának nincs mása; annál az inas fél úr, 
ha nem egész* Bezzegi orvosnál volt drága életem ! 
A beteg, mint szokott , alig várta, hogy szenvedésé- 
ben az orvos elébe juthasson, én fontos komoly ké- 
pet vágtam, alig értve meg a beteg kivánságát ; be- 
bocsáttatási meleg kérelmére, hidegen, kissé nyersen 
is feleltem : nem lehet ! uram nincs itthon ! vagy ven- 
dége van I feje, torka, foga fáj, s több effélét. Hogy 
jobban megértsen a sürgető beteg : fölfelé fordított 
tenyeremmel ágáltam előtte. Ha megértett, és nyo- 
mott valamit tenyerembe, egyszerre otthon volt az 
orvos és nem volt semmi baja, sem vendége ; ha meg 
nem értett, jöhetett másodszor, harmadszor, negyed- 
szer, még meg nem unta. — No Bátay uramnál, illy 
hasábos forgáoskák nem esnek ugyan számomra ; de 
dzetésem busás és tartásom is megjárja. Maga pedig 
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Bátay uram olly nyájas és leereszkedő, mintha új gaz- 
dag sem volna; elbeszélget paraszt és magamszörű sze- 
gény legénynyel is. Csak olly átkozott bolondja ne 
volna az a nagy csinosság! Csizmájának olly fényes- 
nek kell lenni, hogy beretválkozni is lehessen belőle, 
s az egész ház minden szobáiban nem szabad annyi 
pornak megülepednie, mennyivel leírt úri nevét be- 
porozhatná 5 vagy a mennyit a patikás a chininből 
egy váltó garasért adna, ha adna. Ezt a nagy csinos- 
ságot bizonyosan Hollandiában szokta meg, hol, a 
mint hallom, a gazda is mezítláb jár vendégszobái- 
nak szőnyegein ! No, a mennyi ország és ház, annyi 
szokás ! Már e részben, Polozsik tudós tanárnál volt 
legjobb dolgom. Hogy könyveit, Írásait ne bolygas- 
sam, hetenkint csak egyszer hagyta naggyából söp- 
retni. szobáját, ezért az egér, lyuka nélkül is elbújha- 
tott Szemetjében. — No Bogrács János barátom, 
most már eszeden járj ! megbecsüld jó szolgálatodat! 
Numero primo : Bátay uramnak kedvébe járj, ha hú- 
zogatod is, de ne ránts rajta ! szereti a jó asztali bo- 
rocskát, tehát az ő palaczkját né vegyitsd meg víz- 
zel, csak a vendégét; viasz gyertya-falatkákból s 
egykét tégelyke csizmafeketitőnek árából álljanak 
minden oldal-keresetecskéid, tán jő hozzájok ollykor 
valanai viseltes ruha is. Bátay uram ruháinak visel- 
tességét ollykor siettedheted azzal, hogy olaj- vagy 
tinjba-foltoGskákat ejtesz rájok^ s ő mint csinosság 
gavallérja neked ajándékozza azokat. Numero seeun- 
do : Málikának is kedvét keresd; nála ugyan csak 
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szép szó és nyájas mosoly minden rebakod ; de ezek 
is szilárditják állásodat. Es numero tertio : a morga- 
dalraas szakácsnénak Erzsók asszonynak csapd a le- 
vet ; mert noha savanyú az arcza és tekintete, hogy 
tejet lehetne sajtnak oltani be vele; de jó falatkákkal 
diiggathat. így csak megélsz János barátom! — De 
hopp, az úr jő. 

]HAsodik Jelenet. 

BÁTAY és BOGRÁCS. 

BÁTAY. Készen vagy Jancsi a táncz-terem ren- 
dezésével ? 

BOGRÁCS. Teljesen tens uram ! A csillárok, ket- 
tős gyertya-tartók felrakvák, a székek rendezvék ; az 
oldalszobákat pedig Málika kisasszony rakta meg 
frissitőkkel. 

BÁTAY. Jól van ] bíztam ügyességedben, mellyet 
már akkor ismertem, mikor ez előtt tizenöt évvel 
tisztogatónk voltál. 

BOGRÁCS. Hej, sok szép víz folyt le azóta a Du- 
nán ! A tens úr egyszerre csak eltűnt, mint Argyrus 
királyban tündér Ilona, és ismét előtűnt kincsekkel 
rakodtan , mint egy arany király ; pedig itthon nem 
igen volt mit féltenie a rablóktól. — Ugyan ha sza- 
bad kérdezni tens uram, hol vette azt a szép gazdagsá- 
got ? Tán valameUyik rokona méltóztatott rája halni ? 

BÁTAY. Kegyessége csak abból állott, Jancsi ba- 
rátom, hogy Hollandiában, egy adóságokknl terhelt 
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kalap-gyárt hagyott rám. En szorgalmam és takaré- 
kosságom által, kitbztáztam gyáramat, jó hírbe, hi- 
telbe 5 forgalomba hoztam azt, s így jól felszedtem 
mag«amat. 

ROGRÁCS. Szép, igen szép ! Tán abban az ország- 
ban két fejjel születtek az emberek, hogy oUy nagy 
volt a kalap-fogyasztás ? 

RÁTAY. Csak egy gyei biz ott, Jancsi barátom ; 
de ez egy felér sok kettővel ; mert mindig józan és 
számitó ; a kalap nem áll rajta hetykén félrevágva ; 
ezért nem varratja aranyát, ezüstjét cselédje ruháira, 
és lova szerszámaira, hanem erszényében hordja; e 
mellett a holandus azt tartja , nem kell ünnep- és 
vasárnütpokon , miken semmit sem dolgoznak, még 
többet ennünk , innunk , mint dolgozó-napokon, he- 
tenkint pedig többet kell bevennünk, mint kiadnunk. 

ROGRÁCS. No itt vétettem én el a dolgot ; azért 
nem juthattam én annyi pályán is zöld ágra, hogy 
vasárnapom rendesen elvitte a hat nap keresetét, 
néha a jövő hetit is. — Voltam tens uram zsemlye- 
sütő-inas ; de nem szerettem azt a bagoly-életet, mert 
éjjel kellett dolgoznunk. Egy tanárnál a tudós nagy 
csendet, mint többek tisztogatója pedig, a sok lótást, 
futást untara meg. Egy hires orvosnál igen jól ment 
dolgom, ugy hogy meg is házasodtam — 

RÁTAY. Tehát házas is voltál ? Bizonyosan régi 
szerelmeseddel keltél össze ? 

ROGRÁCS. Nem biz én , tens uram ^ estve meg- 
láttam feleségemet, egy negyed-óráig beszélgettem 
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vele, a következett vasárnap kihirdettek bennünket, 
és harmadik vasárnapon haza vittem nőmet. . 

BÁTAY. Olly ebfuttában ? és volt aztán egyetér- 
tés köztetek? 

BOGRÁCS. De millyen I épen a miatt czivódtunk 
néha Össze, hogy igen is nagy volt köztünk az egyet- 
értés ! 

BÁTAY. Hogyhogy? 

BOGRÁCS. Csak úgy, tens uram, hogy egyértőleg 
nőm is szerette galuskán a töpörtűt, én is ; ő is sze- 
rette a tej pilléjét, én is, s ha ezeket egyikünk leette 
másika elől, összeko^zódtunk. Aztán egyértőleg mind- 
ketten inkább szerettünk költeni és jól élni, mint 
dolgozni 

BÁTAY* No már így bajos is lett volna zöld ágra 
jutnod. Már másodszor , Jánosi barátom , ne végy 
olly igen egyértő feleséget. 

BOGRÁCS. Semillyet sem tens uram! elég egy 
sütésből egy lepény ! 

BÁTAY. Gondolnám : ki már egyszer átúszta a 
Dunát, könnyebben neki dől másodszor. 

BOGRÁCS. Nem , tens uram , ez egyszer is majd 
belefúltam. Az éhség nem oszlik meg azzal, hogy 
ketten éhezünk. — Míg az orvosnál voltam, csak 
tengődhettünk ; de én növelni kívánván jövedelme- 
met, megkaparítottam egypár receptjét uramnak, és 
magam kezére kezdtem gyógyítgatni, borura, derűre 
a betegeket, s egypárnak közülök majdnem kiadtam 
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a passust a más világra. Uram megtudta doctorsá- 
gomat, és kiadott rajtam ! 

BÁTAY. Ezt okosan tette. 

BOGRÁCS. Ez után beütött nálam a hét sovány 
esztendő. Elővettem és forgattam az inaskodásnak 
minden nemeit és fajait ; voltam bolt-inas, falragasz- 
tó, ujság-kihordó, és vendéglői inas ; feleségem pedig 
tejet árult olly ügyességgel, hogy egy fejesből, hét- 
féle tejet tudott előteremteni , s nyolczadik teje a 
szappan-gyökeres tejhab volt; majd kávé-kimérést 
nyitott, kávé-aljból és cicoriából, végre kofáskodott. 
Sehol sem boldogultunk, mert egyértőleg szerettünk 
jó napokat csinálni magunknak, megittuk a nyereség 
csésze kávékat; vagy borocskára változtattuk át; 
nőm kofáskodásából pedig senki sem akarta venni 
nyárban : a kásás dinnyéket és madár-cseresznyéket, 
télben a tökmagot, és pattogatott kukoriczát. Már 
bizony csehül kezdtünk lenni ; de szerencsére egy 
komaságba voltunk kivatalosak, hol feleségem úgy 
megterhelte sóvárgott gyomrát, hogy belehalt. Jól 
járt szegény, mert legalább jótól halt meg; különben 
éhen halt volna el. 

BÁTAY. Nem sokat vesztett volna a cserében. 

BOGRÁCS. De most már helyemen megpihenek 
ám ! Meg is becsülöm, tens uram ! 

BÁTAY. Ügy is kell , Jancsi barátom ! — Most 
már menj ; tisztogass a folyosón ; nemsokára ér- 
keznek a vendégek ! (Jancsi el J 
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Mf€€fn^€€dik Jelenei. 

BÁTAY és MÁLIKA. 

MÁLIKA. (Vidoran szökel be) Ejnjre , bácsi ugyan 
kicsípte magát I Letette azt a tisztes hollandus-kabá- 
tot; most úgy néz ki, hogy egyenesen lyánynézőbe 
mehetne. 

BÁTAY. Mit gondolsz, harminozhat éves korom- 
ban ! 

MÁLIKA. No bizony, sok is az ! Bácsi még szám- 
lálva mehetne el az ifjak közt És nekem mindig job- 
ban tetszett az ollyan férfi, kinek már benőtt a feje 
lágya, mint a szél-haj tó. A fiatalság, mint Miklós 
bácsi mondja , ollyan mint a champagnei bor ; pat- 
tog, pezseg, de hamar elmegy a szesze. — De hadd 
igazitsam meg bácsi nyakravalóját ; kissé ferdén áll ! 
(igazítja) így, most már kész a vőlegény ! 

BÁTAY. Már ha így biztatgatsz, lehet, szót fo- 
gadok, és a mai farsangi tánczvigalmat, lyánnézésre 
használom fel. 

MÁLIKA. Igen? de hát erre annyi nőszemély t 
kel le-e meghívni? 

BÁTAY. Sok közöl nagyobb a választékosság. 

MÁLIKA. (félre, búsongva) Tehát még csak most 
akar választani ? (fenten) Szeretném tudni bácsi Íz- 
lését ! 

BÁTAY. Megmondom. Nőm karcsú legyen; se 
nem elhizott, se nem szárcsa- soványságú. 
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MÁLIKA. (alattomban kőrüln^zegeti magát; őrömmel) 
No ez rám illik. 

bXtAY. Szeme kék legyen vagy fekete. 

MÁLIKA. (fálre) Jól megy ! az enyém kék. 

BÁTAY. Szája kicsi 

MÁLIKA. G^irteleo illesztgeti sztfját, fólre) Úristen! 
millyen az enyém ? Meg kell majd néznem a tükörben. 

BÁTAY. Hangja csengő, kedves, 

MÁLIKA. (félre) Hiszen én énekelek is, és ö szí- 
vesen hallgat. 

BÁTAY. Kedélye vidor, eleven. 

MÁLIKA. (félre) No már ezzel szolgálhatok, kivált 
ha még a kissé szelest is hozzátette volna, (fenten) 
Bácsinak, látom, jó ízlése van. Ne késsék a válasz- 
tással, mert majd nőtlenségben éri a harminczhetc- 
dik évet is. 

BÁTAY. Nem is halasztóm, ma meg kell esni vá- 
lasztásomnak. — De gyere csak ! (megölelve tartja és 
szeme közé néz) Te kedves Málikám, eddig egyedül 
vitted gazdasszonyságomat , és független házi asz- 
szony voltál házamnál ; nem fog-e terhedre esni, ha 
majd idegen feleséget hozók a házhoz ? 

MÁLIKA. (ütközten) Idegent ? (hallgat.) 

BÁTAY. Nem felelsz Málika? 

MÁLIKA. (búsan) Az idegen — fogja-e — bácnt 
— úgy megbecsülni , mint — kell, és betegségében 
ápolni ? 

BÁTAY. Mint te most esztendeje ápoltál, jó lé- 
lek! nem-e? 
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mXlIKA. Nem erre ozéloztam. Én — hálából is 
tevém, bácsi már atyámnak is barátja, jóltevője volt; 
nekem pedig kedves gyám-atyám l 

BÁTAY. Hagyd ki háládat, Málikám! Atyád 
honfi-társam volt, s idegen földön, még egyszer olly 
forrón ragaszkodik ehhez a magyar. Aztán olly ügyes 
és hü ügynököm volt, millyet kapni ritkaság. Angyali 
jó szíved ápolt betegségemben, kedves lélek ! — De 
még sem feleltél kérdésemre : nem fog-e nehezedre 
esni, ha idegen feleség jö a házhoz? 

MÁLIKA. (kőnybe lábbadt szemmel) Nem, bácsi ! én 
— kitérek útjából I én — én — majd — a klastromi 
ba megyek ! (kendőjét szemére nyomja és hirtelen eltávozik.) 

JVegu^t^ Jelenet. 

BÁTAY (maga.) 

Szegény lyánka ! rég sejtem, hogy szíve enyém ! 
És kapok-e régi szerelmeim közt hozzája hasonlót ? 
De hiában, az életben gyakran hasítják egymást ke- 
resztül útaink! Szíveinknek nem parancsolhatunk, 
s ez nem jár mindig párhuzamosan a fővel ! s az 
enyém már tizennégy év óta nem szabad. 

ötödik jelenet. 

BÁTAY és MIKOS BÉLA. 

MIKOS. Megjelentem híres bálodra, Sándor ba- 
irátom, én is. 

BÁTAY. Híresre? nem tudom: miéit ? 



y Google 



132 A RÉ(^I SZERELEM NEM AVUL EL. 

MIKOS. Hiszen tele van a két város vele. Min- 
denki falálgatja: mi lehet annak. czégére, ürügye? 
Egyik névnapodat, másik születésed napját adja al- 
kalmául, irigyeid pedig azzal gyanúsítgatnak , hogy 
új gazdagságodat akarod fitogtatni. Én azzal álltam 
elő 5 hogy megjöttöddel Hollandiából, régi barátsá- 
gaidat kivánod felfrissitni és ujakat szerezni. 

BÁTAY. Egy részben találtad az igazit, de nem 
egészen. Előtted, édes Bélám, nem titkolódzóm. Hi- 
szen gyermekségem barátja vagy, s a régi barátság 
és szerelem nem avulnak ki Emlékezhetel, hogy el- 
utazásom előtt, nyájas szerelmi viszonyom volt a 
szép Penteley Fruzsival, kit a fiatalság, „százszor 
szépnek" nevezett volt. Ezen viszony a legvarázsabb 
bájakkal özönlötte el szívemet és napjaimat. A lyán- 
kának, szíve hajlamánál fogva, már enyémnek kellé 
vala lennie , a mint Szakolczai Gáspár gazdag bor- 
kereskedő jelentkezett annak szüleinél, s a szegény 
Bátay Sándor kitérni kényszerült a gazdag borász 
elől. Nem untatlak veszteségem kínaival ; elég hozzá, 
az idő enyhítette azokat, és árva szívemmel Pestnek 
egy másik szépségéhez, Liszkay Laurához, a kedvesen 
ábrándozó lyánkához térített be. Néhány hét alatt, 
nplatkozott szerelmesek lettünk , s az oltártól még 
csak az választott el bennünket, hogy részemről szi- 
lárd állásra vártam — a mmt, miként tudod, Hollan- 
diából özvegy öreg nagynéném levele érkezett hoz- 
zám, mellyben ez, súlyos betegsége miatt, Hollandiá- 
ba utazásomat kiváuta, hogy, mint örököse^ vagyonát 
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és kalap-gyárát átvegyem, és ügyeit rendezzem. En- 
nek most épen tizennégy éve. Siettem, a szerelem 
szárnyain , Hollandiába , remélve , hogy pár hónap 
alatt végzendem dolgaimat, s vagyonkához jutván, 
Laurámnál élvezhetni fogom földi mennyemet. Csa- 
latkoztam barátom ! Nagynéném hosszasan és súlyo- 
san betegeskedvén, mielőtt elhalt, öt elhagynom bű- 
nös kegyletlenség fogott volna lenni. Hal^a után 
ügyeit , könyveit , a legnagyobb zavarban, a gyárt 
adóságokkal és csak bajlakodással behajtható köve- 
telésekkel terhelten találtam. Ezen rendbehozások 
és kitisztázások (;öbb évi munkámba kerültek, és más 
évekbe a gyárnak hitelre és forgalmi keletre eme- 
lése : mert vágytam is mint vagyonos térhetni vissza, 
Laurám teljesebb boldogítására. Nap telt el nap, év 
év után, s tizennégy teljes évig nem láthattam Lau- 
rámat, és szép hazámat, mellyhez a honvágy minden- 
kor oUy erősen vonja a magyart. Azonban, miként jól 
mondják : „a régi szerelem nem avul el" ; ezen hosz- 
szú idő alatt is szívem érzelme és hűsége a régi ma- 
radt. Édes álmodozásaimban, hol Fruzsi bájos arczát, 
tüzes szerelemtől lángoló szemeit, sugár termetét, 
vidor élénk kedélyét, csengő hangját ; majd Laura 
szelíd kék szemeit, ábrándozó arczát, olvadó tekin- 
tetét s angyali jóságát, láttam lebegni lelkem előtt. 
Hasztalan néztem szét Hollandia szépségei között, 
régi szerelmeim ki nem avulhattak ! S megvallom, 
minden szorgalmam, minden fáradalmaim £5 rugói 
ezen szerelmeim voltak, s különösen azon öröm elÖ- 
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érzete, mellyel Laurámat vagyonosságommal meg- 
lepni szándékoztam. Lehet, hogy valami szivárgott 
által belém a hollandus-jellemből is, melly nem köny- 
nyen tantorul el felfogott czéljától, s bámulandó ki- 
tűréssel, kitartással bír. Elég hozzá, Béla barátom, 
hogy én szint' azon lángoló szerelmemmel tértem 
hazámba vissza , mellyel azt elhagytapi volt. Es mi- 
után megtudtam , hogy Fruzsi pár év óta özvegy, 
Laura pedig irántami hűségből , még most is haja- 
don, és így mindkettő szabad, mai farsangi tánczvi- 
galroamat, mellyre mindketten hivatalosok, rendez- 
tem a végre, hogy kettőjök közöl válaszszam ki, haj- 
lam és tetszés után nőmet ; mert szép vagyonkámat 
sem szeretném bitangban hagyni. 

MIKOS. Ha, ha, ha I meg kell mosolygnom ezt az 
angol vagy hollandus, de semmi esetre sem magyar 
gondolatot! 

BÁTAY (nehezteléssel) Nem látom: mi abban a 
megnevetni való ? és mi benne a nem magyar ? 

MIKOS. A magyar , barátom, tüzes, a milly hir- 
telen lángol , oUy hirtelen hűl, s nem szokott tizen- 
négy éves szerelmen ámolyogni. Aztán láttad tizen^ 
négy év óta valamikor szerelmed tárgyait ? 

BÁTAY. Nem láttam biz én ! de mit tesz az a do* 
logra? 

MIKOS. Sokat, Sándor barátom! tizennégy év 
alatt sokat változhatik alak , kedély^ sŐt jellem is ! 

BÁTAY. No s hát magam is nem változtam-e ? az 
a fürge szél-kelep vagyok-^e, ki huszonkét éves korom« 
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ban voltam ? Lehet, hogy régi kedveseimben most 
érettebbek az arczvonások és kedély^ mérsékeltebb 
a szemek tüze és tagok élénksége ] de a régi báj és 
kedvesség teljesen nem enyészhetett el, nem az em- 
lékezés varázsa. Hát ha egyike vagy másika nőmmé 
lett volna, ki fogta volna-e kerülhetni ama változáso* 
kat, s lenne-e e miatt okom az elhülésre ? 

MIKOS. Az egészen más , Sándor barátom ! Nő- 
sültek közt naponkint észrevétlenül, fókonkint és 
kölcsönösen történnek a változások, mignem az első 
lángold szerelem, szelid, nyájas barátsággá olvad le. 
Te pedig még mindig lángoló szerelmeidben, ma 
rögtön és egyszerre fogod látni az idő rombolásait. 
— És kedves Sándorom ! mi szükség neked régi va- 
donokban kalandozni olly kincs után, mellynél sok- 
kal becsesebbet bírsz saját házadnál ? Mióta meg- 
jöttél, örömmel sejtettem, hogy a szép és angyali 
jóságú Málika, teljes szívből csügg rajtad. Mi okon 
mellőzöd e jó lelket? Hlyen az ember! messze vá- 
gyakért, reményekért feláldozza néha, közelében eső 
legszebb valóját is ; mihez könnyen jut, olcsó neki, 
ha kincs is ! Vigyázz magadra Sándor I a gazdag nő- 
sülő férfi, olly kedves halászat a nőszemélyeknél, 
mint a dunai halászoknál, a több mázsás viza és tok. 

BÁTAY. Mondogattam én ezeket, Béla bará- 
tom, magam is magamnak ; de nem tehettem róla. 
Málikához én is jó vagyok; csinos lyánka, an- 
gyali kedélyű és szép vagyonkával is bir ; szívesen 
is mulatok körében ; de azt a varázszsal elözönlött 
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bájt, melly régi szerelmeimet körzi, s melly ellenáál- 
hatlanul vonz, nem találom fel társaságában. Hiában! 
bár mit mondjak, a régi szerelem nem avul el ! 

MIKOS. Jó; ám te lásd! Gyakran ^ kit egész 
gyógyszertár nem bír kigyógyítani, egy kis véletlen 
kigyógyít. Magam is kiváncsi va^ok : mi sül ki kii- 
lönczködői tervedből ? Hogy bak-ütés nem, arról ke- 
zeskedik józan eszed, (kopogtalnak) 

BÁTAY. Szabad ! 

Hatodik Jelenet. 

ELŐBBIEK és PENTELEY EÜPHROSINA, SZAKOLCZAYNÉ. 

(Egy elhízott asszonyság ődöng be , gazdag nehézkes öltö- 
zetben, fején rózsákkal terhelt főkötőben.) 

SZAKOLCZAYNÉ Jó estét! jó estét, kedves Bá- 
taym ! idvezlem önt ismét közöttünk ! 

BÁTAY. Bocsánat l — nem tudom, kihez van 
szerencsém ? 

SZAKOLCZAYNÉ. Ne mondja, kérem ! — Özvegy 
Szakolczayné, Penteley Fruzsi vagyok. 

BÁTAY (hátrariad) Mit? Fru — (félre) Uram, légy 
velem ! 

SZAKOLCZ. Hajdani sugár termetem kissé felpen- 
dült, nem-e ? Elmenetele óta testesedtem valamit — 

MIKOS (félre) A világnak mind a négy része felé ! 

SZAKOLCZ. De azért még jól bírom magamat; 
ha kell, el is járom még a lengyelt és langaust. Lás- 
sák, édes Bátaym és Mikosom, ezt az áldásos test- 

Digitized by VjOOQIC 



VÍGJÁTÉK 1 FELVONÁSBAN. 137 

táplálást , a jó mód , jó étvágy, és az egri borocska 
eszközlék. Szegény jó uramat az az okos gondolat 
ütötte , hogy egy pesti házat hagyott rám, mellyböl 
kényelmesen megélhetek ; — s biz én nem is taga- 
dok meg magamtól semmit. Nem is volna jó dolgom, 
ha ezt tenném, ügy-e kedves Bátaym ? Aztán sütés- 
ben, főzésben páromat kell keresni, uraim ! ezért meg 
is fordul asztalomon, mi jó és drága. Szegény férjem 
a palacsintát szerette ; azon forrón kellé azt beadnom 
neki , a mint kisült, csak egyszerűen ; de bizony, én 
már töltve szeretem a palacsintát; mert amúgy 
csak szattyán-bőr; Töltve dicső egy étel, ha jól csi- 
nálják. Mégtanítom rá, kedves Bátaym, mert ebben 
mester vagyok. Jó tejfölt, sok tojást, kevés lisztet 
vesz hozzá az ember. A mint kisül a palacsinta, meg- 
tölti mandulával , malozsával , rétegenkint megönti 
tejföllel, meghinti czukorral, megpirítja kissé a sütő- 
ben, s kész a legdicsőbb comedentia ! Aztán egy kis 
egri borocskát rája ! az egri felséges egy gyomor- 
nedv, megemészti a mándruoz-követ is ! 

BÁTAY (félre) Ugy-e ? innen datálja tehát rezes 
orrooskája magát l 

MIKOS. Hány pohárka a kellő adag ? ha merném 
kérdeni, tens asszonyom ? 

SZAKOLGZ. Nekem négy-öt elég; a mértéket 
nem jó áthágni. Jó férjem bor-kereskedéséből, há- 
romszáz akócska maradt rám a pinczében. Biz én nem 
adom él ; elköltőm jó embereimmel. Szabad kedves- 
kednem néhány palaczkkal, kedves Bátaym ? 
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BÁTAY. köszönet ! én vékony bor-ivó vagyok. 

SZAKOLCZ. Elég rossz ! ezért is ollyan madár- 
busú. A bor testet táplál, szívet vidámit. Csakhogy 
bánni kell tudni a borral Már ebben férjem minta volt 
a házában. előtte badarul azt hitték, hogy a ter- 
mészet képezi a bort, tehát úgy kell hagyni, a mint 
magterem. Férjem pedig úgy okoskodott : a káposz- 
tát sem úgy eszszük , a mint megterem ; a sertés- 
húst is idomítjuk, összevágjuk, bélbe töltjük, meg- 
fűszerezzük, és kolbász-alakban sokkal izesebben 
költjük el , mint egyszerű, természeti valóságában. 
Hát a sör magában csorog-e az árpáb<yi ? a kenyér 
egyenesen sül-e a búzaszemekböl ? Nem ! a mester- 
ség és tudomány, sehol és semmiben sem fölösleges, 
tehát a borban sem ! így okoskodott boldogult fér- 
jem ; kapta magát : keverte, szépítette, orvosolgatta, 
füsaerezgette , szeszezgette borait, egy termésből 
ötrhat borfajt állitott elő ; használta boraihoz a 
CKukrot, malozsát, aprószőlőt, fahéjt, szegfű-borsot, 
cognakot s más effélét; jó borokkal látta el vevőit, 
kik nem is sejték, hogy különböző ozímek alatt, csak 
egy termést isznak , s jól fölszedte magát. Azóta, 
VLTum , nem is )9ok bort kaphatnak önök haaátikban, 
a maga természeti valóságában I 

. BUKOS. Már ez igaz, nagy előnyeire a fö-fájá- 
^inak 1 . 

r. ' .. BÁJAY (Mikoshoz, félre) Uram. fia! az a hajdani 
szép szádska milly fecsegő most ! 
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MIKOS. (Bátayhoz , fálre) És nagy, mint Budán a 
bécsi kapu! 

SZAKOLCZ. Hja uraim, az én boldogult férjem, 
egyetlen volt a maga nemében ! Tiszteltük, szeret- 
tük is egymást , úgy éltünk együtt , mint pár ga- 
lamb ! 

MIKOS. Pedig én úgy tudom , hogy közel egy 
évig külön éltek. 

SZAKOLCZ. No — igen ! — Egy kis félreértés 
okozta. Férjem kissé féltékeny volt. — No tudja, 
édes Mikosom, a férfiaknak szoktak illyes gyöngéik 
lenni ! 

BÁTAY. S a nök okokat adni rajok ! 

SZAKOLCZ. De összebékéltünk ismét, és szépen 
éldegéltünk, szinte jó férjem haláláig. Ah, édes Bá- 
taym, az keserű pohár volt nekem ! Épen karácson 
hetében betegedett meg a jámbor, s a borbély gyógy- 
szerére mindig rosszabbul kezdett lenni, összetett 
kézzel kértem: Gáspár! Gáspár! egyetlen Szakol- 
ozay Gáspárom ! ne vedd be a részeges borbély or- 
vosságát. — Mindig jó borivó vendégem volt Kat- 
tang Gerson borbély ! feleié ő ; sok jó boromat itta 
meg ö ; én viszont rósz orvosságát iszom meg. — 
Megitta az isten adta ! és néhány óra múlva — örök- 
re behunyta szemét ; s engemet szomorú árvaságra 
juttatott ! (sír, és kendőjével törölgeti szemét.) 

BÁTAY. (Mikoshoz, félre) Barátom, a veríték ver ! 

MIKOS. (Bátayhoz, félre) Töröld le jó fiú, régi sze- 
relmeddel együtt! Cfenten) Tudom; illy angyal pala- 

Digitized by VjOOQIC 



140 A RÉGI SZERELEM NEM AVUL EL. 

csintás és bor-kezelő férj után, nem is könnyen adná 
magát tens asszonyságod, ujabb házassági frigyre? 

SZAKOLCZ. No mint isten akarja, édes Mikosom! 
Tudja a szegény özvegynek szánadalmas sorsát ! Öt 
az ág is húzza! Itt csalják, amott szólják, nappal 
maga van öl-ebével, madaraival, estve és éjjel pedig 
ezek nélkül még inkább maga, mint egy remete. Az- 
tán vannak az embernek érzelmei, vágyai, visszaem- 
lékezései, miktől nem menekülhet. Ah, édes Bátaym, 
ha ezelőtt tizennégy évvel izlelt boldog óráimra gon- 
dolok — pedig gondolok gyakran — mert a régi 
szerelem nem avul el. 

BÁTAY (félre) Nem, de megívik, mint a rósz körte! 

SZAKOLCZ. Úgy összeszorul kebelem, lélekzetem, 
hogy közel vagyok az ájuláshoz. 

MIKOS. OUyankor meg kell ereszteni, főkép töl- 
tött palacsinta után a szoros befűzést. 

BÁTAY. De közel már a táncz kezdete. Ha mer- 
ném kérni tens asszonyságodat : méltóztassék addig 
gyámleányomhoz fordulni be ; ő fogadja vendégeimet, 
(karjai nyújtja Szakoiczaynenak.) 

SZAKOLCZ. A mint tetszik ! (elfogadja karját) Ó be 
régen nem csüggtem jó Sándorom karján. 

MIKOS (félre) Kárpótlásul meg is nyomja most 
őket ! (Bátay bevezeti és visszatér.) 

Hetedik Jelenet. 

BÁTAY és MIKOS. 
MIKOS. No, ez magával hozta gyógyszeredet ! 
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BÁTAY. Boldog egek! tizennégy év óta milly 
változás! Volt karcsú termete, most nagyszombati 
hordó; volt igéző arcza, most réz-bánya; egykori 
csengő hangja ^ most kásás a kövérségtől ; és fecse- 
gése — 

MIKOS. Már badar fecsegése, barátom, most is 
asak a régi ; hanem a szép száoskától nem eszméltél 
rája. — Ugyan illett karodra; szinte gyönyörködtem 
bennetek ! 

BÁTAY. Karomat — isten neki ! udvariass^ból 
nyújtom neki ; de kezemet ugyan nem fogja bimi 
soha ! (kopogtatnak) Szabad ! 

Nyoic^mdih Jeienet. 

ELŐBBIEK és LISZKAY LAURA. 

(Egy sova'ny, ba'gyadt alak, görnyedezve lép be.) 

LAURA. Széket! — egy széket kedves urak , ké- 
rem — a nagy öröm — sebes jövésema lépcsőkön — 
elővettek görcseim ! 

BÁTAY. (széket tesz a Wj a) Ha jól sejtek — uram 
fia ! — ha nem csalatkozom — 

LAURA. Nem csalatkozik , édes Bátaym, én va- 
gyok Li^kay Laura — 

BÁTAY (félre) £^ hatalmas ura! No ennek is 
ugyan befizetett a tizennégy esztendő ! 

LAURA. Lis^kay Laura! és önnek martyrnéja! 

BÁTAY. Martymém ? hogy értsem ezt, kisasz- 
szony ? 
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LAURA. Úgy van ! martyrnéja ! A miat ön eltűnt 
Pestről , én egyedül maradtam bánatommal, mellj 
özönére és mélységére nézve tenger volt. Szív-epe- 
dezve vártam napokat , heteket , hónapokat, hosszú 
éveket , s ki nem tért karjaimba vissza, az — Bátay 
Sándor volt ! A bánat mindig mélyebben ette be szí- 
vembe magát ; álmatlan éjjeleim, étvágyatlan nappa- 
laim , elsanyarták testemet, gyöngéd érzelmeim lá- 
zongásba jöttének ; s — görcsök lettek jutalmai hu 
szerelmemnek, kinzó gyötrelmek önért-epedésem- 
nek ! A könyzáporok, mellyek szemeimből éjjel nap- 
pal ömlöttek, csaknem egészen tönkre tették hajdan, 
ön által annyira imádott szemeimet. 

BÁTAY (Mikeshez , félre) Valóban, már hamvadó 
mécsecskék azok! 

LAURA. így lettem én , ki csak Önért vágytam 
élni, Önnek kínteljes martyrnéja! — Ha Kabay or- 
vos nem tartaná bennem a lelket. 

MIKOS. (Bátayhoz , félre) Ez mostani udvarlója, a 
szegény tatár ! 

LAURA. Rég elölt volna a bánat 

MIKOS. (Bátayhoz, félre) Ezekért, Sándor, kárpót- 
lással tartozol ! (fenten) No, mégis millyen rósz a vi- 
lág, drága kisasszonykám I Azt hiresztelte, hogy né- 
hány hétre barátom elutazása után, bizonyos Engey 
Kálmán fiatal kereskedővel — 

LAURA. Ah ne említse, kedves Mikos úr! igazán 
rósz világ. Annyi igaz a dologban, hogy járt egy da- 
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rabig hozzánk, és patience-ozott a nagynénémmel — 
ebből állott az egész viszony. 

MIKOS (Bátayhoz, félre) Pedig gyöngéd levelét is 
olvastam Engey barátomhoz I (fenten) Aztán Katvasy 
cancellista — Lombos a színész ^- 

IIaURA (felindulva) No mi bohóságokat nem hoz 
mégeU?! 

HIKOS. Hja kisas3zonykám,én is a rósz világhoz 
tartozom, s annak hiuz-szemei vannak ! 

LAURA. Hiszen néma nem vagyok ; szólnom csak 
kellé valakihez. De hű szívemet, Sándorómon kivül, 
nem bírta senki. A mint megtudtam visszaérkezését, 
felsikoltottam , és a végtelen öröm miatt, elővettek 
görcseim. Itt van ö, a tizennégy év óta epedve várt 
kedves! Sipegém a szelíd fényben ragyogott hold- 
nak ! itt van ö f sugám vidoran csevegő kanárimnak ! 
Nemsokára enyészni fognak bánátim ! Szólék magam- 
hoz, örvendező kebellel, ő enyhítni fogja testi szen- 
vedéseimet — 

BÁTAY (fáre) Beteg-ápoló legyek? köszönöm 
szépen! 

LAURA. Régi jogomnál fogva, eknyészti leUií 
kínaimat — 

BÁTAY (félre) Hogy a magaméi kezdődjenek ! 

LAURA. Lecsókolja szemeimről a keserű könye- 
ket — 

BÁTAY (félre) Keserű kis mulatság lenne biz az ! 

LAURA És életén át boldogítni fogja, az értté 
annyit szenvedett leánykát — 
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BÁTAY (félre) Ne úgy legyen! ámen ! 

LAURA. Mert higyje el, kedyes Mikos úr ! a r^ 
szerelem nem avul el sóba I 

MKOS. Vaágos. 

BÁTAY (félre) De nálam el is avult már, mint % 
tizennégy év előtti kalendáriom ! (megzendOl benő a te- 
remben ■ zene) De együtt vannak már vendégeim; 
kezdődik a tánozvigalom ! Ha úgy tetszik kisasszo- 
nyom! (kaiját nyüjlja.) 

LAURA. Szivesen ! Hála az égnek ! önnek köze- 
lében enybülnek görcseim! számot tartok egypár 
tánczra I (bemennek.) 

MíileMe^edik Jelemet. 

MIKOS (maga.) 

No Sándor barátom ! előtted a tizennégy éves 
szerelmek l Gondolom ; azt mondod : lom-tárba, antí- 
quárboz velők ! Csak jobb tanitó maga az élet, mint 
minden elvek és theoriák ! — Betddnték a táncz- 
terembe magam is ; hadd gyönyörködjem kissé, agg- 
Szerelmű barátom zavarain és izzadásain, a házas- 
sági candidáták között ! (bemegy.) 

TUfedik Jelemet. 

MALI KA (jÖ ki egyedül) 

Idegen nőt akar hozni a házhoz? de kit? nem 
sejthetem. Van ugyan egypár csinos lyánka termünk- 
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»en ; de bácsi, egyformán közönyösnek láts2iik mind* 
:gyike imnyában ; 86t rám, a mint bevezette a sáp* 
>adt kisasszonyt, még édesebben pillantott, mint 
náskor szokott. ^«** No szemeiül leszek! majd kiüti 
nagát, bál folytában, a* szeg a zsákból! — Istenem! 
3e szorult a kebelem ! — Mi szükség is házasodnia 
tmosinak ? S épen idegent vennie el ? • 

BÁTAY(j6ki);llÁLIKA. 

MÁLIKA. Ah bácsika ! be megizzadt ! (kendőjével 
törölgeti arczát.) 

BÁTAY. Á szent Gellért-hegyet forgattam , Má- 
likám l azt az elhízott Szakolezaynét. Inkább görget- 
tem volna férjének legnagyobb tele hordaját. 

MÁLIKA. Hát velem egyet sem fog tánczolni, 
bácsi? 

BÁTAt. Tán sokat is, Málika ; többet, mint mind- 
nyájával öszvespn. 

HÁLÍKA. Igazán? be jó dolgoin lesz! 

BÁTAY (félre) Kedves gyermek! s ennek majd 
elejébe tettem amaz agg szelenczéket ! 

TiJífénkeitedik jelenet. 

(SZAKQjLCZAYNii égry pohár puncscsiű, LAURA egy pohár 

mandula-tejíel kezeikben, kizajlanak a teremből, MIKOS utá- 

nok jó), és az ELŐBBIEK. 

$ZAKOLGZ. Nézze elaűs ember I a házi ^da künn 

13 

Digitized by VjOOQIC 



146 ARÉCflSZÉRlLBKNBMAVUiBL. 

laterizál ! Mikos meg nem akar tánczolni, azzal ment- 
vén magát, hogy dzoritja a csizma. Micsoda dolog ez? 

BÁTAY. Hiszen hölgyeim ! van a teremben fiatal 
tánczos elég ; nem szoirultak a tánczosnék ránk. 

. MIKOS. Aztán gondolnám, a hölgyek szivesebben 
tánczolnak fiatalokkal, mint ílly éltesekkel. Mert ha 
a szerelem nem is, de a lábak csakugyan kiavulnak 
idővel. 

LAURA. Csak kifogás! már én a régi mellett ma- 
radok. Mihelyt mandulartéjemet megiszom, velem 
kell tánczolnia, kedves Bátaym. 

SZAKOLCZ. Aztán velem ! 

BÁTAY. Már engedjenek meg tisztelt hölgyeim ' 
előbb a menyasszonyommal fogok egyet tánczolni; 
vele még nem tánczoltam. 

SZAKOLCZAYNÉ és LAURA (csodálkozva) Menyasz- 
szonyával ? Hát már volna ? 

BÁTAY (megfogja Málika kezét) Igen ; itt van l gyám- 
leányom az én kedves menyasszonyom ! 

MÁLIKA (őröm és kétkedds közi) Bácsi! kedves bá- 
csi ! nem farsangi tréfa ez ? 

BÁTAY. A legkomolyabb valóság, Málíkámí 

MIKOS. Mellyet én szivemből idvezlek! 

MÁLIKA. Istenem! be végtelenül boldog vagyok! 

LAURA (leteszi poharát) Ah ismét görcseim I 

SZAKOLCZ. (szintén leteszi poharát) Elveszett min- 
den szomjam és étvágyam ! Menyasszonya ? hiszen 
oUy hitvány persona, hogy nincs is mit ölehii rajta. 

BÁTAT. No menjünk be, tisztelt hölgyeim I me- 
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gyek én is új szerelmemmel (karjára veizi Malikat) 
Mert hiában! dohányban, borban, parmezán-sajtban, 
jó lehet a régi, de szerelemben, tapasztalásom után, 
az újhoz szegődöm, (bemennek.) 

Tizenhaw^wnadik Jelenet. 

BOGRÁCS JANCSI (jó, és szélnéz a uobábao.) 

BOGRÁCS, (megpillantja a poharakat) Puncs és man« 
dula-tej ? Ezt inasi rebakul felejtették itt. Le vele ! 
(megiszsza mind a két poharat) Hadd pereljenek a gyo- 
morban egymással ! — A lépcsőkön égnek ugyan a 
lámpák ; de én mégis inasi udvariasságból, égő gyer- 
tyával fogom lekisérgetni majd az oszló vendégeket; 
így lesz ismét valahára módom, mint az orvosnál, föl- 
felé fordítgatnom a tenyeremet. Hja, az okos mol- 
nár minden vizecskét malmára hajt ! 

(A függöny legördfil.) 
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J\. szép tavaszi napra, szép est alkonyodott, 
Rubens letevé ecsetét, mellyel nappal halhatatlan- 
ságának élt , s most házi szép boldogságának áldoz - 
va, kedyenczével, legkisebb lyánykájával, a folyosón 
enyelgett, s mint báb-sebész, annak tört lábú bábját 
kötözgette. Neje a bájos Heléna, kilépett a folyosó- 
ra, s annak küszöbén megállva, elégedés mosolyával 
szemlélte a foglalatos atyát, s az annak térdére fól- 
folkapaszkodó gyermeket. 

A báb-áebészi műtét után, Rubens nyájasan inté 
magához nejét. 

-*- Kedves Helénám , szóla lassú nyugodt han- 
gon hozzája ; a mi Tónink, mint tudod, holnap mű- 
vészi útjára indul Velenczébe, s onnan Olaszhon bel- 
sejébe. A művészt hányja veti sorsa s lelkének istene, 
8 vagy látjuk többé a lelkes fiút az életben, vagy soha 
sem. Mi hálával t&rtozunk neki. Az utóbbi időkben, 
nekem inkább segédem volt, mint tanítványom; (csal- 
fa mo8olylyal)tégedet pedig óUy igéző álakban vett le. — 

Kedved Palim ! szóla közbe lángoló arczczal He- 
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lena; te is tudod, hogy az iQút e dolgozásánál tilos 
érzelem ihlette. — 

RUBENS (megfog^ja neje kezét) Tudom, Helénám, 
s én nyugodt voltam és vagyok ; mert nőcském szí- 
vét legmélyebb rejtekéig ismerem. A művész száz- 
szor szerencsés, ha keble művészi lángját, még szel- 
lemi szerelem is futatja ; akkor teremt aztán, teljes 
földfeletti ihletéssel halhatatlan remekeket. Vandy- 
kunk is, valljuk meg, arczod, alakod festésében meg- 
haladta korát, m.eg önmagát ; s egész fénysugárzat- 
ban dicsőitette meg szépségedet, millyenben csak 
menyekződ napja hajnalán tűnhettél elő nekem. 
Ládd : én régóta vágytam a magam ecsetével eszkö- 
zölni bájaid halhatatlanítását; de nem mertem hoz- 
zá fogni, mert nagyszerű , de nyersebb hatások elő- 
idézéseihez szokott ecsetemnek, nem sajátja a lágy- 
ság, és a színek gyöngéd olvasztása. Mint mondám, 
Dyk Tóninknak mindketten hálával tartozunk ; én 
szürke paripámmal ajándékoztam meg őt; te talán 
azon leeresztés nyaklánczot adhatnád örök emlékűi 
neki , mellyet a múlt évben hozék V^lenczéből szá- 
modra. 

HELÉNA. Ha ellenedre nincs, szívesen, kedves 
Palim. 

RUBENS. Tedd azt, Helénám! Jó, ha a művész, 
sok viszontagságai, irigység és rágalom tusai közt, 
valami lelket-edzö és kedélyt nyugtató talismánnal 
bír, melly őt egykori varázsbájú napjaira, s imádott 
tárgyára emlékeztetve, kibékíti a fanyarabb világ- 
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gai TéninkniJc , fogadom , e lesz ko^rsója tártáig 
legbeosesb kincse. 

Nyájasan és sok szerenesekivánással nyújtotta 
át szép Heléna a lánozot, a saíerelemtől égfi ifjúnak, 
ki azt forrón szorította ajkához és szívéhez, s nem 
adta volna oda kínosét egy herczegségért 

Nehiér sziwel vált meg Vandyk azon háztól, 
melly oUy huzamosan volt kedves tanyája, s mellyben 
öt szerélem és kettós barátság, a korosabb Rubensé 
és az egyvivású Nanníé, oUy nyájasan éltetek; bánatos 
ábrándokba merülve ült, ajándék szürke paripájára, 
és áldásoktól kisértetve, indult művészi útjára. 

Még nem volt dél , midón Savelehem falujába 
ért, alig pár mértfóldnyire Brüsseltól. ütczáján ha- 
ladtában , vidor zene- és tánoz- robaj zajgott feléje, s 
tudakoztára, a ház nyitott ablakából kikönyöklött 
gazda értesíté , hogy leánya lakodalmát tartja, s ót 
is szívesen látja egy pohár sörre. 

Vandykban egyszerre éber lön a művész. A víg- 
ság mámorában, így szóla magában, jöhetnek elő je- 
lenetek, jellem- vonások, indulat-kitörések és' kéj- 
pillanatok , ecsetelésre méltók ; s az efféle tanulmá- 
nyok csi^ javamra szolgálhatnak. 

Beköté lovát a falu fogadójába, s maga a lako- 
dalmas ház felé tartott, hol az, úgy látszók, vagyonos 
paraszt-gazda, ót czíkornyátlan szívességgel fogadta. 

A felvillanyozott kedélyek, a félmámoros indu- 
latokf szenvedélyek zajos, bár vétketlen kitörései, a 
tréfásan ügyetlen és keresetlenül ügyes, természet- 
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szülte mozdulatok, helyzetek, paraszti nyers tijájas- 
ságok és nyájas nyerseségek, miket Uogarth és Hol* 
bein olly remekül fogtak fel eoseteik.alá, kedvesen 
foglalatoskodtatta egy ideig a szemfUl Yandykot is ; 
de csakhamar döbbenve akadt {ea szeme egy tán- 
czos páron, meUy a jó tágas szoba túlsó oldalán lej- 
tett. Sugár termetű barnás ifjú, nem. épen parasztos 
ügyetlenségei, járta tánczát egy lyánkával) ki olly 
bájos fordulatokkal, test-tartással és illemmel lejtet- 
te azt, hogy a korosabb nézők szemeit, egészen ma- 
gára csüggesztve tartá. 

Vandyknak is tapadva voltak tekintetei a lyánka 
minden mozdulatára; elhagyva egypár tísztesebb 
vendég szomszédságát, mellyre őt a gazda szívessége 
méltatta, a túl oldalra lopódzott által, mellyen a lyán- 
ka tánczolt , s annak szemléletébe merülve, hagyta 
magát lökdöstetni a nézők és tánczolók sűrű cso- 
portjai által. 

Darabig nem tudta megfejteni magának azon 
érdeket, mellyet a lyánka lénye gerjesztett szivében; 
végre nyitjára akadt annak. A lyánka csinos csomó- 
ba font buja szőke haja, (Yandyk nagy barátja voll • 
szép hajnak) ibolyakék szemei, termete, sőt '^-ezaínak 
mosolygása is a bájos gödr^cskékkel, sokban hason- 
lítottak Rubens nejéhez , a bájos Helénához, kinek 
imádott alakja, varázs igézetben élt szíve f-iekén ; 
csakhogy Heléna már kinyílt rózsa volt, Háni ellen- 
ben nyiló bimbó ; s ez a gyúlékony ifjúnál, nem kis 
előnye volt a lyánkának. 



y Google 



BESZÉLY. 155 

Táncz után melléje ült a festesz, s bókokat sug- 
dosott neki tánczára és bájaira, s meg volt lépetve, 
tapasztalván , hogy a lyánka paraszti felfogás fólött 
ügyesnek látszék, mind megértésében, mind elfoga- 
dásában a bókoknak. Egypár tánczot megkísérte vele 
Vandyk is, ki abban nem vala ügyetlen; s már hajnal 
felé lágy pillantásokkal, gyöngéd kézszorításokkal 
annyira közeledének egymáshoz, hogy szíveik haj- 
lamáról egyike sem kétkedhetek többé, s a műves*: 
megigéré látogatását a lyánkának, ki azt örömmel 
fogadá. Azonban Vandykot nem kevéssé nyugtalaní- 
totta az, hogy a Hani sugár termetű előbbi tánczo- 
sa Í8 szívesen látszott foglalatoskodni a lyánka 
körül. 

Tudakozódására , a szíves gazda értesíté Van- 
dykot , hogy Hani egy volt hajó-kormányosnak le- 
ánya , kinek szüléi, testvérei elhaltak, s csak nagy- 
anyja él ínég, kivel meglehetősen nyomasztó körül- 
mények közt lakik. Nagyanyja nemes születés, s ettől 
nyert némi nevelést a lyánka. Életmódjuk aprómar- 
ha-nevelés és tömés, mellyet időnkint a városba 
hord be Hani , egy kertészszel közös fuvarokon , ki 
szintén kert-terményeit szállítja be azokon. 

— Méltatlan sors ! gondola magában Vandyk ; 
illy bájos teremtést az aprómarha-tömés legprózaibb 
foglalatosságára kárhoztatni! Most már megtudta 
magának fejteni, a lyánkának elfogulatlan s némi 
könnyűségŰ társalgását, kinek nagyanyja nevelésén 
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kívül, a városbani gyakori megfordulás látszott meg- 
adni ezen tulajdont. 

A táncz közötti szüneteket, rendeaen Vaadjk 
mellett ülve tölte Hani^ s örvendve tapasztala az 
íQu, hogy a szünetek beálltával, mintegy keresni 
látszék őt szemeivel a lyánka. 

niy szüneti alkalommal : — kicsoda az a lyánka, 
ama drága selyemben, corallokkal nyakán? — kérdé 
Vandyk. 

— önnek is szemébe tűnt már a büszke ? kérdé 
viszont némi élességgel Hani. 

— Csak mint művésznek, feleié az íQu ; a lyánka 
alabást fehérsége, deli termete s hoUószin hi^zata^ 
kitűnő szépséggé alkotják öt. Kár, hogy arczvonásai 
hidegek, s egész alakján, minden mozdulatján elta- 
szító feszesség terül el. . 

A művész ezen utóbbi megjegyzését kedvesen 
látszott fogadni H^ni. — Barheik Róza az, monda 
pyájasan , jegyzőnk leánya , ki a noblesshez szereti 
magát számítgatni 

Másnap megtéve Vandyk látogatását HanináL 
^gy hajdan csinosnak nevezhetett ház, de melly most 
esdekleni látszék a régóta nélkülözött tatarozást, két 
szobával bírt : egy nagyobbal^ mellyben az öreg nagy- 
mami, néhány aprómarha sarjadékk^vl lakozott, s 
ezért gyakori íilstölést követelt ; s a konyhán túl egy 
kisebbel, mellyben Hani varrogatással, csipkekötés- 
ael, tollúfosztással, iiju szívecskéje pedig ábrándo- 
zással töltötte idejét. 

Digitized by VjOOQIC 



BESZÉLY. 157 

A látogatás első fél órájában, egészen az öreg- 
anyó foglalta el a vendéget. Ömledezve örvendett a 
ritka szerencsének , melly őt a nagyságos Rubens 
hires festesz úr, kit híréről és fényas háztartásáról 
ö is szerencsés ismerni, kétségen kivűl szintén nagy- 
ra menendő tanítványának ismeretségébe juttatja; 
áradozott egykori jobb napjairól, nem épen homályos 
születéséről, nem épen fénytelen társalgásáról, s nem 
épen megvetendő vagyonkájáról; de egyszersmind 
mostoha viszontagságairól is, mellyek családját régi 
fényéből leszálliták, s a t. Háni, hol nagymamáját 
commentizálgatá oUykor, hol a vendég szemébe 
mosolygott; s ez illy áron, békésen hallgatja vala ki 
az öreget , ha az özönvíz előtti hosszas esőzésekről 
beszélt volna is. Egyébiránt úgy látszók, Hanínak 
szabad keze, szava, tevése volt a háznál. 

Hani az unalmas félóra elteltével, a vendéget 
maga szobájába vezeté, mellyben már látszatos volt 
a hollandi csín és rend. A kevés bútor ugyan ebben 
is régi jobb idők izékéiből állott, de csinosan ren- 
dezve, kivéve, hogy egy magas fonott kasban, fosz- 
tatlan toUú állt egy szegletben, a nyoszolya pedig, 
felhalmozott vánkosokban, fosztottál duzzadozott. 

Itt már élénkebben folyt a társalgás. Tárgyul 
a tegnapi menyekző mulatozása szolgált, és Hani 
oUy találólag jellemzett néhány egyént a társaság- 
ból, oUy pajzán elménczséggel emelt ki eseménykéi« 
bői néhány tréfásabbat , hogy az iQút egészen csa- 
pongó kedve körébe rántotta ; s a badarságokat is 
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feledtették vele a szép fogsorok és csiga-szácska, 
mik feléje mosolyogtak, s csak akkor vonultak kissé 
élesre, midőn Rózáról volt a szó ; miből Vandyk gya- 
nítá, hogy a két savelhemi szépség, nem a legjóaka- 
ratosabb vetélytárs egymás ellenében. 

A nyájas, enyelgő és beszédes lyánka, igen tudta 
kezére adni Vandyknak a társalgást ; előzékeny és 
hálás volt a szórt bókok iránt, s így egypár óra alatt, 
olly könnyedén közeledének érzelmeikkel és njdlat- 
kozataikkal egymáshoz, hogy elváláskor biztosan 
mondhatá vala a rajok figyelő : értik egymást. 

Vandyk el volt varázsolva. Minden gondolatja 
a lányka körül lebegett; szivének csak az volt vágya, 
hogy minél tovább élvezhesse szerelmi boldogságát. 
Ezért, miként minden rósz dolognak van jó oldala is^ 
hiven jegyezte meg magának, a nagymami bőséges 
szavai közt azon értesítést, hogy a jókora nagyságú 
falunak temploma csak imént készült el, jókora be- 
vitessél és ékitéssel, s annak számára két oltárlap 
szükségeltetik. 

Kapott Vandyk az alkalmon, sietett értekezni 
az egyházi elöljárókkal, kik szívesen fogadván a Ru- 
bens ajánlásaival ellátott, s cartonaiból, albumaiból 
ügyességét bizonyított fiatal művészt, miután ez elég 
jutányosra szabta munkáját, csakhamar megköték 
vele az alkut. 

Vandyk a faluban alkalmas és öblös szobát bér- 
lett, behelyezte magát és munkához látott. Azonban, 
ki azt gondolná, hogy a szerelemtől hevült iQu keze 
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alatt égett a munka, nagyon csalatkoznék. neki 
érdekében, vágyában, szándékában állt, időt engedni 
a munkának ; s úgy intézé «zt, hogy betek, hónapok 
multával is, alig mutatkozott abban haladás. 

A nap számos óráit t,ölték együtt a szerebnesek ; 
Antal tamburázással, Hani egyszerű dalokkal, enyel- 
géssel adtak szárnyakat az időnek ; s a napot heten- 
kint legalább háromszor. Ham szobájában tartott 
kis házi vidor lakoma rekesztette be. 

Vandyknak Rubensnél kevés költsége volt, így 
volt keresményét, művészi útjára, nagy részben 
gyűjtheté meg, nemkülönben anyjának, ki neveze- 
tes szőnyeg-himzőné volt , gyakori küldeményeit is ; 
miknélfogva szép összeggel jött Savelhembe. De itt 
szárnyai nőttek aranykáínak ; egypár bútor a maga, 
több a nagymami kényelmére, Hanika öltönyei, pi- 
peréi, többszöri kirándulások a közelfekvő lakkeni 
királyi mulatókertbe, s az estvéli lakomák, mellyek 
mind Antal rovására mentek, néhány hónap alatt 
úgy kiförösztették őt pénzéből, hogy a jó anya már- 
már belefáradt a küldésbe, s már nemcsak a Rubens- 
ajándékozta szürke paripa lóárusi kézre került, ha- 
nem az oltárlapi munkára előlegezett két részletet 
is elvitte a lidércz. — 

A nagymami és Hani verték a vasat, mig tüzes 
volt. Mindketten apadhatlan bányának hitték a mű- 
vészt, mint volt mesterét, Rubenst ; aggodalmatlanul 
öldösték le egymás után, az estveli lakomákra, tömött 
szárnyasaikat, s később felhagytak az egész apró- 
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marhal művészettel , melly a nagymaminak, Dyktöl 
ajándékba nyert öltönyéhez, és Hanikának szintazon 
forrásból rendezett garderobjához, úgy sem igen fo- 
gott volna már illeni. 

Különösen Uanit igen elemébe látszott hozni 
Vandyk bőkezűsége. Neki a városi öreg és fiatal 
uraoskák, kiknek a tőrül metszett íris falusi lyánka 
tetszett, már egy idő óta meglehetősen megzavarták 
fejecskéjét; előtte mindinkább méltatlannak, illeték- 
telennek kezdett tetszeni foglalkozása ; mindinkább 
vágyott, kétlábú sovány szárnyasok helyett, ugyan- 
annyi lábú , de kissé kövér erszényű szárnyatlanok- 
kal kötni szövetségeket ; s e vágyat még inkább táp- 
lálgatta benne hiúsága , miszerint ünnep- és vasár- 
napokon sajnosán, s nem épen epemozgás nélkül 
kénytelenítteték tapasztalni, hogy a jobbmódú és 
büszke Róza őt divatszerűbb és módosabb öltözékei- 
vel elhomályosítja. Most megfordult a koczka. Hani 
Vandyk érkezte óta úgy öltözködék, hogy számlálva 
is elmehet vala Brüssel delnői közt, s tagadni nem 
lehete, hogy az utolsó divatok, sugár termetén igé- 
zőn álltak ; s miután úrnapján, Vandyk legközelebbi 
ajándékát a Helénától nyert aranylánczot is hófehér 
nyakára illeszté , Róza szépsége uralmának diadal- 
masan adá meg a végdöfést. Igaz, hogy a falu népe 
jobbra-balra sugdosott, s Róza szácskája is fél gúny- 
ra, fél rágalomra járt ; de a nagymami nem gondolt 
mindezekkel, hanem mint a nagy és kis anyácskák 
illy alkalonunal szoktak, gazdag vőről álmodozott; 
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Hani pedig diadala mámorában, hagyta szólni, mint 
nevezé, a rósz irigy nyelveket. 

De a jó Vandyknak gyakran kezde most fájni 
feje. A pénzforrások jóformán kezdtek nála apadoz* 
ni; 3 már azonjártatá elméjét, hogy, miután az egyik . 
oltárlapot mégis szerencsésen bevégzé, kölcsönt ve- 
gyen fel még benn levő bérére. E végre épen a köl- 
csön kiválasztandó emberén zaklatta, fejét kezére 
támas2stva, eszét, a mint erős kopogást hall ajtaján, 
s egy tág nyitással, testi lelki barátja, Nanni, kiter- 
jesztett karokkal állt előtte. 

Antal- megvolt lépetve; s a viszontlátás öröme, 
de egyszersmind a bűntudat döbbenése is^ villant 
keresztül lelkén. Ismerte barátja szigorát, ki őt már 
Brüsselben is nem egyszer kurholá, viaszlágyságú 
szíve miatt a szépnem irányában. 

Nanni huzamos és komor tekintetet vetett ba- 
rátjára, ki azt kiállni nem bírván, lesüté szemeit. 

Tóni barátom ! szóla Nanni halkan ; e roisz falu- 
ban akarod-e végkép eltemetni sokat igérő művésze- 
tedet, hímevedet, magadat ? 

VANDTK. Barátom, csalatkozol. Miként láthatod, 
munkát vállaltam itt, s egyikével már kész is vagyok. 

NANNI. Kész, örök idő alatt, egy halhatatlanság 
elébe menendő művészre nézve ! Tudunk, barátom, 
Rubenssel mindent ; a szürke paripa Brüsselbe ke- 
rült vissza, 3 ez nyomodba igazított bennünket. 

VANDYK (megülközve) Rubenst is ? 
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NAMNI. Öt is! — Barátom Tóni! egy líbatömó 
falusi pipacs — 

YANOTK (heresen) A leányt ne bántsd, Feriba^ 
rátom. Az disze fogna lenni brüsseli üvegházidéi- 
nőiteknek is. S ki tudja : nem válik-e még Vandyimé 
belőle ? 

NANNI (keseríkii mosolyogrva) S hányadik elpárol- 
gott szerelmed már ez barátom ? 

YANDYK. Ez nem elpárologtatni való, Feri ba- 
rátom ! 

NANNI. Szokásunk, mámorban, örökkévalóságot 
Ígérni érzelmeinknek. Mondhatom , szép kárpótlást 
fognál nyerni egy falusi pipacsban, művészi halha- 
tatlanságodért ! 

VANDYK. Nézettől függ, barátom. Az életczélja, 
bár mit mondjunk, boldogság; s ne kárhoztassunk 
senkit, ha ezt más úton keresi, mint magunk. Es 
végre is, mi egyéb a halhatatlanság, mint üres hang, 
melly sírunkba nem hat, éltünkben pedig irigységet 
és rágalmat költögetve, megkeseríti napjainkat? 

Hosszas, s közben-közben heves lett a vita a 
két barát közt, s pár óra múlva meggyőződék Nanni, 
hogy falra hányt borsót barátjánál, s ez olly körül- 
hálózva ül a lyánka szövedékében, mint légy a pók 
fonadékai között. 

A leányt kisértem meg ! gondola magában Nan- 
ni ; egy leányban, ki így le birá bilincselni barátomat, 
csak kell egypár pipacs arczon felül, egy kis 
miségnek is lenni ! 
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Elfordult Hanihoz. Nem kevéssé lepte meg 6t 
a leánynak nem mindennapi szépsége, módos rátar- 
tása és társalgási könnyűsége , miket ö Antal ba- 
rátja idomitásainak tulajdonita. Előadta, hogy 6 Van- 
dyknak barátja, és szintén a nagy Rubensnek tanít- 
ványa ; hogy ő ezen tekinteteknél fogva, kötelezett- 
nek érzi magát, figyelmeztetni a kisasszonyt, (czüaex- 
ni kívánt , hogry nyerjen) , milly csorba ejtetik a boni 
művészet dicsőségén az által, hogy annak egyik leg* 
ritkább tehetségű jelöltje, sőt már is felkentje, Van- 
dyk, hozzája viseltető szerelme mámorában, egy je- 
lentéktelen faluban vesztegel, s magát, művészetét, 
hírnevét benne eltemeti. Ennélfogva a lyánka nemes 
lelkéhez, szellemiségéhez és honleányi érzelméhez 
fordul , esdekelvén előtte , eresztné a nagyreményű 
iQat, szíve fogságából szabadon ; melly nemes tette 
őt egykor a művészszel egjöitt, halhatatlanítni fog- 
ná, s a t. 

Hani szemlesütve, s váltogatott arczszínekkel 
hallgatta Nanni szavait Ezek végeztével: Uram* 
szóla halkkal , én ön barátját nem lépezgettem, ön- 
kényt fogatta meg magát. Tőlem szabadulhat, a mi- 
kor neki tetszik, ha bár vesztett időmért kárpótolat- 
lan maradnék is. 

NANNI Remélhetem kisasszony jóságáról, hogy 
felmondand neki? 

HANL Nem uram, azt nem teszem! ez annyi 
lenne, mint elismerni, hogy illetéktelen vagyok hoz* 
zaja. Én tisztelem, becsülöm a művészt, kit ném szü- 
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ietés, hanem tehetségek tüntetnek ki ; de magamról 
is legyen szabad oUy Ítélettel lennem, hogy egy mű- 
vésznek tán nem fognék válni beostelenségére. 

— EJrröl szó sem lehet kisasszony, mond Nanni, 
nem kevéssé lépetve meg a leány épen nem lelket- 
len szavai által. — De ha a kisasszony javát, dicső- 
ségét óhajtja barátomnak, folytatá Nanni, miben két- 
kedni nincs okom, vannak hatalmában eszközök, 
mikkel, felmondás nélkül is czélt érhet. Például : le- 
gyen iránta hideg, közönyös , és — hogy is fejezzem 
ki magamat? — kevésbé bájos előtte. Szép haját, 
mire Vandyk oUy sokat tart, takarja most épen di- 
vatos konty alá, szép termetére öltsön bö köntöst, a 
fekete vagy égszin ruha helyett, hordjon sárgát, 
melly Vandyk előtt kellemetlen szín. — 

— Ez annyit tesz , szóla gunymosoUyal közbe 
Hani, tegyem ki magamat a fahi gúnyjának, nevet- 
ségének , és készítsek fölöttem diadalokat elő más 
falusi libácskának. Kevéssé látszik ön ismerni ne- 
münket, hogy efféle Öntagadásokat bír követelni 
tőle. Egyébiránt biztosíthatom önt, hogy Öntagadá- 
som is keveset fogna használni barátjánál, ki, mint 
haUom, már a jegyző büszke Rózáját is levevé albu- 
mába, s ki alkalmasint ezt fogná fölcserélni velem. 

Nanni folytatá még egy ideig ostromát, de min- 
den siker nélkül. Mindinkább meggyőződék a felől, 
hogy a leány hiúsága, s különösen RózávaK vetélye, 
l.egyőzhetlwi gátok előtte. 

„A mi Vandykunk, trá Rufoensnek, veszve vanrJ 
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Nyavalyáján csak élet-halálraható szer segíthet. Egyik 
oltárlapjával már kész, s azt a jövő szombaton felállí- 
tani szándékozik ; a másikban én is segélyére vagyok, 
s egypár hét alatt készek leszünk ezzel is." 

A mint Nanni, barátja szállására tért, ezt az ágy- 
ban lázrohamban találta. Egy szolga, ki tisztogatni 
járt hozzája, ápolódott körülte. Nanni átvette az 
ápolást, s közben-közben dolgozott az bl tár-lapon, 
s beszélgetéssel enyhítgette barátja szenvedését. 

— Beteg, nem beteg, nem tartozik rám! dörgé 
egyszerre egy durva hang az előszobában, mellyben 
a szolga ruhát tisztogatott , s egy ölnyi, száraz so- 
vány férfiú szaki tá fel az ajtót. Kezében egy aranyos- 
gombos nádpálcza volt, fején háromszögű kis kalap, 
mellyet beléptekor kissé megbillentett ugyan , de le 
nem vett. A kerületi albiró volt ez, kit átalánosan 
ismert gorombaságáért , Pokrócz Jankónak nevez- 
tek, igaz neve, Dorlem János helyett. 

— Én Vandyk Antalt keresem! szóla, egyet 
koppantva a padozaton pálczájával. 

— Vandyk Antal úr amott fekszik az ágyban, 
felelt kissé élesen Nanni. 

— Úr, nem úr, nem tartozik rám ! mond dur- 
ván Pokrócz Jankó, s közelebb lépé az ágyhoz. 

JANKÓ (Vandykhoz) Ismeri ön ezt az arany lán- 
czot, keresztet ? 

Vandyk halálsáppadt lett, majd eltüzesedett ar- 
cza ; mert a szeme eleibe tartott láncz, a Helénától 
kapott volt, mellyen hogy méltatlanul túladott, ha 
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barátjának tudomására jutna, halálra fogná szé- 
gyenleni 

— Nem ismerem, uram ; rebegé zavarában ; ta- 
lán — nem emlékezem — 

JANKÓ. Zavar — színváltogatás. — tanúkat ál- 
lítsak szembe ? 

Vandyk összeszedte magát , s látván , hogy ta- 
gadással még nagy gyanút , bajt háríthat magára, 
határozottan feleié ; — Igen, uram, ismerem az erek- 
lyét — sajátom volt. 

JANKÓ. S hol vette azt ön ? 

VANDYK. Egykori mester-asszonyomnak, Rubens 
nagyságának emlékajándoka az. 

JANKÓ. Mivel bizonyíthatja be azt ön ? 

VANDYK. íme itt eíen úrral, ki tanítvány társam 
volt Rubens urnái. — Nanni tanúságot tett a dolog 
valósága mellett. 

JANKÓ. S eladta ön az ereklyét, vagy mi ? 

VANDYK. Nem, uram ; itt a faluban egy lyányká- 
nak ajándékoztam. 

JANKÓ. Neve a lyánnak? 

VANDYK. Harböck Hani. 

JANKÓ. Az aprómarhás paraszt-leány ? Szép gaz- 
dálkodás ! Vandyk úr , és nem úr, a nagyságos emlé- 
ket csirkés leánynak ajándékozza el ? Ej j ej ! 

Vandyk a föld alá sülyedt volna, barátja előtti 
szégyenletében. Erzé , hogy Pokrócz Jankónak igaza 
volt, s ő megbocsáthatlanul botlott ezen bántalmas 
kedveskedéssel. — Uram ! szóla, mentséget keresve, 
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határozottan : ezt én tehetem ; mert a lyánka, úgy 
szólván, mátkám. 

JANKÓ. Mátkája? Önnek mátkája, úr, művész 
úr ? Ha, ha, ha ! Pokrócz Jankót e szavakra oUy ka- 
czagás vette elő, melly röhögésnek is megjárta vol- 
na, s melly közben nagyokat koppantott pálczájával 
a szoba padlóján. 

VANDYK. Nem tudom felfogni uram , szóla ne- 
hezteléssel az iQú ; mi van ebben kaozagni való ? 

JANKÓ. Megmondom én. ön a leánynak, mátká- 
jának adta a lánczot, ez pedig viszont a maga mát- 
kájának, Kertész Miskának, kivel, mint az egész falu 
tudja, már másfél év óta jár jegyben, s kivel, ön 
közbejötte nélkül, már rég férj és feleség lettek 
volna. 

Jankót Vandyknak csodálkozása, meresztett sze- 
mei és veríték-törlései annyira mulattatták, hogy is- 
mét rákezdé kopogós röhögéseit. 

JANKÓ. Úgy van, uram ! Kertész Miska Harlem- 
be készült, jó birtokú, de fösvény nagybátyjához, 
kinek, mint mondják, örököse leend ; de pénze nem 
volt sem neki, sem a leánynak; tehát a láncz lőn úti 
költségre szánva. Miska egy ékszerárúshoz vitte a 
lánczot, ez pedig megütközvén abban, hogy a paraszt- 
legény kezénél találkozik oUy becsű ékszer, tolvaj- 
lást gyanitva, feladta a dolgot. 

VANDYK. Nem tagadhatom , albiró úr ! megva- 
gyok lépetve; de meg fog engedni, hogy teljes hitelt 
nem íwiíiatok elöad,ásáuai;. A lyánka — 
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JANKÓ. Volt már garassal, uram, a vásáron! Tes- 
sék olvasni a legény vallomását, s a leánynyal tör- 
tént szembesítését. 

Kínos szégyeni érzelmek közt olvasá Vandyi; 
az átnyújtott oklevelet, s némán nyújtotta azt azal 
birónak vissza. 

— így hát minden rendében volna, monda gú 
nyosan Pokrócz; igaz: tolvajlás ki nem sült ugyan. 
hanem az ki , hogy a művész urak szívesen fotósnál; 
kötök után. 

— Uram! tüzesen pattant fel e szavakra Naná 
s ledobá kezében tartott ecsetét — én is művész 
vagyok, ki számon szoktam kérni a goromba szara 
kat! 

Jankó végigméré szemével Nannit. — No, na 
nekem már itt többé semmi dolgom ! szó^ megbil- 
lenté háromszögét, s egy kurta adieuvel távozék. 

Vandyk egészen le volt verve, szétzúzva szívé- 
ben ; porig sülyedtnek érzé magát barátja szemébea 
Az emlék oUy méltatlan elajándékozása, Hani orron 
hurczolása, személyének, művészetének lealacsonyí- 
tása, pénzének meggondolatlan kiszórása, mind nyo- 
masztólag nehézkedtek szívére. Szorongva várta ba- 
rátjának méltó kurholásait. De ez bevárva a keseri 
gyógyszer munkálását, minek szívéből örvendett, jó- 
zan számítással és nagylelkűséggel hallgatott; folv 
tattá festészi munkáját, s közönyös beszélgetést kez 
dett barátjával. 

Másnap fölkelhetett, noha bágyadtan Vandyk 
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s harmadnappal az oltárlap felállítása előtt, véletle- 
nül nyitotta meg a művészek ajtaját Rubens és szép 
Helénája, örömvillanat mellett, új tör vala megjele- 
nésök Antal szívének. Szorongva csókolt kezet Helé- 
nánál ; szorongva rohant Rubens ölelő karjai közé. 
— Még egyszer kivántalak látni az életben, öcsém ! 
szólt Rubens, s látni : méltó vagy-e mesteredre és 
nagy reményire felőled? Vandyk nem felelt; de 
Nannira vetett esdeklő pillantása mutatta, miUy 
szorongások közt szenved. 

Rubens szemle alá vette a kész oltárlapot, s 
tneg volt lépetve azon művészi erő, szinezet és ösz- 
szeáUitás által, melly Vandykban a nagy művészt 
már ekkor elárulá. Egypár jelentéktelen ecsetvo- 
nással igazított még a művön, s megigéré Antalnak, 
liogy gyöngélkedése miatt az oltár felállításában se- 
gélyére leend. 

Rubens a helység fogadójában volt szállva, hol 
szokott gazdag étkezéssel vendégelte a két művészt 
is. Semmi említés sem történt a társalgásban, Van- 
dyk Savelhemi viszonyairól ; egyedül nyájas szíves- 
ség és vidor kedv szerepelt abban. Vandyk előké- 
születeket tett a felállításhoz, Rubens pedig elkérte 
mulatozásul és szemléül Vandyk albumát. — Látni 
óhajtom, öcsém, úgymond : mit haladtál távoztod óta ? 
Az oltárlap felállítása napján , Rubens fényes 
lakomát rendezett, a- falu elöljáróinak és mindkét 
nemen lévő noblessének, s Vandyk tudtán kivűl meg- 
hívá arra Rózát is atyjával, és Hanit is nagyanyja* 

15 
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vaL Míg a három művész a templomban késő délig 
a felállítással foglalatoskodott, Heléna addig fogadta 
és mulattatta vendégeit Asztalkán hevervén Vandyk 
albuma, Heléna lapoztatta azt vendégeivel, kik kü- 
lönféle megjegyzéseket s tetszés-nyilvánitásokat tet- 
tek az egyes darabokra, helyén találva a dolgot, és 
szarva közt keresve a tölgyét. Egy vendégnő, kÍ3 
gyár-tulajdonos neje a faluban, egyszerre Róza 
arczképére fordított, megmutatta a bájolón talált 
festvényt a társaságnak, s Rózának is, kinek arczát 
azonnal diadal pirja futa el; mert a kép alatt e sza- 
vakat olvasá: „Róza, Belgium legszebb hölgye," 5 
fején a szépség koszorúja díszlett. Haninak a látásra 
és olvasásra, hol elhalaványult arcza, hol 'kigyvldi^ 
s szája körül boszús gúny lebegett. 

De a mi Haninak minden vérét jéggé fagylalá, 
minden tagját eldermeszté, az a harmadik lap volt. 
mellyen az 6 híven talált egész alakja állott, azon 
öltözetben , melyben Vandyk a lakodalomban látta 
öt ; kezében egypár cső tengerit tartva, s tömött éa 
tömésre váró aprómarhától környezve. A festvén/ 
alatt e szavak valának olvashatók : „Hani, a szép fa- 
lusi leány." 

Hani egy szekrényhez támaszkodott, hogy le 
ne rogyjék szégyenében Ekként zúzatni meg hiúsá- 
gában, egész társaság, de főkép büszke vetélytársa 
előtt ! Egy Rózára vetett pillantás, ki diadal büszke* 
ségével tekintett maga körül, egészen tetőpontra 
emelte kínos helyezetét 
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A lakoma felett Hani szótlan, halvány és borús 
volt, s egy falatot sem evett. Végeztével azonnal tá- 
vozott nagyanyjával, s Vandyk másnap e sorokat 
vévé tőle: „A falusi leány nem akar útjában állni 
Belgium legszebb hölgyének ; azért kéri önt, kimélje 
meg őt további látogatásaitól." 

Vandyk már Velenczében értesült arról, hogy 
Hani, ki alattomban soha sem szakitá meg, Kertész 
Miskával szőtt szerelmét és kötött frigyét, nemsoká- 
ra Vandyk távozta után, annak neje lett; tehát őt 
Vandykhoz nem szerelem , de nem is épen haszon- 
vágy ; hanem egyedül azon hiúság kötötte volt, mi- 
szerint hizelgett könnyelműségének egy jeles mű- 
vész udvarlása, melly egyszersmind őt módba helye- 
zé, diadalt arathatni büszke vetélytársa fölött. 

Szintén már osak Velenczébe érve, fejthetémeg 
magának Hani levélkéjének s rajta kiadásának ta- 
lányát, a midőn egykor forgatván albumát, ráakadt 
a két festvény hamisításaira, s azok aláirásaiban Ru- 
bens kézvonásait ismeré meg. — Jól tevéd, nagy 
mesterem ! ármányod üdvösen sikerült ! kiálta hálás 
örvendezéssel ; mert érzé, hogy kigyógyulva van, s 
mentve a művész és nevének halhatatlansága. 
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Kekettyési Borgay Kálmán 

A VILÁG EGYIK FÉLOLDALÁN. 
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x3orgay Kálmán, mióta a balatonrfUredi furdöbfil 
híjaiért, nem találta helyét kényelmes kastélyában, 
nem lelte örömét rekettyési szép birtoka kies vidé- 
kében. Majd ruganyos pamlagára vetette magát, s 
fejét kezére támasztva, merült gondolataiba ; majd 
nyitott ablakában kalandoztatván széi tekinteteit, 
merengett ábrándjaiban; majd angol kertje hűs fa- 
sorai közt keresett, enyhülést, s nem talált; sőt meg- 
szokott társalgásait is kerülni látszott; barátai kérdé- 
seire egytágálag vagy sssórakozva felelt; egyszóval: 
egészen ki volt forgatva sodrából. 

Aggódom, szólt aggodalmasan rázva fejétSzálas 
Péter, a helybeli lelkész, hogy jó komámat valami be- 
tegség környezi. 

Én inkább attól félek, felelt némi szorongással 
Kuoska Gáspár, mezei exbiztos a megyráél, hogy 
Kálmán barátunkat Füreden a szerelem lepte meg. 
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SZÁLAS. Az még nem volna baj. A szerelem pit- 
vara a nősülésnek, és erre Kálmánunknak oUy szük- 
sége van, mint a falat-tenyérre. Elhalt neje, angyali 
szelid teremtés volt , kivel nemcsak békés napokat 
élt, hanem ki öt szinte az elkényeztetésig árasztotta 
el minden házi és családi kényelemmel Az özvegy, 
ha elhalt neje jeles volt, másodikban hasonlót, ha 
rósz volt, újabb nösülésben kárpótlást reménylhet 

KUCSKA. És keservesen csalódhatik, jó atyus! 
Hiszen jó volna az a nősülés, ha a nöcskék legkelle- 
mesebb oldalaikat, rendesen leánykoraikban nem 
hagynák hátra, s helyettök a tüskéskéket nem vin- 
nék a n6s életbe által. Én a házast különben is csak 
fél embernek tartom ; mert felét akaratának és ön- 
állásának, nejének adta által. Mondja meg atyus: 
mit nyert házasságával egyebet, mint örökös (»lioiu- 
mot ümege alá? Folytonos lármában, zörejben él, 
mint a szeg-kovács I Atyus hymen sebzett katonája, 
és mégis mellette toborz. Jobb lett volna magának 
is, Hippel német költővel tartana, ki mindig magasz- 
talgatta a nős életet, és nőtlenül hidtel; vagy emble- 
maticus házasságot kötne, mint a velenczei dogé haj- 
dan az adriai tengerrel? így örökös veszódséget 
szerzett magának ; mert a rósz asszonyt, és rósz ta- 
posó-zsákot hasztalanul foltozgatjuk ! 

SZÁLAS. Szegény nőm, barátom, clavud hysteri- 
cussai vesződik ; s aztán a res angusta domi is, sok 
bajt szerez köztünk. De Kálmán barátudcnak más á 
helyzete. Ndd a Bzentmihály lova arany zörget 
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hozott házához; gazdag rokon halt rája ; tehát szük- 
ségtől mint én, nem félhet ; neje egésségi állapotát 
pedig nézze meg jél , mint a görög pap szokta, ki 
csak egyszer házasodhatik ,- s ezért nem igen vesz 
nyavigát Aztán, barátom^ van jó oldala a rósz há- 
zasságnak is. Praeservativum az az ellen, hogy igen 
bele ne szeressünk e mulandó életbe, az örökkévaló- 
nak rovására; és oskolája a keresztyéni szép béke- 
tűrésnek. Higyje meg barátom ; Socrates sem olly 
jeles férfiú, ha Xantippéje nincs. 

KUGSKA. Jó ! legyen kinek-kinek az 6 hite sze- 
rint ! De Kálmánra nézve csak azt tartom, hogy, a 
ki kényelmes széken ül, ne válto;ttassa ülését ; mert 
ruganyos pamlag helyett, mellyre vágyott, könnyen 
zsámoly-székecskére roggyanhat alá. Aztán Borgay 
barátunk már egy nőt nyűtt el, pofa-szakálla innet- 
tova tarkúlni fog ; pedig kit későn vesz elő a szere- 
lem, rendesen vas karikát kap az vele az orrára, 
mellyel vezethetni kény szerint, mint a medvét. 

Azonban a két házi barát közöl, egyik sem talál- 
ta el Borgay Kálmán baját. Nem volt az sem beteg- 
ség , sem szarelem , sem búbánat ; hanem bizonyos 
neme a nyugtalanságnak és önelégületlenségnek, mit 
egy közbejött véletlen idézett nála elő. 

Sajátságosabb három egyéniséget , alig vethe- 
tett volna egy faluban a véletlen össze, mint Borgay 
Kálmán , Kucska Gáspár és Szálas Péter valának ; 
mindhárman tanuló-társak egykoron, s azóta egy- 
mást megértő éa kiegészítő barátok. 
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Borgay Kálnaán, java éveiben álló, deli, phleg- 
matico - cholericus vérmérséklettel bíró férfiú; ki 
társaságos köreiben aeu igen indított, mozdított va- 
lamit, de a készet sdvesen kaczagta meg ; háznál és 
azon kivúl , sok egykedvűséggel és megszokási rög- 
zöttséggel birt, s nem igen tért ki naponkénti kerek- 
vágásaiból , hagyván menni a világot, mellyben kü- 
lönben is jól vap dolga, a mint mennie neki tetszik. 
A bőség szarva , mellyet kezében tartott, és házas- 
ságában áldott neje, oUy apathiás kényelembe és tét- 
lenségbe fulasztották öt, és nem épen alacson fokú 
tehetségeit, hogy évek alatt alig hagyta el faluját^ s 
reggeli , ebéd , uzsonna , vacsora és álom tölték be 
monoton élte napjait ; a közbeeső hézagokat pipaszó, 
olvasgatás, különösebben pedig vitás beszélgetések 
töltögetvén ki. Borgay mindig munka előtt pihent, 
mert nem volt mi után pihennie. Még tisztjei szá- 
, madásainak áttekintését is, barátinak egyikére, leg- 
inkább Kucskára bízta. Egyszóval: Borgay, kinek 
különben szíve jó és erkölcse fedhetlen volt, azon 
emberek közé tartozott, kikről a magyar azt szokta 
mondogatni, hogy a légynek sem vetnek. Tétlenség! 
hajlamában nagyrésze volt korán elhunyt nejének, 
ki nemcsak kényelmeiről aggodalmasan gondosko- 
dott, hanem a legapróbb házi gondokat is elfogdosta 
előle. Azonban csalatkoznék, ki Borgayt műveletlen- 
nek, vagy világtól elmaradottnak gondolná. Ö az os- 
kolákban , mikben Szálas Péter barátságának sokat 
köszönhete , egyike volt a legjobb tanulóknak, s az- 
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óta is részmt olvasgatással, részint vitás beszélgetés 
sekkel, folyvást nevelte ismereteit. 

Szálas Péter uram ellentéte volt nevének ; mert 
kisded gömbölyeg emberese vala, körülbelül mint a 
nagy D-betú, kinél már nem sok látszott hiányzani 
abból, hogy görögjön, mint a görög dinnye. Nehezen 
bútt volna ugyan át a tű fokán ; de ólmot sem kellé 
rakni zsebébe, hogy el ne fújja a széL optimista 
volt, ki mindennek a jobb oldalát tekintette, s azt 
találta legjobbnak, a mi létezett, vagy megtörtént ; 
s ezért fogott oUy szépen rajta az isten áldása. 
Hagyta házánál morogni , pattogni , csatázni éles 
természetű feleségét, s maga korán szűk múzeumába 
vonult a zivatar elöl, s kulcs-lyukon leste annak le- 
csendesedtét Ekkor derűit képpel lépett elő, nem 
is kérdezve : mi verte össze a fellegeket ? Szűk jöve- 
delmecskéje, mibe őt káplánságából Borgay közben- 
járása segitette, csak éhenhalás elleni óvszer vala, 
s épen nem tévé fölöslegessé patrónusi barátjának 
oUykori segélyzéseit. Egyébiránt Szálas jóval mélyebb 
tudományú volt két barátjánál , s tudománya nem 
szorította ki a józan eszet helyéből. Ezért Borgay 
sokat tartott nézeteire, tanácsaira, ha nem minden- 
kor is. Erkölcse fedhetlen volt, kit a falu népe mint 
atyját tisztelt^ becsült. 

Kucska Gáspár, harmadik levél, a társaság fű- 
heréjében, szikár kis alak, poUcinellói hegyes orr, epi- 
grammi száj , eleven csóka-szem , szőke csepű-haj, 
ritka bajusz és azakáU,^ valódi csokolád-zurboló vólt 
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abbaá Elménczségeivel, bohós ötleteivel, csipkedé- 
seivel, fel-felvillanyozta úgy Borgay apatliiáját,inint 
Szálas hidegvéruségét Tudománya nem volt mély, 
de azt természeti virgoncz eszével, élénk vitatkozó 
tehetségével , s az élet sokoldalú helyes felfogásá- 
val, jóformán pótolta és kiterjesztette. Erény pél- 
dánya sem volt Kucska Gáspár, s némi önzés csak- 
ugyan foltja volt jellemének ; ezért a világ oUy for- 
mán emlékezett mezei biztosságáról, hogy a széna- 
és ló-portiókat, jóval nagyobb adagokban zsarolta 
ki, mint a millyenekben kiadta, s az elütésekből egy 
kis tökécskét, bár nem nagyot, vert össze ms^ának. 
Azonban semmiben kicsapongó nem volt, sem sziv- 
t^len. Annyi bizonyos, hogy Borgayhpz, ki őt gond- 
talan tartással látta el házánál, s ki őt, különösebben 
mulattató vidor kedélyeért kedvelte, s mintegy csa- 
ládi tagúi fogadta, mindenkor hű ragaszkodással volt, 
annak erélytelen gazdaságát őr-szemmel tartotta, 
abban számos visszaélésnek vette elejét ; nuért is 
tisztek és cselédek inkább tartottak tőle mint uruk- 
tól. De mi által társalgását Borgay előtt nélkülöz- 
hetlennó tévé, az vidor, élénk elménczsége vala, 
mellyet , ha Öt kedve faggatá, el nem birt nyomni, 
ha az kissé nyersen ütött is ki Ezen nyerseségeit 
csak kivételesen rótták meg barátai ; mert meg valá- 
nak győződve, hogy ez neki oUy természeti hangja, 
mint rigónak a íiitty, melly iUtty ével sem a művész 
fulemilét, sem a csörgő szarkát nem szándékozik meg- 
szégyenítem. Kucska egyike volt a legjobb mulatta- 
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tóksdc ;. «Batbki>im meg Bem ÍDgyptiáozot^ sobl^ mio' 
denre tudott moüdani valamit^iha nem épen okosat 
és talpraesettet ís^ de alkaUnast^drrA, hogy a beszél- 
getés fonala meg ne seakadjon. A vitatkozáíi meqcején 
erős bf^DOk volt Kueska öáspár. Elméncosségeivel, 
csípősségeivel, gúnyaival, ritkán értek fel ellenfelei. 
Fogfksa volt j ha sarokba szoríttatott, kétes mosoly- 
lyal mondogatai : „sokat lehetne, erről szólani,^' 8 
ezzel döntetíen hagyni a tárgyat. TuUjdonságaí- 
hoz tartozott az, hogy a jó falatokat szeretvén, szí- 
vesen vegyultj a sstakáes és g^z^ssífcny gyakori bo- 
ssBuságaikra , a fŐ2)ésé9 főtetés dolgaiba, hibákat fd- 
dezg^ett fel ézoUben, .fitogatván muártését, a gastro- 
nomíához. Az ess által okozott skeheztelések^t^' aprp 
vásárfiákHsi ei^ei^lgeté. Étvágyát azon syUogis- 
mussal támogatta, hogy a ki él, annak táplálnia kell 
magát, tehát jó. isüen ennie^ mert á já ízűjOfevéB táp- 
lál; s ezt tévé is bapoitkint legalább négysz^« S^in^ 
úgy a gastiioQoáiiát' SMn ayllp^smuenál fogva be- 
esőitle, bog^ esák izeis étel ad jó ohyluat, és jó chyluB 
jó vért; «ért legttfbbssttt roszf^yés fiz okn, a világ- 
ban roUy gyakori xo$z ^amrokmk és mogprya vé- 
reljiek^ j, 

Borgay clüf ked^lileii b^ngulatban j^ittfelkert- 
jéből^ wkxt Vamtxct volt, borosan vetette yiagát pam- 
lagára; Seálaa, aggályHeljeaéii töltött lassú mf>tci' 
káasil pipáfa; Kiiiöska pedig agy fog-^vájón metsa^ 
götott'. . . '\ 

íi dat«l>ig tai^tott néma <(8^cl után, Kuc^a 
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nitbk .^2 MriáixQak Í8 h^ volt Eoétt vmAiztiiAi-e 
máodséi éjeken át ? esért ölnéd m<tgMkit, Mjtölve 
és megtag^iáfiabfiséged daoisára mttgadtól dyOfiiieket 
és élvezéseket? Élve osák Maikkisoél <^ kh tbézes 
madzagot szádon kei^sztlA; de ez is mkul^i I Hidd 
el blnrátonii, alegvilágdkisAitettebb Jialott zenész ujjai- 
nál is többet ér egy f<&tt eunJÉa, 3 nzon holt koponyá- 
nál, mellyben egykor világra dzíóll lángész bonölt, 
többre becsülök égy fricÁsszirozott börjú*fejet! 

«0R6AY. Beszélbptasz inyeuez! tégedet kielégít 
az a^yagiasi^ág.is, engemetnemt Te végre is égy«i- 
súly-vesztédben halsz el, mint üésielly kötél^-tánczos. 
Testednek sok ' tápot nyújtasz , -lelkednelk; semmit! 
Nálam fHii^eden csapott lángba azon öneléguletlen* 
ség, melly már régen lappangott keblemben. Érez- 
tem, hogy diestélen mfaidennapiságombanelBsibbasz- 
tottam lelki eröjnet ; mert a legnagyobb lángész is 
rozsdát kap a tétlenségben , miként 8a?kvasa olly 
ajtónak, mellyet nem nyitogatnak* ' ' 

SZÁLAS. Méltatlan vágy magad irábt,' komám! 
Te nagylelküleg adományozol hazai közozélokra, sze- 
génység fólsegélé^re; híi^IiEtpokat, fi>lyő4r«t<:^fit hor- 
datsz, magyar könyveket vásáriasz, s igy el&segíted 
irodalmunkat Ezélőtt oUykor meg is jekntél a kOz* 
gyűlésekben — ' ' 

60RGAY. Mikben rendesen nagypénteki harang 
voltam. Adakozásaimat" p^ig inég megSKökolt ké* 
nyeliloeimt^l'sem szükség elvonnom, annál kevésbbé 
szükségeimtől; s igy nem 'Bagy érdetíibk nü^okban. 



y Google 



A VILÁtf ECYIK FÉLOLDALÁN. 185 

KUCSKA. Jó; te hír-névre vágyói, tehát tarts 
rája hajtó-vadászatot. Te gazdag vagy ; kezedben az 
eszköz. Szerezz jó barátokat. Én elmondom hétffin 
hírlapokban , hogy jeles vagy ; másik kedden, hogy 
ritka ember vagy ; harmadik szerdán, hogy nagy fér- 
fiú vagy; negyedik oáOtörtökön , hogy bámulandó ; 
ötödik pénteken, hogy költő- vagy művész-király; 
és végre hatodik szombaton, hogy isteni vagy ; s már 
vasárnap reggel , mint dicsőített nagy ember kelsz 
ki á^gyadból. He, he, he ! 

B0R6AY. Grazsi I te tagadó szellem I nyelved tor* 
ma-reszelől 

KUCSKA. Mindenki használható valamire. — Te 
literátor kívántál lenni; eszmélsz-e arra, hogy ez 
kissé későn jut eszedbe ? nem ugyan, mint a hattyú- 
nak, melly halála óráján kezdi meg végdalát, de még- 
is jóval túl a leveli békán, melly három éves korá- 
ban szólal meg. Te már derekán állsz életednek; 
véred, képzelő erŐd tüze hált; ha csak tűz nélkül 
nem akasz lángolni, mi különben nem újság! 

BORGAY. No már ebben némileg igazad lehet. 
Azonban én nem a szépirodalomba szándékozom be- 
lekontárkodni Félek a critioától, mint a tűztől. 

KUCSKA. Nem is ok nélkül, barátom ; a mérges 
critieus gyújtó üveg, egy pontba gyűjti a sugarakat, 
hogy égessea Aztán, miként sovány embernek job« 
ban fáj az ütleg , úgy a sovány irónak is a pacsma- 
gos oritica. He, he, he ! 

SZÁLAS. No, de a józan eriticának hagyjunk bé- 
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két, barátom uram ! jótékony szelelA-gépe az az iro- 
dalmaknak ; s hévére a nemes vetélynek, miként az 
anyagi világban is dörzsölés csalja elö a berzs-szikiri- 
kat Ha egyes oríticus oUyasmit tesz a lenyomó ser- 
penyőbe , mi nem bele- való, nem a eritica bűne. A 
jó munka mindenesetre kiállja a eriticát, miként va- 
lódi drágakövek a reszelőt. 

KUCSKA. No, no ! nekem recensens urakkal, báb 
az égnek , semmi bajom. — Tehát tudományos író 
akarsz lenni ? ekkor magad leszesz nagyrésze közön- 
ségednek. Már én, édes Kálmánom, ha a te szép va- 
gyonoddal bírnék, nem sokat törődném az irói dicső- 
séggel. Mennyi sok ezer kötetfi könyvtárt láttam 
már én, meUyben a könyvek halmazai, pornak, moly- 
nak, s a mindent megemésztő időnek engedve át 
veszteglenek ; s azoknak szerzőik fölött is rég össze- 
csapódtak a feledés örvényei ! S az újabb írók mit is 
bírnának már írni újat ? hiszen a régiek kimerítettek 
már mindent. Ezért csak a régi lisztből sütnek új le- 
pényt. Bizony, ha a régi írók feltámadván, mind 
reclamálnák az újabbaktól azt, mit tőlök vevegettek 
át — sok könyvtárt egypár talyigai teherrel lehetne 
más helyre átszállitani ! 

BORGAY. Sok pelyvád közt, Grazsi barátom, van 
oUykor egypár buza-szemecske is. De hiszen az író 
maga korának ir, s ha annak eleget tett, érdeme örök. 

KUCSKA. Ó barátom , én magam is tisztelője va- 
gyok a derék könyvirónak, inkább mint a köpülési- 
nek, mert , látod, ők fej emberei ; a fej pedig előbb 
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búvan be a világba, mint más tagok, övé a jus pri- 
mogeniturae ; tehát én, mint gyomor embere, egész 
respectussal vagyok iránta. De azért nem lennék 
kOnyvíró , ba tudósabb volnék is Verulámi Baoónál, 
és több koszorút reménylhetnék is magamnak, mint 
egy csinos primadonna. 

SZÁLAS. Annyi igaz a dologban, komám, hogy 
bár mi neméhez is az irodalomnak, előkészület és 
gyakorlat szükségesek; s ezek megszokott kényel- 
meidnél fogva , nem épen könnyű feladatok. Az író, 
kelifi előkészület nélkül, úgy van a világgal, élettel 
és irodalommal, mint szakácsné kevés pénzzel a ra- 
kott piaczon ; megveszi az olcsót, s elkészíti otthon 
fűszer é9 tejföl nélkül. — Azonban én azt hiszem: 
ezt az irói tücsköt nálad, leginkább az unatkozás és 
tétlen nyugalom idézték elő. Szökjél félre előlük^ s 
házasodjál n^egl 

B0R6AY. Ó hó ! s nyakamat szegjem , nem-e ? 
Rosszabb gyógyszert javasolsz magánál a nyavalyá- 
nál, komám ! A házasság leczövekelt szellős sátor ; 
vagy is harang ; unalmas, ha egy hangon szól, vé- 
szes, ha félre verik. 

Helyesen szólsz, Kálmán barátom ! kiáltá Kacs- 
ka, ki kényelmes helyzetét' a háznál, aggodalmasan 
félté minden változástól, s különösen egy abba lé- 
pendő úr-asszonytól, kitől nem^ tudhatá : mit vár- 
hat? — helyesen! A házassággal, mint a tűzzel, 
játszani nem tanácsos ; könnyen tűzvész kerekedhe- 
tik belőle. Te gazdag s jeles család ivadéka vagy, s 
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szemre-fAre is mutatsz valamit Ezek nem csekély 
ingerek a nőnél elhorgázásodra. A nő legkellemesebb 
oldalait forgatja feléd — mert hiszen a szentjános 
bogara b párziskor fénylik legszebben — s oltár 
után jő a hadd-el hadd l Akkor hübz el, hogy nócs- 
kédben csak franczia aranyat kaptál, mellynek csak 
egy negyede arany, a többi vegyítek ! 

BORGAY. Az agg n&Üen gúnyolódik megint ! 

KUCSKA. Tapasztalásból szólok, barátom. Hir 
gam is közel jártam egykor a n&süléshez. Egy lyáo- 
kát szerettem , s 6 is elhitette velem, hogy szeret 
Azonban egyszerre sejteni kezdtem, hogy kutya jár 
a kertben. Szemre fogtam a leányt ; esküdt, sírt, tör< 
te kezét ; és még ekkor kezdtem igazán nem himú 
neki. Nem is csalatkoztam ; gazdagabbhoz szegMött; 
ö engem hagyott el, én meg az egész nd-nemet 

BORGAY. Nem is neked való lett volna a him 
sági 

SZÁLAS. Már barátim, bár mit mondjstolNi 
nőtlenül maradt férfi , még legjobb esetben Í3 csak 
félig töltötte be rendeltetését Azonban, komám, b 
fázol tőle, mondok még egyet: utazzál I 

Borgay e szavakra szemet meresztett, mioít kit 
valami véletlenül lep meg; egyszerre felugrott ülté- 
ből, Szálasnak rohant, és hevesen szorította 01; kel> 
léhez: találtad komám, találtad! kiáltott fel; ez a2 
igazi ! Utazom , utazásomat leirom, kiadom, s csak- 
ugyan Íróvá avatom fel magamat Ehhez nem H 
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II^ késxttlet) mioíi ft tébbikez; csak ép flcein, fttl, 
.^á^njáráfl/s egy kis tolUügyesség. 

.8 m&rté? neddig veszed sátoivfiulat? kérdé^ 
gúnyos mosolyra vonva el száját, Kuoska. 

A két pólusig! kiálta nekimelegedve Borgay. 
.^^izánkon keresztül haladva, iszunk Jászberényben 
'-^^hel kürtjéből, megtekintjük a körmöozi pávákat, 
i.as aggtelki és szUiozei barlangokat, a lottnkzi csú- 
csot, majd Olmttozben a nagy harangot, PárisbMi a 
cxotredámi tornyot, Londonban a tunnelt, Velenczé* 
ben szent Márk templomát ; aztán a Vesúvot, Aet» 
ixÁt, Kiagara víz-esését, átmenetünkkor a linéán, 
megkereszteltetjük a matrózokkal magunkat,* átrán* 
dúlunk Grönlandba és Nova^Zemblába, s meglátó-' 
gifttjuk Australiában dlenlábáinkat is. 

KUCSK^ Takaros egy marsch-route , mondha- 
tom ! 

B0R6AY. Es^ tégedet magammal viszlek, Gazsi 
barátom ! Három évig vissza sem térünk. 

KUCSKA. Isten hirével! én, tudod, mindenütt 
otthon vagyok, mint a légy. De ha nekem is mennem 
kell, kérlek : ki ne feledd utunkból Stiriát, hol k<hrév 
kappant akarok enni, és Nürnberget, melly hires 
pástétomáról nevezetes ; úgy is majd koplalunk más- 
hol eleget! 

BOHGAY. Te csupa gyomor ! nem bánom, utunk* 
bm ejtjük mind a kettőt. 

KUCSKA. Jó ; de eszmélsz-e arra, Kálmán bará- 
tom , hogy vizén : vihar és tengeri betegség, szársr 
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zon: hamiattáiir és sanukiilmHBzclek, ooiltumioit- és 
quarantain-házak veszélyesek ? Stambulban a kutya 
esz- meg ^ Angliában a rósz viz öl*el, Arábiában a 
rekkenő hfiség. olvaszt el, Nova-^Zembláfaan a hideg 
egy egész lábbal fog összébb zsugoritni * bennünket, 
a sok,, fa-savanynyal füstölt hústól síxirbátot kapunk, 
s. több effélére? 

BOBiGrAY. Már sanyar<>kra készen kell teimünk, 
harájbom; de utazási naplónkkal haszfiálunk ám a ha- 
zának, csak jót, haszBoét, hozván meg a küIfiMröl 
aonttk. 

: KUCSKA Hísten kedvedért, szívesen fdosapok 
magam is literátor-ooUegádnak; .és hazám- gastronó* 
miája számára, utazásunkban megírom ^ összes nem- 
zetek szakács-könyvét Csakhogy úgy ne járjunk a 
sok beosempészett idegenszerűvel, mint lovaikkal a 
normandiaiak, kik addig nemesítgették idegen fajok- 
kal lovaikat, mig az eredeti faj egészen satoyává fa- 
jult el! — ' r • 

Es te akardz a pólusokig ut-azni^ícflytatá^Kneska, 
te, ki, ha egy Ízetlen falatot nyíelsz le^ gyomor^fájást, 
ha pár órával kevesebbet alszol, fej-£ijá$t kapsz ? 

Szálttö Péter iá>j \á barátját, kómáját S2Ívéb&l 
szerette, s noha szórakozási út^ óhajtotta, de hosz- 
szas távollétét igen fájlalta volna, mindent elköve- 
tett, hogy Borgayt széles utazási tervéríl leverje ; 
de Borgaynál, ki felfogott eszméjébe, mindinkább 
beleazerelmesedett, siket Mekre tálált, s níiaden 
okaival csak annyit birt lealkudni a széles tervből, 
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hogy Borgay, első birándalásában, nem aoc egésus vi* 
lagót, hanem aniiák csak eg^ikféloldalátutazaiidíá 
be y második kiitáddulásirá l^agyrán a másik féloldal 
beutazását 

.BorgajjTttiost éjjel nappal utazókat olrasott, fél 
napokon át görnyedezett földm;bröszai felett, • utazási 
terveket késÉdtetty irány-poiitokat jelölt. ki, s a 1, s 
annyira belemerült kedrencz eszméjébe, bogy. egyébé- 
ről sem beszélt, s kényelmi hajlama és megszokása 
dacKára^. majdnem feledé álizÁt, étkezését ifi. Szálas 
komájának Ígéretet tAi, hogy szánjára egy tör^ 
Alkoránt és peraa Zendavestát hoz ; gazdasszonyá- 
nak) Sára asszonynak azt igére, hogy Egyptomból és 
Chinából me^ozzá neki a mesterséges csirke*kőltés 
titkát^ 8 hazatértével egy . esirkenktfltő kemen<- 
ezét keazittet számára; kertésznek magot igévt 
azon fától j melly egyetlen példány Braziliában, né^ 
há&y: ^ztenyét Aetna dicenti-cavalli nevfi'hires 
gesztenye-fájáról) s a dbinai legfinomabb theá magi: 
jábóL 

Borgay Idrkesülése ragályosan hatott a tl^bbire 
18. Szálas segített az úti tervezésekben is^ s pro me- 
móriákat tett papírra. Kaoska -azt ígérte a szakács^ 
nak, hogy visszatértével megtanítja* i^i az eredeti 
angol pudding és beeÍBtéak készítésére. Kábó^sza pe«> 
dig) az inas, borozgatván Erzsi szobaleány mellett, 
azon' régényes fogadást tévé ennek, hogy, miként 
tudja, a világ végén, épen a hajláson állegyiszotiya- 
tos nagyságú hársfa^ .azon íési^kdl, a ritka éa fajába^ 
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egyetlen phönix^madár ; ezt, minthogy a zenéi bddu- 
Usig szereti, Kabócza elbájolja tilinkójáTal, 5 hiszi : 
njrerend tőle, csoda-^épségú tollából egy szálat, azt 
meghozza kedves Erzsijének azon kalapja mellé, 
mellyet Kobayné tens asszonytól kapott prezentben. 

Bohó Jancsii kaeeagott erre kedrteive Erzsi; 
hiszen ha három évig lesztek oda, az alatt vége lesz 
kalapomnak, melly most sem új már ; vagy egészen 
kimegy a divatból 1 

> KABÓCZA. Nem tesz, cziezám, semmit ; hozok én 
neked egy sz^ kalapot is Lorenezfaől, hol, mint 
urunk momdja, a legszebb azalmarkalapok készülnek 
az e^sz világon. 

ERZSI. Jó lesz biz az! Csak úgy ne járjatok 
Ja&csikám, mint az egyszeri drótos tót, ki úgy bele- 
mélyedt vándorlásában a világba, hegy haza nem 
talált többé ! 

Most Borgay fő gondját megívandó úti napló- 
jára fordította. A szomszéd városka köny vkötSjévd 
néhány koncz finom velin-papirt köttetett be, aranyo- 
zott széllel, két vaskos kötetben, pin^ maroquinba ; 
a kötetek hátaira aranyos betűkkel nyomatta e sza- 
vakat: Borgay utazása. A ritka megreodelésá 
kötések, valódi remekei válának a városka egy etilen 
könyvkötSjéndL , ki mejghakdva magainagát, tört 
azokkal bdbizonyitani y hogy nemcsak afAvárosfaan 
tudnak díszesen kötni. Haía kapván a köteteket Bor- 
gay, azok egyikének első lapjársu felirta czímfil : Re* 
k^ttyési Borgay Kllmá.ti utaz4aa, a vi- 
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lág egyik féloldalán. Ezen czím élénk vitára 
adott alkalmat a három barát közt. 

Szálas azt jegyzé meg, hogy a világ-szó széles 
nevezet, s az egész mindenséget foglalja magában, 
helyette Borgaynak földgömböt kellé vala tennie; 
továbbá : földgömbünk gömbölyű, legalább tojásdad 
lévén, annak több oldala van, azt hosszában és ke- 
resztben is vághatni ketté ; tehát meg kellé vala ha- 
tároznia : mellyik oldalán esik az utazás ? 

Kucska azt vitatá , hogy ezen kitétel : „egyik 
féloldalán'' azt teszi fel , miként utazásunkkal föld- 
gömbünket kétfelé fogjuk metszeni; de földgömbün- 
ket korán sem lehet úgy metszeni fel két egyenlő 
részre, mint a sárgadinnyét ; tehát czélszerűbb és 
szerényebb fogott volna lenni ezenczím : „U t a z á s 
földgömbünk egy részében." 

A vita nagy buzgósággal, tűzzel, s oUykori éles- 
séggel is folyt ; és Borgay czimét egyedül azon kö* 
rülmény mentette meg, hogy azt Borgay, calligrá- 
phiai egész tehetségével, csínnal és díszszel pingálta 
fel az első lapra, s azt kitörleni átallotta. 

Ezután irói tollat, vagy inkább tollakat fogott, 
8 megírta „előszavát az olvasóhoz'' ; tollakat, mert 
megírása alatt néhány tollat rágott össze, nem lévén 
gyakorlott nyelvben, eszméi központositásában és 
fóltevésében. Ezért, okolva a czím sorsán is, óvako- 
dott előszavát közleni barátival — Legyen naplóm 
egyedül saját művem, érdemem ! gondola magában ; 

17 
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hiszen hibát lelhetni mindenben, mit ember ír, vagy 
tesz. 

Az előszó a második lapon így állott : 

Előszó az olvasóhoz. 

Utazás az ember élete borúban és derűben, bá- 
nat és öröm közt, egy lat örömet számítva egy font 
bánatra. És ezen utazás sok részben hasonlít az 
enyémhez. Mert az ember tudja, hogy a bölcsőből 
indul ki s utazik a koporsóig, a földbe térvén vissza, 
honnan eredetét vette ; ligy én is tudom, hogy Re- 
kettyéstől indulok ki, és Rekettyésre térek vissza, 
így az ember nem tudja ; merre, és mi viszontagsá- 
gok közt fog utazni az élet tengerén ? miként én sem 
tudom : mi vár több évig tartó utazásomban rám ? 
nem a czethalas Jónás sorsa-e, vagy Cook kapitányé, 
kit vad sziget lakosai öltek el, vagy a Mungo Parké ? 

A mint isten ő Felsége rendeli 1 

De utazásom leirása sokban fog különbözni a 
szokott út- és élet-leirásoktól. Ugyanis ezekben a bio- 
graphus borúra, derűre magasztalja emberét, rovására 
fillent, tóid, kihagy, csempész, s a t. ; én pedig^ mint 
igaz magyarhoz illik, a legszigorúbb igazsághoz sze- 
gődtem, lemondva még azon bájos gyönyörükről is 
az utazóknak, hogy hazatértemmel, érdek-nyerés 
végett, tetszésem szerint nagyíthassam a kiállott ve- 
szélyeket, nem tarthatván ellenőrködésektől; ked- 
vem szerint bonyolíthassam úti viszontagságaimat. 
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sanyaraimat ; szöhessem szívhez szóló epísódjaimat, 
és nyitott szájjal Gsodáltassam látott és hallott dol- 
gaimat, s regényes kalandjaimat. Csak azon egyet 
tartottam fenn magamnak, utazóink szokott modo- 
rából, hogy én is minden alkalommal fejéhez verhes- 
sem a magyarnak, mindenbeni elmaradását ; ez kissé 
kényelmesebb munka lévén, mint segítni azokon. 

Az angol pénz-kimélésböl utazik. Ebben én nem 
követtem 6t ; mert pénzetlen hazám pénzéből, uta- 
zásomban szerencsésen nyakára hágtam néhány ezer 
forintnak. A franczia, szórakozásból utazik, és azért, 
hogy otthon ne legyen. Már ebben mása voltam; 
valamint követtem Európa azon utazóit is, kik ké- 
nyelmesen utazván egyik fővárosból a másikba, ho- 
telekben szállnak meg, jól esznek, jól isznak azok- 
ban, egypár úri assemblée*ban, soirée-ben, vagy ma- 
gasabb körökben, mikhez ajánltattak, megjelennek, 
a köznépet csak hintáikból kikandikálva látják — 
és a nemzet jellemét, életét oUy híven irják meg, 
hogy a benszülöttnek borsódzik a háta belé. E rész- 
ben, reménylem, kegyes elnézéssel leszesz irántam, 
jámbor olvasó; mert ha bár utazásomban három évet 
töltöttöm is el ; de a világ nagy, s minden apróságra 
kiterjeszkednem, nem jutott időm. Hiszem : azt sem 
veszed hizelgésnek tőlem, hogy utazók szokása sze- 
rint, égig magasztalom azokat , kik szivesen láttak 
és megvendégeltek. — Hogy egyelőre három évnél 
többet nem.szántam utazásomra, oka az, hogy a ma- 
gyarnak szokott nyavalyája, a honvágy vont egy 
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időre haza ; de ha engemet ezen első utazásomban 
érdekkel kisérendesz Vezúv és Aetna borzadalmas 
torkolatáig, fel a Csimborasszo csúcsáig és onnan 
le, miattam remegő csodálással követsz a viharok- 
kal küzdött tengerek vad hullámai között: bejárom 
és épülésedre leirom később, a világ másik féloldalát 
is. Addig élj szerencsésen ! 

Rekettyési Borgay Kálmán. 

Most a málházáshoz fogtak. Borgay azokból, 
mik szükségeire és megszokott kényelmeire tartoz- 
tak, szép lomot málháztatott össze ; a többit, mint a 
ruha-nemek egyrészét, föld-abroszokat, úti kalauz- 
könyveket, Pestre hagyta, hol néhány napi mulatást 
határozott. Pénzt is ott készült kezéhez venni ; mint- 
hogy egyik, egy fő úrnál lévő tőkepénzének határ- 
napja, épen a napokban telt el. Kucska ruha-neműn 
és úti tokos étszerén kivűl, séta-botját és sárga bur- 
nótját vévé magához; Kabócza pedig, tilinkóján 
kivűl, debreczeni veres pipáját s néhány tekercs 
verpeléti dohányát ugyan, mint mindenre kiter- 
jedő gohdosságú férfiú, a jó fehér kenyérből, szalon- 
nából, sajtból is akart egy átalvetőt vetni fel a bak- 
ra; de Borgay, azzal az eszméltetéssel téteté azt 
vele a kamrába vissza, hogy fölöslegessel nem kell a 
lomot szaporitui ; mert pénzért mindenütt kaphatni 
mindent, az egy idvességet kivéve. 

Erős Sámson napja, 28-dIk július — az évszá- 
mot a kéziratban tenta futván el, a szedő ki nem ve- 
hette — volt azon korszakos nap, mellynek földerűl- 
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tével az utazó caraván, Szálas és a cselédség áldás-ki* 
vánásaitól kisértetve, a rekettyési udvarból, a világ 
egyik oldalának széles határaiba kirobogott Borgay 
a mintegy két állomásra fekvfi városkáig, maga dél- 
czeg hintós fogatával utazott ; azontúl nyert elöfo- 
gati rendeletét kivánván használni a hazában, melly* 
ben akkoron illy rendelethez mipdenki könnyen jut- 
hatott, ki az illető tisztviselöségnek jóakaratát birta. 
A ködös, párás reggel, hő, vagy minthogy néhány 
nap óta változó id6 járt, talán esős napra mutatott 
Az utazók, sejtelmeiben, reményeiben és varasaiban 
azon látásoknak, hallásoknak és esendőségeknek, mik 
a kitűzött óriási úton elejökbe jövendők valának, 
eléggé derűit kedélylyél indultak annak. Borgay a 
hintó egyik szögletébe vonulván, Ízlelte havannai szi- 
varját, Kucska másikban cardinál-bumótját, Kabócza 
debreczeni kéményszerű pípcgából verpeléti dohá- 
nyát, és Pista kocsis, pléhhel bélelt fapipából kapa- 
dohányát, mellynek orrboszantó füstje szellő fuval- 
mával be-becsapott a hintóba, s a nem dohányos Kucs- 
kát oUykori morgásra fakasztotta. A beszélgetést 
inkábbára Kucska vitte, Kabóczával ingerkedett, út- 
jok iszonyaival, emberhússal élő vademberekkel, bo- 
tokkal ostromló orangutangokkal, oroszlánokkal, tig^* 
risekkel rémítgetvén őt. Kabócza előbb hüledezett, 
s istennek ajánlá lelkét ; de később azzal emberel- 
gette magát, hogy urai is ott lesznek a hol ő ; s ha 
azok nem féltik drágább bőrüket^ mért féltse ő a ma« 
ga olcsóbbját. 

17* 
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Azonban alig haladtak pár órát, komorodni ke?- 
dett a láthatár. Keleten felhők tornyosodtak, mely- 
lyek mindig sűrűbbekké verődtek össze s terültek az 
utasok felé j egymást érték a villámlások, s nehéz- 
kesen dörgött az ég, miként vasrudakkal terhelt sze- 
kér döbörg a termés-köves kövezeten. Nem sokára 
öreg eső cseppek verték Borgay és Kucska orraikat, 
s hűsülni kezdő szellő jelentgeté a vihar közeledtét 
Szerencsére közelében valának már a Kutyatejes 
csárdának. — Hajts be, Pista! kiáltá Borgay, ki mint 
nem épen járatlan a természettanban, ismerte az égi 
háborúbani utazás veszélyét j hajts be ! megvárjuk 
a vihar elvonultat. A kocsis annál szivesebben en- 
gedett a parancsnak, hogy csak egy szál dolmány- 
kában indült volt meg ; s e mellett, mint a sok sár- 
ból, pocsolyából következteté, erre felé jóval több eső 
járt, mint Rekettyésen — s behajtatott a Kutyatejes 
rongyos csárdának tatarozásért esdeklő fészere alá. 

A dél nincs messze s a vihar is eltarthat egy 
óráig ; tán falatoznánk a csárdában egyet ! indítvá- 
nyozá az ét-gyönyörös Kucska. 

Nem bánom ! feleié Borgay ; és minthogy a mo- 
gorva kocsmárosné épen teregeté ház udvarára a vi- 
har elől fiatal pókáit : kocsmárosné ! kiálta neki ; no 
csak szaporán öljön le azokból a pókafiakból szá- 
munkra egy párt ! 

Az asszony végig jártatá kegytelen szemeit a 
parancsolón : épen az úrnak neveltem fel őket ! feleié 
félváQról. 
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No, mi ez ? kérdé ütközten Borgay, ki azt hivé, 
hogy koosiöárosnénak alig kedveskedhetik valamivel 
inkább, mint alkalommal pénzszerzésre, és ürügygyei 
a vendég meghúzására — hiszen pénzünkért kivan* 
juk a pókafiakat, asszonyom ! monda. 

KOCSM. Nem vágok le, uram, száz forintért is 
belőlök egyet ! 

Tehát maga pecsenyézi fel őket ? kérdé Kucska, 
bámulva a magáéhoz hasonló ritka gastronómiáa 

KOCSM. Nem uram ;« a városba viszem be eladni. 

Ezt a számolást még kevésbbé birta Kucska 
megfejteni magának. Ha fiatal lett volna a nő, gya- 
núba vette volna, hogy rendez-vous lappang a dolog 
alatt ; de a nő már jó koros volt 

Ez az asszony, szóla Borgayhoz, egészen kiütött 
fajunkból A magyar, ha nem szolgálhat vendégei- 
nek, legalább nyájassággal engeszteli megtagadását, 
vagy mentegeti szegénységét. 

BORGAY. Ennek, barátom, úgy látom, nem kell a 
pénz, de még ember sem. 

Már barátom, én azt tartom, szólt Kucska, tűz- 
be hozván őt korgó gyomra ; hogy miután kocsma- 
rosnénak kötelessége ellátni vendégét- azzal a mije 
van, s ezt mi jó pénzünkért kivánjuk, e mellett négy 
férfiak vagyunk egy hitvány i?ő ellenében : jogosan 
kényszeríthetjük őt pókáí levágására, vagy ha vona- 
kodnék, eselédünkkeli leüttetésére. 

BORGAY. Már ezt nem teszszük, Gazsi barátom, 
ha negyven napos böjtöt kellene is. tartanunk. Min.* 
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denkinek kizáró joga van a maga tulajdonához ; s ha 
ezen kocsmárosné pretium affectionist köt pókái be- 
cséhez, csak azt teszi, mit akármellyikünk tesz ak- 
kor, mikor önmaga becsét latolgatja ; szintén hozzá 
billent egy kis pretium a£Pectionist is. 

Kuoskát nem igen elégíté ki ezen törvénytani 
okoskodás ; utána ment a nőnek, sarkalni öt. Megkí- 
sérté nála még egyszer a pókák veszedelmét; de 
azokra nézve vesztett pöre volt — Száz forintért sem 
vágok le belölök egyet ! ismétlé a nő. 

KUCSKA. De hác mije van ? 

KOCSM. Kenyerem és borom. 

KUCSKA. Hát egyebe? 

KOCSM. Egy kis szalonnám ,* de biz az avas, már 
kissé szagos is, nem uraknak való ! — Hanem, ha 
tetszik az uraknak, öntök egy kis jó salátát, ráte- 
szem még, öregre főzve, egy pár megmaradt tojá- 
somat 

KUCSKA. Salátát együnk sült nélkül? —Hm, 
hm ! no üsse a patvar ! öntse meg tehát ! 

Kucska visszatérve Kálmánhoz, kitörő méreggel 
adá tudtára ennek : mi pompás ebéd vár rajok. Sza- 
bad folyást engedett boszújának, s atta, ette végzetű 
szavakkal illette még azt is, ki a csárdát, azt a ba- 
goly-fészket útba tétette, és azt a bábát, ki a kocs- 
márosnét legelőször megmosta. 

BORGAY. Hagyd el Gazsi ! borzaszt az a magyar 
káromkodás t úgy pattog, ropog, mint a rakéta, ha 
nem gyújt is. Hajlóbb vagyok az angol szitkait {(h 
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gadni el, ki ha megharagszik, így kiált fel : szent Pál 
hüvelyke ! vagy : isten húsa ! 

KUCSKA. No már ezek ugyancsak kegyes szit> 
kok! he, he, he! Egyébiránt azt tartom: a szitok 
szelelő-lyuka a haragnak és boszúnak, s ez azon adja 
ki mérgét. Ezért van meg a legtöbb nemzet szitkai- 
ban az r-betű, mellyel mintegy megrágva emészti fel 
boszúját ; s a melly nemzet szitkában nincs az meg, 
gyanítom, hogy annak boszúja nem áll meg a sza- 
vaknál, hanem tettekbe megy által. 

Az alatt a vihar mindinkább közeledett, az eső 
előbb sűrűn permetezni, majd szakadni kezdett, a 
villámok ezikáztak s vakították az ember szeme fé- 
nyét," a fiil megcsattant, a föld rengett a folytonos 
menydörgés harsogása és villámcsapások alatt Pista 
elhelyezé a roskadozó és szemetes ólban, mint lehe* 
tett lovait, Kabócza őrképen ült meg a kocsi elején, 
és vakarta bánatjában fejét, hogy ura a kenyeres, 
szalonnás és sajtos általvetőt letétette vele ; az urak 
pedig mogorva kedélylyel vonultak be a csárda szo- 
bájába. Jó tágas, padozatlan szoba vala az, egy kis 
oldalkamrával, melly et a kocsmáros családja, szük- 
ség esetében hálásul is használt, különben sem igen 
foglalván azt el a család szűk elemosynája. A nagy 
lak- és ivó-szoba egyszersmind kevés bútorral dicse- 
kedett ; hosszú asztal állt a két ablak közt, körülte 
fa-lóczák, fölötte néhány por- és légyszenny lepte má- 
zos kancsó, s a másik sai.Ögletben egy kopott színű 
nyoszolya, pár tarka vánkossal, s előtte két faszét 
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A szobában a kocsmárosnak hat éves fia pattogott 
kis ostorával, s hogy ennek egyébb hasznát is vegye, 
rá-rávágott vele egy bozontos ebre, melly elAle az 
asztal alá retirált, s az esős időre, épen a rekettyési 
utazók lábainál sűrűen vakaródzott. 

Hát a gazda hol van ? kérdé Borgay a kocsmá- 
rosnét, ki épen az öntött salátával lépett be. 

Vásáron, uram ! feleié az ; ma várom haza , ha 
az eső el nem fogja. 

Eucska gyanúval vegyes savanyú tekintetet ve- 
tett az öntött salátára, mint valami bűntett corpus 
delictijére; majd a korom-fekete kenyéren jártatá 
meg szemeit, mellyet a gazdasszony, egy veres sze- 
gélyű, jó vaskos abrosz alól vont ki. Sajnálattal em- 
lékezett szegény gyomrára Kucska, látva, hogy a 
roszúl dagasztott és sületlenűl hagyott kenyér, jó 
szalonnás belet mutogatott. 

Egy itcze bort melléje, gazdasszony! kiálta két- 
ségbe esve ; s az asszony csakhamar kilépett vele a 
kamrából. 

Színe ugyan a bornak nem sokat igért; mert 
igen ollyforma szint mutatott, mint ha ausztrigára 
ozitromot facsarnak ; de íze jó lehet, gondolámagában 
Kucska, s megkóstolá 

bor ? kérdé a kocsmárosnét Borgay. 

bor ! barátom, in vocativo ; feleié elvont száj- 
jal Kucska ; és a jó asszony, úgy látom, kettős alak- 
ban használja borát ,* salátájára is ebből öntött 

KOGSM. Az uraság méreti, uraim ! 
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KUCSKA. No túrja ki tövét a vadkan! 

A tojás csakhamar lefogyott a salátáról ; de a 
fölött darabig tanakodának az urak : hogy megkisér- 
tsék-e a salátát is ? s végre is a cselédség boszantá- 
sara vándorolt az ki a szobából. Kabócza nem békélt 
ki vele ; még Kucska azon vigasztalására sem, hogy 
Nabugodonozor egykor salátát legelt volt. 

Azonban az idő végkép elkomorodott ; a látha^ 
tárt mindenfelé bevonták a fellegek, nem hagyva 
rajta derű-foltocskát sehol, és noha villámlás, dörgés 
megszűntek, az eső folyvást úgy szakadt, mintha új- 
ra özönviz készülne kiöblíteni a világot. Az utazók 
tűkön ültek, nyugtalan várással a szobában, kiki 
merengtek tekinteteikkel a csárda ablakain, mellyek- 
nek egyike az udvarra, másika egy miniatűr kertecs- 
kére szolgált, mellyben a vad-sáfrányon és magzó 
hagymán kivűl, a többi tért azon ízes saláta foglalá 
el, mellyel utazóink olly dicsőén vendégeitettek meg. 
Végtelenség volt az uraknak az idő,, melly még a mé- 
zes-hetes házasok türelmét is megpróbálta volna; 
Kucska sűrűen koppantgatott unalmában burnót- 
szelenczéjére, Kálmánnak pedig ki nem szakadt szá* 
jából a szivar. Tetézte még a csapást a szobában a 
legyek legio-sokasága, mellynek morajos zúgása még 
a szakadó eső locsogását is megszégyenítette^ s azt 
okozta, hogy az utazó urak, szájaikat kinyitni, vagy 
ásítni — mire különben az unalom sok szép alkalmat 
nyújtott — nem merészeltek, nehogy a salátára légy- 
húst peosenyézni kényteleníttessenek. Azonban ama 
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nyugtalan állatocskák mégis némi foglalkozást sze- 
reztek az uraknak; mert kezeiket örök mozgásban 
tartották, űzésökre, ütésökre és fogdosásukra, miként 
jött. Borgay csak mentebb maradt barátságuktól, 
mert a szivarfíist mégis némileg zabolázta őket ; de 
a pipátlan Kucska a folytonos hadakozástól alig ért 
egy-két buraót-szippantatot vinni orrához, s önpofo- 
zásoktól már piroslani kezdtek pofái, mintha czéklá- 
val festette volna be azokat. Egyre pattogtak szájá- 
ból a szitkok, még pedig nem a kegyes angolok, min- 
den szemtelen állatok ellen, miknek, megjegyzése 
szerint, a legyek csak kis részét teszik. 

Kiindulásra gondolni sem lehetett ; szakadt az 
eső egész alkonyatig, a midőn lassúdni kezdett az s 
végre elállt. Kapott az alkalmon Borgay, kinek Kucs- 
kával, már-már gomba nőtt fején, s azonnal fogni 
parancsolt kocsisának. 

A mint parancsolja nagysága ! szólt Pista ; mi 
cselédek is s^zeretnénk, minélelőbb menekülni ebből 
a megátkozott csárdából ; de az idő már alkonyatra 
jár, pár óra múlva gyeplősöm fejét sem fogom lát- 
hatni; Bogárfalva még jó két mértföld ide, s odáig 
még egy hídnélküli folyó-éren, és a békási mocsáron 
kell átgázolnunk; ki tudja: nem árasztotta-e meg 
ezeket a sok esőzés ? Jobb volna, nagyságos uram, 
fordulnánk vissza, mig jobb időben indulhatna ki 
nagysága a világi nagy útra. 

Kucska és Kabócza, kit Erzsi is húzott vissza, 
pártolták a kocsis indítványát^ és Borgay is átlátt; 
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aimak alaposságát; de részint pironságtól tartolt, 
ha mindjárt a küszöbnél megbotlik, és már csekély 
akadály is eltántorítja nagyszerű vállalatától, melly- 
ben rája mesékkel határos viszontagságok és veszé- 
lyek valának várandók ; részint a nagy Columb pél- 
dája jutott eszébe, kit nemcsak szóval, hanem mor- 
gással, sőt összeesküvéssel is törtek kislelkű matró- 
zai leverni korszakos útjáról, s a visszatérésre birni öt; 
és minthogy viszketegünk van közeledni és hasonlítni 
akarni a nagy férfiakhoz, kiket csodálunk, ha egyéb* 
ben nem is, mint abban, hogy mi is, mint fik, balke- 
zünkkel viszszük szánkhoz a falatot — megemberlé 
magát Borgay, s hősies elszántsággal parancsola sie«- 
test kocsisának. — Nem, fiam Pista ! szóla, isten hí- 
rével menjünk előre, ha Missisippi folyó és a pontini 
nagy mocsárok fekünnének is utunkban ! 

Pista, kinek nem vala szerencséje ismerni az 
említett folyót és mocsárt; de annál jobban ismeré 
azokat, miket Ő maga említett, vállat vonított és fo- 
gott. — Isten neki, gondola magában ; negyed ma- 
gammal veszek el, s a drága lovak nem enyémek ! 

Azonban az átalkodott időjárás segített Pista 
aggodalmán. Az eső csak bocskorát kötözte volt s 
megeredt újra, pUy hatalommal, mintha rövid szüne- 
tét utánpótolni tört volna. — Már csak fogj ki Pista 
ismét! kiálta kétségbeesés hangjával az úr. 

Eabóoza mérgében a kerék-agyhoz vágta sipká- 
ját Itt veszünk poshadt salátára ! kiálta s morog- 
va segíte kifogni a kocsisnak. 

18 
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Ki a küszöbben botlik meg, az egész szobán ke- 
resztül sántikál ! szólt boszúsan szippantva burnót- 
jából Kacska. Az urakujrabevonulánaka csárda szo- 
bájába, oUjforma kedélylyel, milljennel a rab vezet- 
tetik börtönébe vissza. 

Borúsan merengtek ki az ablakon, a mint egy- 
szerre kétfogatú kocsit látnak bepocsogni az udvar- 
ra, és szivök felvidámulására , a madasi borbélyt, 
Kürtösyt, ki chyrurgusnak czímezteté magát, szállni 
le róla. Megörültek az ismerős fogoly-társnak, mi- 
ként csirkék, ha ujabb csirkéket zárnak hozzájok a 
ketreczbe, és szívesen idvezlék, a kacsaként fíirösz- 
tötten belépő aesculápi napszámost. 

Isten hozta, domine chyrurge ! idvezlé öt Kucska. 

KÜRTÖSY. A feketék, uram, a feketék I eláztam 
mint a spongia! átkozott idő ezi de jobbat reményi- 
vé megindultam ; mert otthon két foghúzás és egy 
érvágás várnak rám. 

KUCSKA. Van-e sok beteg, domine perillustris ? 

KÜRTÖSY. Meg vagyok elégedve ; ez a változó 
idő sok betegséget szül. 

KUCSKA. S mi járatban volt most ? 

KÜRTÖSY. Bogárfalván, kocsmai verekedésben 
egy juhászt ütöttek agyon, s a megye chyrurgusa 
távollétében, visum repertumot kellé róla tennem. 

BORGAY. S meghalt a juhász ? 

KÜRTÖSY. Totaliter, mint a csapdában összela- 
pított egér, úgy hogy feltámadásához többé semmi 
remény ! 
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KUCSKA. Requiescat in paoe ! 

Kürtösy levervén köntöséről a leverhető e^ő- 
Gseppekety s majd kifacsarván azt, mennyire lehetett, 
valami ennivaló követeléséhez látott; s elsavanyo* 
dott arcza, a mint a kocsmárosné mentségeit, uta- 
sinknak saját példáikkal támogattatni hallá. — Pedig 
még ma, monda, egy árva korty pálinkánál s pár ía- 
lat kenyérnél egyéb nem volt számban ! 

Azonban a borbély még könnyen vigasztalhatá 
magát. Mint barátja a jó borocskának, kizsarolt volt 
a visum repertumos háztól egy jó öblös kulacscsal ma- 
gának. Ezt maga elébe tette az asztalra, vágott bor- 
ágyul, egy szeleteoskét, a szalonnás bélü kocsmai ke- 
nyérből, s minden kenyér-falatra, csúsztatóúl, két-két 
pohár bort eresztett le gégéjén. Udvariasságból meg- 
kínálta egyszer utas-collegáit is, kik egy-egy pohár- 
kával megelégelték szívességét, látván, hogy a kulacs 
emberére talált a borszivacsos borbélybtln. 

Épen kellemetlenül illatozó mécsét gyujtá meg 
a kocsmárosné a szobában, a mint egy Trencsin-me- 
gyei szálas sáfrányos tót lépett be a szobába, öles 
fejér botjával, széles kettős zsákban hozván vállán . 
be két fa-dobozt, mikben szokott árúczikkei, kendők, 
szalagok, varró-neműk, fűszerek, s különösen osztrák 
sáfrány valának berakva. Jó est-kivánás és kalap- 
bicczentés után, kivonván tetemes dobozait a zsákbóU 
gondos megtörölgetések után lehelyezé azokat a szo- 
ba szögletébe, s magát eltörődötten veté melléj ök. 
Egy messzely bort parancsolván magának, kurta 
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.kenyerezés mellett lényeié azt ; aztán feledve minden 
világi nyomort, csakhamar olly erős horkolásnak 
eredt, hogy a mécs -világra föléledett legyek zúgását, 
szakadó eső zubogását, s6t a vendég-urak hangos be- 
szélgetését is túlharsányozta. 

A borbély, cseperedő jó kedvében, kártyát rán- 
tott el$ zsebéből, s unalom-űzésűl megkínálta- a re- 
kettyésieket labéttal vagy preferance-al tetszésük 
szerint. 

Nem bánom, monda Borgay ; unalioat, unalom- 
mal űzni, homoeopathica cura. 

Én sem. ellenzem! szólt Kuoska; a latin csalja 
vagy morzsolja az időt, a franczia öli, a német ker- 
geti mint a leoryet, a magyar pedig tölti, mint valami 
üreget. Tehát töltsük időnket kártyával, melly gyak- 
ran szintén jó üreget csinál az erszényben. 

Ez estve nem nagy üreget hagyott a kártya az 
urak tárczájában. Csak néhány forintig rántotta meg 
őket, a sokkal ügyesebb kártyás borbély. 

Még kártyáztak, a mint a kocsmáros, egy ország 
szélén született és szolgált hajtsár, a vásárból haza- 
tért vagyis inkább hazatántorgott; mert ingatag 
léptei és gagyogása mutatták, hogy nem száraz to- 
rokkal járta meg a vásárt. Félvállról köszönté a ven- 
dégeket, aztán tört magyarsággal durván követelt 
levest, vagy valami más meleg ételt a feleségétől. — 
Hiszen semmink sincs a háznál, mentőzék az asszony. 

Omlott e szóra az exhajtsár szájából a szitok, 
két-három nyelven, s úgy látszott, hogy a ma- 
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gyár nyeltben, a' ssitfcekiiak leginkább volt birtch 
kában, . ' ' 

Eladta kend -a tehenet? kéfdé az asszony. . 

KOCSMÁROS. El ^ hát mhrel taisam.?^' 

KOÜSMÁHOSNÉ. Volt hát péníz kendnél, étkezte*, 
tett volia kend beUile. . 

KOCSXÁROS. Semnri gonded rá l' jó napét bsinál- 
tam magamtlak. . • » :' • i 

Aii£rniorgott, a férj' mindig goi^ombtübb lett, s 
csak liz -úri Tend^ek zahlája tartéfetatta, hogy kissé i 
sajotísabbMi nem tapiátgatá meg feleségét; melly 
állati ma^ettsmus, úgy látszott^ szokott gyógymód 
yala a háznál. * . J 

Barátom! súgá'Borgaynak Kueska; ezeknél Ae^i 
módi, a házasság Ördöge mfiködik. Már ném osod4- 
lom, hogy a kocsmárosné kiferdfilt fajunkból ézegény.' 
Ez a hajtsár, göbölynek néni a feleségét is! . * > • 

Ugy-van barátom I ságávisézá sajnálkodva Bor* 
gay ; a töke is vágásokat kap, ha £át vágnak rajta! 

Pár órai játék u4Í2i, Borgay egy^ Kueska máls 
felé terülte^, el aióezákon, megkínálván * álommal 
szemeiket A' szerencséjével eléguh borbély, áldo*i 
másul nem hagyc^ fel kiilaotóval, mig 9Z teljesen ki. 
nem ürült" 

A rekettyési két utasnak nentigen akart részé'' 
len» a jótékimy álon^ mákjában. Kucská mégisr ofelak 
baUkantott'égyet^kett&t^ de az el kéiiyeztetett Borgay 
oldalát kellemetlenAl nyomta a kemédylóczaforráii 
boszantá a mécsk^boz, fltték *a> legyek zúgása és a sáfrá* 
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nyos horkolása, 8 az exhajtsir-kooamároftiiak, eUU 
Dejéveli pörlése, majd monológos dörmögése. E mel- 
lett oUy hőség Tolt a rekedt ssobiban, bogy vajat 
lehetett volna kiolvasztani benne. Egész éjjel hány- 
ta vetette magát , ha egyik oldala megfájuli, a má- 
sikra fordult, majd hanyatt feküdt, majd felült, ken* 
dójével szorította be szem^ reményivé, hogy ekként 
el6bb feledkezik meg az éber világróL Mind hiában! 
Csak hajnal felé szunnyadt volna el kissé, de ekkor 
is egy kedvetlen intermezzo riasztá fet szunnyadtából. 
A borbély, kit a kiürített kulaesjófórmáD töltött 
m^, rOvid szunnyadása után, félálmosan, félkotyo- 
gósan kifelé indult a szobából, tántorgásában m^- 
botlott a hosszú sáfrányos kinyújtott lábaiban, s rajta 
keresztül két könyökével a dobozokra esvén, azot 
nak egyikét, izmos recsegéssel horpasztatta be. A 
fölriadt sáfrányos rossz magyarul, jó tótul elrikkan- 
totta magát, a kialutt méos helyébe másért kiálto- 
zott, s behozván azt a kocsmárosné, azonnal boszú- 
san vizsgálgatta dobozaiban vallott kárát. Látva a 
horpadást, fennyen követelte kára megtérítését 
Egyszerre talpon volt a két szoba minden él6 lénye. 
A kártevő borbély majd a balesetet áUítá maga he- 
lyébe kezesül, majd a sáfrányos végtelen lábait oko- 
zá, 8 ki akara búni a kívánt kártérítés alól. N^m fo- 
gadtatván el mentségei, azt ajánlá a sáfrányosnak, 
hogy kárpótlásul kész egy fogát kihúzni ingyen. Et- 
től, azon oknál fogva szabadkozott ez, hogy fogai 
mind épek, csak volna mit Tágni ytítíku 
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Borgay, a kocsmáros, s külön(^sen Kucska, ki 
kártyán vesztett pár forintját is sajnálá, pártjára 
keltek a szegény horgas trencsininek, s kierfitették 
a borbélytól a kivánt kárpótlási csekélységet. 

Ismét pihenésre illesztgették magokat a vendé- 
gek, de nem sok áldással A mámoros hajtsár-kocs- 
maros újabb zaj-jelenetet kezdett ; elorozott pénzét 
követelte hol a sáfrányoson, hol feleségén — az ura- 
kat nem merte gyanújába befoglalni — amazok tel- 
hetően védték magokat, s nem épen piáno-hangok- 
kai ; 6 kocsmáros pedig oUy zajt ütött, szitkozódott, 
zörgött, csattogott, hogy végre Borgayt kivette tti- 
relmQ sodrából, s ez pisztolyát ragadva fenyegette, 
hogy ha nyugton nem viseli magát, azonnal megkö- 
tözteti cselédeivel. A fegyver és fenyegetés meghök- 
kentették a zajlakodót, elcsendesült ; és miután kis 
fia, az ágyánál állt szék alól kivonta követelt két fo- 
rintját, meUy a tehén árából a jó nap-csináláson 
felül még megmaradt, hunyászan fekütt ágyába visz- 
sza, s vele a többi vendég is, nyughelyére. 

De az elriasztgatott álom nem tért többé vissza, 
8 álomtalanúl éré 6ket a virradat. Az eső folyvást 
zuhogott. Ennek daczára felkászolódott a sáfrányos, 
ki átallott az éji jelenet után találkozni a hajtsárral, 
s miután megroppantott dobozát, mennyire lehetett, 
bőrrel kitatarozgatta, felrakván lovára málháját, el- 
indult. Csakhamar követte őt Kürtösy, s a rekettye* 
siek ismét egyedül maradtak, egy pár korty seprő- 
pálinka és pár falat fekete kenyér-reggeli mellett 
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Leirhatlan volt unalmok cstűt^elmetlenségGk. Majd- 
nem dél lett, mikorra elállván az es6, a fogházas csár- 
dából kiindulhatának. . ' 

A kocsmárosné, a mílly egykedma volt vendé- 
gei ellátásában, szintoUy egykedvűnek mutatkozott 
a* fizetés iránt is. Néhány garas volt egésB követe- 
lése ; de Bórgay, megszánva az asszony ínséges sor- 
sát, megsokszorozta azt. 

Az út szerfölött megnehezedett; kátyúk, pocso- 
lyák váltogatták egymást, tsz utasok esakhamar 
sárral voltak behányva és fecskendezve. Ainointa 
folyó-érhez értek, borzadozva látták a megáradt vi- 
zet, és rajta a sebesen hempelygö habokat. A pará- 
dés lovak, meliyek úem kevésbbé valáhak elkényez- 
tetve, mint uroky riadoztak nekimenni ajs ér vízének? 
vissza-Vfsszahökkentek' attól, s a mi^t Pista boázús 
közükbe^vágással kivánta ^két neki^ugratni a folyó- 
nak, a két el96 ló ágaskodó szökéssel riadt* s kanya- 
rodott vissza, toire a kocsi rúdja, mint valani szár&z 
nádszál, egyszerre kettépattant. A kocsis egy ]ó 
óráig vesződött, A&rgó morgások közt, a rúd ideigle- 
nes' orvoslásával, s ibiután annyira — mennyire kész 
lett, Kabóczának gyfiltmeg a baja. Le k^le vetkez- 
nie, kantúron fognia és vezetnie a víznek az akaratos 
tátosokat, mi szintén nem töHéht meg mérges kifa- 
kadások nélkül, ' út, ló, időjárás, és min<hi2ok ellen, 
kik illy veszélyes érre hidat építeni elmulasztottak 

A folyó közepén olly «mély volt a víz, hogy át- 
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osapott a koesi alján, ülésén és ülő-ládáin; sót a se* 
bes víz egyszerre lebegtetni kezdé a hintót 

Átkozom u lelkét 1 e már soki kiált Kucska, 
megriadva szökvén fel ültéből^ s felszökkenésében a 
hintó fedele szélébe ütvén kalapját, az leperdűl fe- 
jéről, Kucska utána kap, de tévesztett kapásával még 
tovább üti, s a kalap a habok martaléka lesz. A ro- 
hanó habok oUy sebesen utaztatták azt, hogy a leg- 
gyorsabb vasúti vagon robogása is, csak mászásnak 
vala vélhető tovauszása mellett. Szabadítására gon- 
dolni sem lehetett, és Kucska félkezét fölemelve, hor 
^zúval és keservvel nézett utánal 

Kivánj jó utat neki, Gazsi barátom! $zólaka» 
czagva Borgay. 

Kálmán! felelt kifakadva Kucska,* te indulásod 
előtt vagy vén boszorkányt, vagy szilfán varjút lát- 
tál ; mert ezen utunkban a gonoasok mind eUenUnk 
esküdtek! 

Ne bántsd f mond Kálmán, ki álmatlan bádgyado* 
zásának daczára, némi kedvét lelte az utazási hőskö* 
désekben; mind jó lesz ez naplómba utazási epi* 
sódnak. 

KUCSKA. Jó; de ha így foly utunk, sovány bő- 
rünkbe is naplókat köttethetsz be ! 

Kiértek vesződséggel a partra. Kucska fedetlen 
fején segítni kellett, és Borgay a kocsi-ládába nyúlt, 
hogy számára egy háló-sipkát vegyen ki abból. Ez 
alkalommal búsan vette észre, hogy a ládában min- 
den vizes, minden átázott Búsulását enyhítette a há- 
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ló-sipkás Kuoska nevetséges alakjának látása, ki fe- 
jére vonva a ozukor*stiveg-állású föveget, ollTforma 
alakot öltött, mint egy mephiszto, vagy annak tanít* 
ványa Fauszt, vagy a hírneves Cagliostro. 

Est felé hanyatlott az idö, mikorra a békási mo« 
csárhoz értek. A tó is áradt volt ugyan, de vize cse- 
kély. Azonban Pista tudta, hogy itt-ott gonosz he- 
lyei vannak ; s azon aggódott leginkább, hogy a mo- 
csáron keresztül, magyar szokás szerint, a nemorszá- 
gOB úton több csapás vezetett, s igy bajos volt meg- 
választani az igazit, vagy legalkalmasabbat. 

Végre, tanakodás után , neki hajtottak gondo- 
lomra A lovak megszokván már a vízgázlást, nem 
vonakodtak a nekieredéstfil. De még felén sem valá- 
nak a mocsárnak, a mint elfibb a lovak kezdtek buk- 
dosni, majd a hintó két első kereke bukant le a mo- 
csár fenekén egy mély kátyúba, mellyben mintegy 
megfeneklett. Tovább félóránál vesződtek a hintó 
kivontatásával ; pattogott az ostor, rikoHoz^ kocsis 
és Kabóeza, hám szakadt, lovak ágaskodtak, kapa- 
lództak ; de könnyű húzáshoz levén szokva, semmi- 
kép nem indítottak. Végre az így-úgy összeeszká- 
bált kocsi-rúd vált el egymástól, s véget vetett min- 
den menekülési további merénynek. 

Mit tegyünk most? kérdé némi szorongással 
Borgay. 

Itt veszünk! kiáltá fejét vakarva Kabóeza; és 
ma még salátához sem juthatunk I 
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Ez is jó lesz episódnak ! szóla gúny-mosolylyal 
Kucska. 

Csupán Pista mutatott némi erélyt. Levetkő- 
zteti, s leszállítá KabÓGzit is ; megkísérték kiemelni 
egyik egyik, másik másik kerekét a hintónak; de 
hasztalan ! a kerekek Öip6k időre megfenekletteknek 
látszottak. 

Itt már más mód nincs, nagyságos uram ! mon- 
da végre a kocsis ; mint beküldeni a közel fekvő Bo* 
gárfalvára, és onnan vonó-ökröket, embereket ren- 
delni ki. Különben itt vesztegelhetünk a pocsolya 
közepén itélet-napig ! 

Ez kétségbeeséssel határos javaslat vala ; mert 
az idő már jóformán sötétedett ; de nem levén mene* 
külhetéshez más mód, elfogadtatott az, és Pista a 
nyerges lovon expediáltatott a falu felé. 

A hátramaradtaknak végtelen volt az idő, unal- 
mukban kalendáriomot csinálhattak volna, ha erre 
boszúságukban kellő kedély-nyugalommal bírhattak 
volna. Borgay szivart szivarra, Kabócza pipát pipára 
gyújtott, Kucska pedig egyre ostromolta orrát bur- 
nótjával; de az unalom és türelmetlenség, mik^t á 
várás mindinkább fokozott, nem akartak foszlani. 

Már barátom Kálmán ! szólt Kucska ; ha mtnden 
író oUy keservesen jut munkájához, mint te naplód- 
hoz, megköszönöm a literátorságot. A többi, úgy vé- 
lem, concoctióra, vagy kényént bor, sör és rántott 
csibe mellett irogat, legfölebb néhány tollat rág el 
az eszttíék 'kiköltésében : míg te éhen, szomjan, ál- 
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niAtlanól és vész&dség k(tet kószálod be a délvilágot, 
egy kis ideiglenes halhatatlanságért I 

BORGAY. Hja barátom! olosó húsnak hig a leve. 
Nagy czéiokhoz nagj eszhSatík kellenek Én haplóm- 
mal nem esak mulattatásra, luknem olvasom épülé- 
sére Í6 czélzok. Jusvanak csak eszedbe azon tudósok, 
kik pólusi expeditiókra indultak. — 

KUCSKA. Azok is legalább tengeri medvét ettek, 
nem poshadt salátát. 

Közel járt az idő éjfélhez, mikorra a falu embe- 
rei busás bér-alku mellett, vonó-marháikkal kiérkez- 
tek; és haladta az éjfélt, mikorra ezek partra kise- 
gítvén a hintót, annak rúdját nagyon ideiglenesen 
összetoldozták, s Pista a falu kocsmájának állásába 
behajtott. Az állásba újra Kabóczának kellé beve- 
zetni a finnyás lovakat; mert mindjárt az állás ka- 
pujánál egy nyersbfirös kocsi állott^ mellynek bűze 
egykori halál sejtelmivel borzasztotta , s horkolni 
készteté Őket. Volt több kocsi is az állásban, és egy 
falka ürfi, melly Pest szükségletére vala hajtandó. 

Kabóoza szobát nyittatni küldetett. Jó id£ telt 
beley mig visszatért; mert a már álomba merült izra- 
elita kocsmárost /csak hosszas zörgetés után bírta 
A^hremi. Szoba nem volt; mert a kocsma egyetlenét, 
egy Pestre uta^ó miskolczi család foglalá eL Ezen 
jóbi hnradásra^ újabb kitörést engedett fblgerjedté- 
nekKucska, ropogtatta a szitkokat, s leszállván a 
kocsiból, az egész állást betöltötte zajlakodásával. 

Átkozom a lelke ! csak még ^yszer haza ver- 



y Google 



A VAÁG B€¥1K PtiL(U.l>AIiAN. 217 

gfdhessein, szólt boszúaaiii Kálmánhoz, nem mozdu- 
lok ki kályhánktól félmértlölányire aohal Itt megint 
egy új episód: álmatlan éj^ éhen, szomjan töltve! 

Borgayt, noha nuiga is már türelmének végfo- 
nalát nyújtogatta, mulattktá Kucskának tréfás inge- 
rültsége. 

Ne búsulj Grazsi! szóla mosolyogva; holnap Pes- 
ten háhink, s iulig esünk minden jóba ! 

Köszönöm szépen; ma is nap van! dörmögé 
Kucska. 

BORGAY. Hát valami ennivalót nem kértél, szolga? 

KABÓCZiu De kértem, nagyságos uram! bort 
hoztam is két itczét; de ennivalója nincs Jebuzé- 
usnak* 

Szerencsére egy váczi fuvarosnál találtak egy 
íel kenyeret, megvették, négyfelé vágták azt, s két 
darabját, és az egyik itcze bort a cselédeknek advá^ 
át, az urak magok is falatoztak. A bor nem volt 
ugyan a javából való ; de mégis a Kutyatejes csár^ 
daihoz képest nectár. 

Végezvén a cjrnicus vacsorát, álonunal kínálták 
meg szemeiket. Ne hagyj isten ! Annyi anti-narco- 
tioum vette az utazó urakat körűi, hogy egy kifi 
szoimyadáshoz is aÜg juthattak. Csengetyű a váczi fu- 
vare9 lován, két kolomp az ürű-falka kolomposaip, 
mindéin másod perozben álom-űzőleg kondultak meg; 
a lovak prüszköltek^ dobogtak ; az emberek motoz- 
tak, zörögtek, abrakolás közben lovaikra kiáltoztak ! 
És ez még mind hagygyán! Azonkivűl, hogy a nyers 

19 
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bŐrdk bűze, egész éjjel kelkmeüenfil csapkodta or- 
raikat; a nedves időnek kegyencze a szúnyog is, hol 
siralmas dalával, hol csípésével ostromlá az utazó 
urakat, kezeiket örök munkásságban tartá, s noha 
kocsiszögletekbe vonulva, hol az élöbfir Összegombolá- 
sával, hol betakarásokkal tevék magokat védŐ álla- 
potba ellene, nem kerülhették ki, hogy másnap reg- 
gelre csípési hólyagokkal ne legyenek telye kezeik 
és arczoik, mintha csalán-cúrával éltek volna. 

Ismét csaknem egészen álmatlanul töltötték az 
éjszakát. 

Hajnal hasadtával a kocsi felé látván Kabócza^ 
egyszerre rémülten csapa ös$ze kezeit. — Oda va. 
gyünk, nagyságos uram ! kiálta ; a bakról levágták a 
bőr-ládát! 

Mi a tatár? rivallt Borgay, kiriadt a kocsiból. A 
bőr-ládának csakugyan hűlt helyét leié a bakon ! - 

No, e már gonosz egy episód, barátom Kálmán ! 
morgott Kucska ; oda minden ruha- és fejér-neműnk; 
sok egyebet nem is számítva ! 

Volt váltig szörnyűködés, fő-rázás, mentdzés és 
gyanúskodás a két cseléd közt. — Az alatt fellett 
történnie a kárnak, mig abrakoltam, mert különben 
messze nem hagytam a kocsit, mosá magát Pista. — 
Vagy mig én pipára gyújtottam a váczi fuvarosnál; 
mert különben nem tágítottam a kocsitól; ártatlan- 
kodék Kabócza. — Horkoltatok mind a ketteh, sem- 
mirekellők! riadt rajok Kálmán. -^ Ped% a másik 
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éjjel is csak inkább alhftttak, mint mi ! jegyzé meg 
Kuoska. 

A kár megtörtént, s annak ura, oka nem igen 
szokott akadni. A gyanú egy tinnyei két lovas sze- 
kér két legényére esett, kik már hajnal el&tt, alig 
egypártól észrevéve, telhetfi csenddel hajtottak ki 
az állásból. 

Borgay^elaö gondolatjában, utánok akart haj- 
tatni, reményivé, hogy derék fogatával utoléri őket ; 
de Pista figyelmezteté , hogy a rablók bizonyosan 
utat fognakveszteni; aztán a kocsi tört rúdjával nem 
tanácsos kindulni a faluból is. Pár óra telt belé, mig 
a faluban rudat illesztettek a kocsiba. Az alatt az 
urak, egy-egy korty pálinkát, s hetes zsemlyéből pár 
falatot reggelizvén, megindultak Pest felé, folytonos 
feszegetése mellett a vallott kárnak, és szidása közt 
a szemtelen rablóknak. 

Kabócza most még dühösebb lett ezen utóbbiak 
ellen, miután észrevette, hogy jó dohánynyal ke- 
ményre töltött sallangós zsacskóját is, mellyét a re- 
kettyési szűcstől egy mellényért cserélt volt, örök 
emlékűi magokkal vitték a rablók, s most Pista kapa- 
dohányára volt kénytelen szorulni. A mint ebből meg- 
gyújtá ppáját: nagyságos uram! szólt Borgaihoz 
hátra : nem bántotta-e meg valamivel Bagó Jánosnét, 
a rekettyési vén bábát? nagy boszorkány ám az! 
akkor támaszt égi háborút, mikor neki tetszik. Nem 
ő okozta-e utunkban ezt a sok galibát ? 

Hagyd el, Jancsi! felelt Borgay ; Bagó Jánosné, 



y Google 



220 REKETTYÉSI BORGAY KÁLMÁN UTAZÁSA, 

ha megházasodol, még kereszt- anyja leliet gyerme- 
kednek! 

KABÓCZA. Nem nekem, na^ságos uram! a 
mennyire látom, messziről térek ki elölei 

Már barátomi morgott Kucska is ; ha úti nap- 
lódból annyi példány kelne is el, mint Angliában 
Moore almanachjából — mellyből évenkint négyszáz- 
ezer példány nyomatott — még sem érdemlené meg 
ezt a sanyarú bevezetést, mellyetpár nap alatt meg- 
éltünk. — Pedig te magyarul írván meg majdan nap- 
lódat, legfölebb ugyanannyi száz — az ezereket ki- 
hagyva — elő- és utófizetöre, s ugyanannyi ingyen- 
olvasóra számithatsz. 

HORGÁT. De az író, barátom, számít az utó<iva- 
dékokra is. 

KUCSKA. Mellyek már fSuszer^vagysajt-takaróúl 
birandják jámbor munkádat! 

BORGAY. Miért is ne ? ne légy keserű ! Minden 
kezdet nehéz ,* s mi már kiálltuk az úti sanyarok ez- 
tractusát. 

KUCSKA. Már barátom, ha a bevezetés vagy 
előszó rossz, nem sokat várok magától a munkától is. 

További baj nélkül értek be Pestre, kivéve, 
hogy Kucskának, az álmatlanságok miatt vérbe bo- 
rulának szemei, Borgay pedig az éji hűs légben, 
csúzt kapott aroza felében — s níegszálltak a „ma- 
gyar királya' fogadóban. Első gondja volt Borgaynak, 
az alispánynál tenni jelentést^ bogárfalvi megrabol- 
tatása iránt; aztán kipihenésnek adta magát OUy 
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törődöttnek érzé, sanyarokhoz nem szokott testét, 
hogy a megrendelt jó vacsorából is alig ízlelt vala- 
mit, s vesztett étvágyát inkábbáraKucska pótolgatá, 
kinek mohó étvágyát, Kálmán volt kénytelen figyel- 
meztetésekkel korlátolgatni. 

Kálmánt korán ágyba vitték fáradt tagjai, s 
daczára a fogadói nem csekély zsibajnak, járók-kelők 
lábkopogásának, ajtók csattogásainak s a osengetyúk 
gyakori csengéseinek, meglehetősen alutt egész reg- 
gelig. De felköltével is még oUy törődöttnek érzé 
magát, mintha egész testét összeverték volna. 

A fürdő tán megfrissít, szóla Kacskához ; én a 
császárfurdőbe megyek át ; te az alatt légy szives el- 
menni gróf Hirsenfeldhez , tiszteld nevemmel, s 
mondd, hogy azon tízezer forint fölvétele végett jöt- 
tél, mellynek határnapja, egyezségünk szerint, a 
múlt héten járt le. Itt az egyezség, és levelem a 
grófhoz, mellyet még otthonirtam meg. 

Borgay a császár-fürdőt, vendéggel tömöttnek 
találta. A fürdés szorgos volt, s Ő is csak jó borra- 
valójának köszönheté, hogy több váró vendég meg- 
előztetésével íiirdő-dzobához juthatott. Már eresz- 
tették számára a vizet, a mint egy deli, sugár-terme- 
tű nő, ki nyugtalanul sétált fel s alá a folyosón, egy 
szintén nyugtalanul várakozó vendég-asszonynak pa- 
naszlá, hogy egy óránál régebben vár fürdőre s nem 
kaphat. 

Kálmánt, kinek Budapesten az idő nem volt olly 
drága, egyszerre megszállta a lovagiasság. — Ha 

19* 

Digitized by VjOOQIC 



222 REKETTYÉSI B0R6AY kXlMÁN UTAZÁSA, 

szolgálhatok nagysádnakkészíürdfi-szobámmal, szóla 
a nfiböz 9 udvariassággal hajtván meg magát ; sze- 
rencsémnek fogom tartani. 

Egy szives mosoly és meghajtás volt jutalma 
lovagiasságának , s a mosoly, Kálmán szive táját 
nyájasan járta meg. A női szépségek festéseiben 
annyira kimerültek már a regényírók, hogy alkal- 
masint azokból csak a körmök maradtak ki. Ezen nő- 
ről tehát elég annyit mondani, hogy a chinai szép- 
ségből, egyedül csak a kis lábakat birta ; a többiek- 
bői pedig két nagy fekete szemet, kis csiga-szájat, és 
sugár deli termetet. 

Uj borravaló, új furdő-szobát nyitott Kálmán- 
nak, s végezvén fürdését, kiment a dunapartra, be- 
várni az 0-budáról érkezendő gőzöst. 

Az előbbi nőt már a parton találta szobaleányá- 
val együtt. Nyájasan köszöntötték egymást, és Kál- 
mán az ismeretlen nőhöz lépett. — Nagysád is' tán 
gőzösre várakozik ? kérdé. 

NÖ. Igenis ; Pesten vagyok a magyar királynál 
szállva. 

KÁLMÍP^. Véletlen szerencse ! magam is ott szál- 
lottam meg. 

Épen egy erősen terhelt hajót vontatott fölfelé 
egy falka ló. Borzadály volt szemlélni a szegény lo- 
vak kínlódását, főkép a két utolsó csaknem két rét 
görnyedezett az erős húzásban, s a kötél le-lerán- 
totta őket a keskeny partról. 

A nő borzadva fordult el a szomorú látványtól 
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Szörnyűség így kínozni a szegény állatot I mon-' 
dá ; borzasztó zsarnok az ember ! 

KÁLMÁN. Valóban az, gyakran saját faja ellené** 
ben is! 

NÖ. Az ember, ba tűrni kénytelen, vagy őnvétke 
miatt, vagy gyávaságból szenved ; de a szegény álla* 
tot nem védi zsarnokság ellen sem értelem, sem 
erély. 

KÁLM. Hát a bázassági zsarnokság tűrését, mely- 
lyik osztályba méltóztatik belyezni nagysád ? 

NÖ. Ha nem a gyávaságéba, bizonyosan az eszély- 
telenség osztályába. Mert ez utóbbi esetben a kedé* 
lyek és kedvtelések nem ütnek a házasoknál össze ; 
s ha mindketten eszélyesek, kölcsönösen engednek 
egymásnak kedélyeikből és kedvteléseikből valamit. 
Ha osak az egyik eszélyes, kisértse meg a másiknál a 
térítést, és ha nem boldogul, hagyja az eszélytelent 
a falképnél. 

Szavait oUy élénkséggel s egyszersmind nyá* 
jassággal ejté a nő, hogy a faképnél-hagyássál egé- 
szen megbékélteté Kálmánt. 

KÁLMÁN. Nagysád úgy méltóztatik szólani^ mint* 
ha szavait áttapasztalta volna. 

NÖ. Nem ; mások példáiból vontam ki tanulsá- 
gomat ; mert boldogult férjemnél, rövid nős életünk 
alatt, zsarnokság ellen nem volt okom panaszkodni. 

KÁLMÁN. Hogy is lehetett volna méltánytalan, 
nagysád kedveitető tulajdonai iránt ! 

NÖ. No, ezt a bókot nem egészen érdemlem 
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meg. Én gyakran tüzes, kifakadó, kissé hiú, s ezek 
mellett nyílt kedélyű vagyok, ki zárkózni gyakran ott 
sem tudok, hol kellene ; csak az menthet némileg 
ezekben, hogy meggondolatlanságaimat csakhamar 
jóvátenni igyekszem. S ezért férjem is elnézte^azokat 

KÁLMÁN. Az illy jólkötött házasság, úgy hiszem, 
nem fogja elfojtani a vágyat, egy hasonló második 
után? 

NÖ. No illyesmiröl bajos előre^ határozni, (mo- 
solyává) Tetszik tudni, hogy az özvegy n6nek rende- 
sen sok oka szokott lenni újabb férjülésre. Öt az ág 
is vonja. 

KÁLMÁN. Magány, unalom, gazdasági veszödsé- 
gek, pörös ügyek — 

NÖ. S a többi, s a többi ! 

KÁLMÁN. Ezen nyíltság, mellyet nagysádban 
van szerencsém tapasztalni, annál kedvesebb tulaj- 
don, mennél ritkább az. Nem tudom, ha kiterjed-e 
az a titkokra is ? 

NÖ. Magam titkaira bizonyosan; mert azokkal 
nem igen bírok ; másokéra nézve, ha meghíznak, a 
bizalmat meg tudom becsülni. 

Ezen szavait, sem dicsekvő, sem feos^Ő, hanem 
inkább azon bizalmas hangon ejté a nő, mellyel ma- 
gát azon férfiú irányában némileg kötelezettnek ér* 
zé, ki vele szivességet tön. 

A gőzösre együtt hágtak fel, egy padon foglal- 
tak ülést, s folytatták beszélgetéseiket, érdekes és 
érdektelen tárgyakról, a mint jött. Hol a mulatók 
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érdeklik egymást, nem unalmas a mulatoeás érdek- 
telen tárgyakról is. Különösen Kálmmt annyira el- 
foglalták a nőnek élénk, könnyű, gyakran élezés és 
talált megjegyzései, hogy az utat, szokottnál rövi- 
debbnek találta. S^ó adván i9zót, megtudta, ho^ a 
nő. özvegy Vólayné, s csak másfél évig élt elhalt fér- 
jéveL 

Meddig lesz szerencséje Pestnek nagyságod- 
hoz ? kérdé. - 

NÖ. Csak ma mulatok Pesten, kedves úr ! hol- 
nap reggel haza utazom. 

Kálmánnak, ki a fogadói kellemes szomszédság- 
tól, néhány jó órát remélt magának, zokon esett ezen 
korai elválás. 

A pesti partra érve, Kálmán folytatni s befejez- 
ni kívánván lovagi szerepét, szállására kiséré höl- 
gyét, ki osaknem szobája szomszédságában volt száll- 
va, s oUy szíves köszönetet aratott érte, hogy csak- 
nem bele melegűlt a szívé. 

Kucska boszús arczczal várt rája. — No hogy 
végeztél a gróffal, Grazsi ? kérdé Kálmán. 

KUCSKA. Sehogy, barátom! Minden embernek 
van dolga, oUyan a micsodás ; mondja Shakespeare. 
Ellhiszem oUy nagy tekintélynek; de egy nagy úr 
ezüst botos kapusának mi dolga lehet a kapuban ? 
meg nem foghatom ; és ha van, bizony csak ollyan a 
micsodás lehet az. Hirsenfeld kapusa, barátom, a 
mint' kérdeztem . tőle : itthon-e a gróf? végignézett 
rajtam, mint valami tiltott portékán ; s viszont azt 
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kérdé tőlem ; honnan ? és mi végre keresem ? — Re- 
kettyésröl ! mondám. — A gróf ninos itthon ! a gróf- 
nak ügynökével van dolga ! illy válaszokkal kétszer 
utasított el a gaz ácsorgó. Szerencsére harmadszor 
Nánival találkoztam a kapuban, ki nálad szobalyán- 
kodott, s most házmesternéje a grófnak. Ismered : 
milly pergő nyelvű! bementem szobájába vele, s 
csakhamar értesültem általa, hogy Hirsenfeld dolgai 
nem legjobb lábon állanak ; naponkint, óránkint os- 
tromolják a hitelezők, s a kapusnak oUyan a micso- 
dás dolga az, hogy a pénz-követelés gyanújába eső- 
ket elutasítsa. Náninak, ki még mindig szít hozzánk, 
tanácsára nem törődtem többé a medve-bőrös kapus- 
sal, hanem fölmentem a lépcsőn, s vártam a folyosón 
sétálva a gróf egyik alkuszára, ki, Náni szerint, nem 
sokára megjelenendő leend a grófnál Meg is érke- 
zett s háromszor kopogtatott az ajtón. Megnyílt ez, 
s én nyomában az alkusznak, betolakodtam rajta, s 
be ezzel együtt a gróf szobájába. 

A gróf is, egy telegraphi magas alak és feudá- 
lis arcz, vé^gnézett rajtam, majd arczomon pihen- 
teté meg vizsga szemeit, tán geneológiámat akarta 
kiolvasni belőle, vagy azt ; mintegy mennyit birnék 
el gorombaságaiból ? Tudod, hogy bogárfalvi kárunk 
után csak úti köntösöm vala rajtam, s így ném sokat 
nézhetett ki belőlem. 

Mit akar ön ? rivallt rám ő nagysága. 

Én felelet helyett az alkuszra tetettem, mint 
fölösleges tanúra szemet. 
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Egyedül óhajtnék egypár szót szólani nagyvár 
goddal ! mondám. 

Alkalmasint kér^etönek gondolt, vagy hitelező 
alkuszának. 

GRÓF. Ki ön ? mi állapotú ön ? 

ÉN. Tagja vagyok a közvéleménynek ; kinek mint 
minden pontocskának a világban, megvan a mi^a 
zenitl^e. 

GRÓF (gtiny-mosolylyai). S nem egyéb ön ? az épen 
nem oUy ozim, melly alatt szobámba tolakodni le- 
hessen. 

ÉN. Hja, nagyságos uram! a közvélemény behat 
a kulcslyukon is ! 

GRÓF. És kilöketik, mint tolakodó. 

E szavait, hangosabban ejté a gróf, és mozdula- 
tot tön az ajtó felé, hihető : legénye által megkisér- 
lendő a kilöketést. 

ÉN. De van még más czímem is, nagyságos 
uram. £n megyei exbiztos vagyok, és ezúttal reket- 
tyési Borgay Kálmán úrnak küldöttje. 

GRÓF. hó ! be tréfás ember a tekintetes úr ! 
majd megjátszpdtatott. Kérem : tessék széket fog- 
lalni. — Iczig ! várj kissé az elösaobában I (ez kifoFdolt)- 
— Ejnye, ejnye, ezerszer bocsánatot kérek ! Minden- 
féle alkalmaüan emberek tolakodnak ^be naponkint 
hozzám, s kiveszik az embert türelméből. — Tehát 
Borgay úrtól méltóztatik jöni ? Ó ezt az urat én igen 
tisztelem. Talpig becsületes és méltányos .e.gy úri 
ember, ki mindenki iránt előző, és számba tudja 
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venni a körülményekel — Folyt most a gróf szájá- 
ból magasztalásod, az én „tekintetes^^ czímeztetésem, 
bocsánat-kérései, annyira, hogy szóhoz sem juthattam. 

Végre, sarkalásomra, szó-halmazzal adá el6 : mi- 
ként korán sem feledkezett meg köteleztetéséröl, de 
nem folytak bevárt pénzei^ gyapjúja, ó búzája — mi- 
ken Náni szerint rég túltett, — el nem keltek még, bo- 
rát — miket, Náni szerint, hitelezők foglaltak le — 
senki sem keresi ; ezeknél fogva sajnálattal kell kije- 
lentenie , hogy ezúttal , szokott pontossága daczára, 
nem fizethet ; de őszre, mikorra egyik jószágára auc- 
tióul ötvenezer forintot vár, a megbecsulhetlen szi- 
vességu és derék Borgay úr lesz az első, kit kielé- 
gítni sietni fog. Egyszóval: a jó grófJIirsenfeld, mi- 
ként az echó, puszta hanggal fizetett ! 

BORGAY. Legalább, felét kérhetted volna pén- 
zemnek tőle. 

KUCSKA. Később félre, majd harmadra, végre 
negyedre szálltam le, barátom ; <le az átalános felelet 
az volt : jelenleg nem leheti 

BORGAY. Hm, hm ! (tanakodva járván fel 8 alá a szo- 
bábén) Ez nagy törlés számvetésemen l Legalább egy 
részére ezen pénzemnek biztosan számoltam. — Már 
úgy, Gazsi barátom, engednünk kell utazási tervünk- 
ből. Ezúttal a félvilág beutazásáról szó sem lehet' 
szorítkozzunk csupán Európára. 

Kucskának, a könnyű és kényelmes élet barátjá- 
nak, nem volt épen ellenére ezen lealkuvás. — Oko- 
san, Kálmán barátom! monda; Európa csak bír al- 
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kalmas utakkal, fogadókkal, mikben mentek leszünk 
nagyrészétöl az egyiptomi tíz csapásnak, mikben ed-» 
digi utunkban részesültünk. Első utunkban, majd 
nekiek törődünk a késjSbbi világkörülieknek. 

BORGAY. Csak azt restellem barátom, hogy most 
már változtatnom kell, nemcsak czímén naplómnak, 
hanem annak megírt előszaván is, mellyben a félvilá- 
got Ígértem olvasóimnak. 

KUCSKA. Ej mit, barátom? Azt hallottam én: 
egy sem jó iró az, ki törölni nem tud. Nonumprema* 
tur in annum ! mondja Horáoz ; ez azt teszi, hogy egy 
munkán, kilencz évig is törölgessen, javítgasson 
az iró. 

BORGAY. Megesnék I kilencz évre, már el is fele^ 
dik most az iró munkáját! — Innen, Gazsi barátom, 
túl a Dunán Hangod felé utazunk, hol Hangody Ta« 
más lelki s testi barátomnál, kit oskolai éveim óta 
nem láttam, néhány nappt mulatunk ; s aztán ki Bé- 
csen keresztül Drezdáid, Berlinbe s onnan tovább t 

Kucskának tetszett az ujabb marsch-route. 

Borgaynak meghiúsulván a grófnál pénz-remé- 
nye, pesti ügyvédével értekezett: miként juthatna 
útjára más módon pénzhez ? 

Mi a gróf^ál levő tőkét illeti, monda az ügyvéd; 
az aligha úgynevezett vas-tAke, azaz soha fel nem 
vehető capitális nem leend nála. Gróf Hirsenfeld, 
mint indigei^a, csupán anyja után bir az országban, 
szép vagyont ugyan, de melly a gróf bő költekezése 
által, mint hitelesen tudom, annyira meg van te^h^lve 
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adóssággal, hogy innettova a tartozást rajta, csak 
egy oreditorja veheti meg — a halál ; s minden órán 
cs6d kiütésétől tarthatni ; a csódperek pedig másai 
az isten béketűrésének ! Tehát sietnünk kell, hogy 
ezen kiütés előtt juthassunk Ítélethez, és végrehaj- 
táshoz. 

Borgay átadta e végre ügjrvédének az okmá- 
nyokat 

B0R6AT. De hát most pénzt,' jó barátom uram, 
hol kapjunk? 

ÜGYVÉD. Ez most, tens úr, Pesten, hol oUy rit- 
kák a duzzadt tározák, és oUy sfirüek a pénz-molyok, 
csaknem jutalomra kitűzhető kérdés. Azonban majd 
czirkálódom. • 

Mindjárt az ügjrsréd távozta után, kopogtattak 
a szoba ajtaján, a egy kisded, csinos öltözetű, finom 
udvarias emberese, otthonias fesztelenséggel lépett 
be azoU) s pergő nyelvvel ajánlgatá, egypár pap- 
póny-tokban hordott szereit: fog-pásztát, gyömor- 
cseppeket, szem-vizet, tyúkszem-kenőcsöt stb. 

Az urak szabadkoztak : semmire sincs szüksé- 
günk I mpiidták ; de az emberese nem tágított. — Ve- 
gyenek valamit, nagyságos uraim ! szólt búsra vont 
arczczal; feleségem és öt éhezŐ gyermekem otthon ! 

Észrevévén Kucsk^á véres szemeit, azonnal elő- 
vette szem-vizét, s tiszta rongynál csepegtetett be- 
lőle, a félig akaró, félig vonakodó KuCska szemeibe. 

Tessék kissé hunyva tartani szemeit! javaslá 
kudskának; a víz egy darabig csípte ennek szemeit ;> 
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de később úgy érezte, mintha csakugyan enyhült 
volna azoknak tüzessége. Borgay csúzára, fog-pász- 
táját ajánlá ; s végre a jó urak, könyörületből is, vet-» 
tek szem-vizéböl, fog-pásztájából, sőt még tyúkszem* 
kenőcséből is. 

Fizetés után az emberese, mint monda, rendel- 
tetése levén, sietve Összepakolá az asztalra kirakott 
szereit, s udvariasan meghajtván magát, távozék. 

Ez az ember ügyes volna ajánlgatásaival nya* 
kára tolni a vevőnek, ooraU helyett, a vad csipko'. 
termést is ! szólt Kucska. 

Szemesnek áll a világ ! mosolygott Kálmán. 

Nekem még egy óra-kulcsot kell vennem, szólt 
Kucska ; igen eltágult a mostani. 

Áz asztalhoz ment, fölvenni óráját, mellyet arra 
tett volt le. De ezüst verő órájának csak hűlt helye 
volt az asztalon ! 

Átkozom a lelke ! kíálta hüledezve ; a szemyizes, 
pásztás gazember elpakolta órámat! 

Rögtön kapta kalapját, botját Kucska, s utána 
rohant a szeresnek; de boszúsan tért vissza. Sem 
szeres, sem óra ! 

Már barátom, s^ólt kitörő méreggel, a kaczagó 
Kálmánhoz; ha Bagó Jánosné ártatlan is e megát* 
kozott utunkra nézve ; de csakugyan gonosz lelkek 
lidérczkednek velünk. Mindnyája leszabadult kínzá- 
sunkra a lánczról. Tőlök már könyörületes sem lehet 
az embef*! 

De lehet, Gazsi barátom ! szólt kaczagva Kálmáuj 
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ha meggondolod, hogy öt éhező gyermek apjának 
becsesebb az idŐ, mint neked ; tehát az idő kellő felosz- 
tása végett, nagyobb szüksége van órára, mint ne- 
ked, kit ebédre tányér-csörgés, álomra, laposakat pis- 
logató szemeid figyelmeztetnek. 

Az ügyvéd nem sokkal biztatá Borgayt. — A 
tens úr birtokai, úgymond távol feküsznek Pesttől, 
azokat és személyét nem igen ismerik itt, s igy hi- 
telére nem sokat számithat. Azonban fedeztem fel 
egy Kocher nevű pénzes mellesztőt, ki busás uzso- 
rákra szokott kölcsönözni. Megkísérthetjük. 

Már benne vagyok ! szólt magát elszánva Bor- 
gay ; mintegy négyezer forintra volna elkerülhetlen 
szükségem ! csak nem nyúz meg ezért Kocher uram 
egészen! 

Elmenének az uzsoráshoz mind a hárman. Egy 
száraz, magas alak nyita nekik ajtót ; hideg areza né- 
mileg derülni látszott, a mint az ügyvédre ismert, 
ki hihetőleg több juhocskát is hajtott be már hozzá- 
ja , nyffés és nyúzás végett. 

Leülteté a vendégeket, s hideg kézmosással tu- 
dakozá : mivel szolgálhatok ? 

Négyezer forinttal, Kocher úr, miket ezen tens 
Borgay úr kivánna öntől felvenni kölcsön. 

Négyezer forint — négyezer forint — szólt 
Kocher vontatott fontolgatással; nagy fát mozgat- 
nak önök! Az most nehéz feladat, uraim! az idők 
mostohák, a pénz szűk, a hitel ingatag ; s .tessék el- 
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hinni: úgy szétszedték e napokban péníiecskémety 
hogy alig akad még nálam egy-két árva forint ! 

Ezen szavait Kocher, erötetett erélyességü hang- 
gal j tekinteteit ide-oda forgatva, és könyökeit szoro- 
san oldalaihoz szorítva ejtett kézmozgásokkal követé. 

Bizony -*- bizony nem tudóm ; hogyan szolgál- 
hatok ? folytatá szabadkozásait. 

Az ügyvéd már ismerni látsi^tt emberét, s a 
megszokott szöíás-íbrmákat, s nem tágított. Kooher, 
sarkalás után, egy napi köz-időt határozott, melly 
alatt számot vethessen fínancziájával, noha, miként 
az ügyvéd az urak előtt állítá, mind ezzel, mind Bor- 
gay vagyonosságának jó lábon állásával rég tisztában 
vala. 

Távozásuk után, a kedvetlenkedő Borgayt azzal 
biztatáliz ügyvéd, miként az megszokott fogásuk az 
illy uzsoráskodóknak, hogy nyírendő, nyúzandó bá- 
rányaikat^ előbb kevés időre siralom-házba teszik ki, 
hogy ezzel a kölosön-adás nehézségeit, s kedvükért 
magok megerőtetését tilntessék elő. De a pénz, mon- 
da az ügyvéd, annyi mini bizonyos ! 

Az ügyvéd nem csalódott, ötveniért száztól, 
készen volt a négyezer forint , és miután Borgay, 
visszatértével útjából, egy átalag négy puttbnos má- 
di aszúbort is igértKochemek, lealkudták a kölcsönt 
negyven száztólira. Természetes, hogy a közbenjárt 
ügyvéd fáradságát sem kivánhatta Borgay ingyen. 

Még egypár nap időztek az urak Pesten, melly 
alatt úti katoajz-könyvdíet, térképeket, úti köntösö- 
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ket, egy jeles Ützschneider-féle távcsövet stb. vásá- 
roltak be ; és miután pénzéből Borgay háromezret, 
egy kereskedőháznál oUy rendeléssel tett le, hogy 
ez pár hónap múlva, Parisba küldessék utána, kiin- 
dultak a városból Budán keresztül Hangod felé. Lo- 
vait haza küldvén Borgay, most már elöfogattal 
utazott. 

A mint Budából kiértek; egy derék három lovas 
könnyű kocsi robogott el mellettök, mellyen két csi- 
nosan öltözött úr ült A kocsis kalapot billentett az 
uraknak , s jónapot Jancsi ! kiáltott Kabóozára. — 
Servus Ferkó ! kiáltott ez vissza, s az urakat értesité, 
hogy a kocsis ura mérnök, ki Várkövy gróf egy pusz- 
tájának fölmérésére utazik. Ferkó kocsissal , úgy- 
mond, a kocsmában, egypár pohár bor mellett is- 
merkedtem meg. Derék víg czimbora! nem sajnál 
jó embertől egy ital bort. 

Az állomáson, hol fogatot váltandók valának, 
már a falu sz^én állott fogadóban találták kocsijával 
a mérnököt, ki egész udvaria£(sággal köszönté Bor- 
gayt és Kucskát. A mérnök már megétetett, s ko- 
csija befogva állott az udvaron. Későn indulván ki 
az urak Pestről, már elhaladt a dél, a mint az állo- 
másra értek. Borgay azonnal fogat ^megrendelése vé- 
gett küldé Kabóczát a falu birájához, Kucska az alatt 
podgyász őrzésére maradt a kocsinál ; Borgay pedig 
bement a fogadóba, ebédet rendelt meg; s külön- 
szobát nyittatván, épen némelly úti jegyzése- 
ket irogatott tárczájába, a mint kopogtatás után, 
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sebtében a mérnök lépett be szobájába. Borgaj fel- 
állott ültéből, és székkel kínálta meg őt. 

MÉRNÖK. Sietek, uram! tehát csak dologra! — 
Ön Kochernél négyezer forintot vett felj ezt ágen- 
seimtől tudom; nem-e? 

Igen, uram ! felelt Borgay váró csodálkozással ; 
nem tudom — mi okra — 

MÉRNÖK. Nem lenne szíves ön, átadni nekem azt 
a pénzt? 

BORGAY. Uram! — 

MÉRNÖK. Ha szépen kérném önt? — Erre a 
quasi mérnök egy dupla csövű felvont pisztolyt vont 
ki oldalzsebéböl, 8 Borgay mellének szegezte azt — 
Itt nincs uram, sem veszteni való idő, sem menekü* 
lés ; sajnálnék íUy derék férfiút, kényszerülve örökre 
elnémítani. Tehát ide a négyezer forinttal! 

Borgay látta, hogy rablóval van dolga. Nem 
tartozott ugyan a gyávák közé ; de {egyvevtelen lé- 
vény miután majd az ajtó, majd az ablak felé tekint* 
getett, de segélyt sehonnan sem reménylhetett, azon 
vakmerő gondolat villant meg agyában,, hogy a rab- 
lót tárczája átoyujtásakor, véletlen szökéssel rohan- 
ván meg, kifacsarja kezéből a pisztolyt, mihez, bíz- 
ván rilka jó erejében, lehetett is volna reménye ; de 
a rabló sejtette Borgay cselét ; miért is a tároza át- 
nyujtásakor, még egy lépéssel hátrálván vLssza: 
csak tessék önnek a tárczát, az asztal innenső végére 
letenni ! monda. 
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QOfiGAY. Uram ! csak nem lesz ön olly lovagiat- 
lan, hogy engem úton minden költség nélkül hagyjon? 

N^m^ kedves úr ! Holnap délben Hangodon van 
ön, hova barátjához utazik, onnan vissza Rekettyés- 
re, három napi útja lesz. Tessék a tárczából, úti 
költségre, száz forintot venni ki. 

Borgay habozott, motozott, késett, minden mó- 
don idét óhajtván nyfemi, s reményivé, hogy valaki 
vetődik a szoba felé. Végre a rabló elszánva rivallt 
rája, s dörgő esküvel nyilvánítá, hogy két perez ké- 
sedelem után jETüti pisztolyát. 

Mit volt mit tenni ? Borgay kivett tárúzájából, 
nem szorosan számítva, néhány tizes bankjegyet, s 
egypár irományát, 8 átdobta az asztal szélére & töb- 
bi tartalmú tárczát 

Most jó utat, kedves űr ! kiáltott az áhuémök, 
f^kapta sietve a tárczát, kirohant az ajtón, maga 
után kulcsolván azt, felszökött szekerére társa mellé, 
ki a jelenet alatt, úgy látszott, őr-szerepet vitt, s je- 
ks lovaival és könnyű szekerével inkább repült, mint 
robogott, vagy vágtatott Pest felé vissza. 

Mikorra Borgay, veritékes homlokkal kiáltozva 
ki az ablakoQ, segélyt hivhatott össze, s a rázárt aj- 
tón kimenekülhetett,, a rabló már tip járt tüskén és 
bokron ! 

Borgay, vallott kárát még azzal toldta meg, 
hogy segéty^fciáltozására, Kucska is hozzá riadván a 
podgyásztól, az alatt elhalt neje munkáját s kedves 
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ajándékát, egy csinosan hímzett sipkát kikaptak a 
kocsiból ! 

A rablót nem ismerte senki, s Borgay gyanítot- 
ta, hogy álbajuszt, szákállt 3 tán hajat is viselt, és 
szeme fölébe, jókora ángol-flastrom volt ragasztva. 

Az elrablott pénz, azzal együtt, mit Borgay ott- 
honról hozott volt fel magával, közel háromezerre 
rúgott. Szerencsére Pesten, egypár százat átadott 
volt Kucskának ; és igy ketten még mintegy negyed- 
félszáz forintnak maradtak birtokában. 

Később ICabócza szavaiból kiderült, hogy Ferkó, 
a rabló kocsisa, csak azért kötött pajtásságot Kabó* 
czával, csak azért vendégelte öt borával, hogy az 
urak merre utazását kivehesse belőle. 

Ez naplódban, Kálmán barátom, keserű kis epi* 
sód fog lenni ! szólt Kucska félkomolyan, félgúnyo- 
san. 

Tüzes villám í kiáltott Borgay, kissé kiferdtilve 
szokott egykedvűségéből, csak azt szégyenlem, hogy 
olvasóim még gyávának fognak tartani, mivel egyes 
silány ficzkótól ki hagytam raboltatni magamat. 

Nem egyes ficzkótól, barátom, vígasztala Kucs- 
ka ; hanem kettős csövű szerdéktől, mellyel épen nem 
tanácsos pörbe szállani akkor, mikor egy ujjbicczen- 
tés deoidál. 

BORGAY. No, kaphattam volna csak két markom 
közé, tudom : nem rabolt volna többé a gaz ! 

Borgayt még inkább bántotta védetlen kirabol- 
tatása, mint pénzének vesztése ; mert ritka testi ere- 
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jéröl, és bátor hidégvérűségéröl ismeretes volt vidé- 
kében. 

Most már,N Gazsi barátom ! monda Kucskának, 
megjöttünk az európai útból is. Ezúttal csak Pari- 
sig megyünk, s onnan visszatérünk, Hangodról meg- 
írom kereskedőmnek 5 hogy nála letett háromezer 
forintomat azonnal küldje utánam Parisba; addig 
tán csak beérjük pénz-készletünkkel. 

Kucskának épen nem volt ellenére, ezen újabb 
utazási lealkuvás is. 

Némán megvonúlva, kedvetlenül ült Borgay a 
kocsiban; borúsan jártatá meg elméjét, az elindulása 
óta rajta átment viszontagságokon, mikből egyedül 
az özvegy Volayné nyájas alakja, rövid társalgása 
mutatott némi derűit foltocskát elfanyarodott kedé- 
lyének. 

Baj nélkül értek másnap délfelé Hangodra. Han- 
gody Tamás öröm-rivallgással fogadta rég nem látott 
barátját, s bemutatá neki csinos és nyájas nejét, és 
öt éves deli fiacskáját. Borgay szivesen hajtá meg 
magát a háziasszony előtt. 

Nem addig van az ! kiáltá zajos kedvvel Han- 
gody; csókoljátok meg egymást! egyitök sem sza- 
kadt ragályos vidékről elő! 

BORGAY. Ha felszabadítasz, Tamásom, részemről 
szivesen ! — s a nőnek nyájasan nyújtott arczára, 
szives csókot nyomott. 

Kedvesen folyt el tőlök egypár óra nyájas be- 
szélgetéssel, mellyben kölcsönösen ismertetek meg 
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egymást, az elválásuk óta rajtok átment események- 
kel, s különösen Borgay a maga utóbbi úti viszon- 
tagságaival. 

Mi a guta ? kiáltá szokott őszinteségével Haü'> 
gody : te külfóldre utazol? Mi czélból? tudós, mű- 
vész nem vagy, felejteni való búd nincs, tapasztalás- 
szerzéshez, már velem együtt kissé elkéstél*, így 
nem látoiú át: mi végre utaznál, ha csak bankóval 
tömött tárczád nem esik terhedre ? 

O azon már eddig is jókora érvágás esett! Jegy* 
zé.meg Kucska. 

Maradj hazádban jó fiú! folytatá Hangody; sók 
szépet, jót láthatsz külfóldön; de Magyarországot 
nem leled fel sehol Én is utaztam, most két éve, 
Berlinig ; de csak azért, hogy itthon jobbnak, szebb- 
nek találjak mindent. . 

Borgay, maga sem tudta: miért? átallotta Han- 
gody előtt, kinek hímezetlen egyenességet ismerte, 
bevallani literátori hiúságát, mintha maga is érezte 
vohia, hogy nem' sok igénye lehet annak dicsÖségéheZi 

Egyszerre kooaí robogott a ház lépcsője elé. — 
A húgom jött meg ;a majorból, monda Tamás j jer 
bemutatlak annak is ! 

Kimenének az előterembe; s ki írhatja le Bor- 
gay csodálkozását s bájos meglepetését, midőn a' 
megérkezett húgban, özvegy Volaynét ismerte fel. 
Nyájas pirulással idvézlé Őt a nő;—- Milly kéjteljeS 
szerencse éz, nagyságos asszonyom, rám nézve, hogy 
újra találkozunk ! dzólt Kálmán. 
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Úgy«e? tehát te Voltál Mali húgom osászár- 
furdői lovagja? kiáltá vidor ^nyelgéssel Tamás : 
mondhatom , barátom, forgottal szóban eleget, tele 
magasztalásokkal, 3 minden széppel, jóval. 

Volayné arozai lángba borultak a bátya enyel- 
gésére. 

Ej, ej bácsi ! szóla engesztelve. 

No semmi baj hi^om ! Kálmán csínos helyre 
egy gavallér, mint magad is megjegyzéd. 

Mindig jobban^ Tamás bácsi I mpndá zavarodva 
Mali. ^ 

Borgay, ki qIső nejét inkább illemből, mint haj- 
lamból vette el, szokatlan kéjt érzett, barátja pajzán- 
kodására. Meleg szavakkal tolmácsolta Málikáuak, 
azon szerencséjét, hogy róla megemlékezni méltóz- 
tatott. 

Tehát húgod ő nagysága ? kérdé 3orgay. 

Testvér-Húgom, kedves Kálmánom, ez az eleven 
Özvegyke, ki a tűzön sem égne meg ! feleié Tamás 
és kaczagva szorítá szivéhez húgát, ki mellére bo- 
rulva takará el arcza pirulását. 

Hangody vidor derültséggel vezeté be az étté* 
rémbe a társaságot, s az ebédnél Kálmánnak, az öz- 
vegy mellett mutatá ki helyét 

Az egész társaság derült hangulata, Hangody 
pajzán ingerkedése, Volaynénak könnyű, élénk tár- 
salgása, Hangodynénak szelid nyájassága, s Kacská- 
nak, ki csakhamar otthonias lett a fesztelen háznál, 
áradozó elménczsége, már az első ebédnél megkezd- 
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ték kép^Jíni a^on bíJQ9 löuUtozfet, n^elly ft rekettyá- 
sieknek, egész hangodi mulatomuk alatt, a legké- 
jesebb óröcat &z&xzé. * 

Tam4s^ külöobeo. is igyekezett minél kelleme- 
ebbé tetQ&i barátjának a Jiangodi mulatást. Majd va- 
dás^lktat, fitgarádz^tot rendezett a férfiaknak ; majd a 
n^ társaságában, mulatozást a szabadbaü, halászatot 
a nagy tóban, apró nép-ünnepet, e[3ti tánc&'niulatsá- 
gokat, s mindezekre! megbírá a szomazéd uraaágoltat 
is. £zen egymást váltogi^tó mulatozások annyira el- 
foglalták Borgayt, hogy egészen megfeledkezett tcf- 
vábbi útjáról,, noha Kiioska, Jd.$ejteni kezdte Borgay 
nyiladozó; hajla^iát ^ özvegy irwt, s kinek száinve- 
tédébeépen;nem iUett amannak ni^sülése, gyakran 
emlék^t^té öt aira. 

Mtiika minden mulatozásnál, mikben fö részt 
vett^ másrmá4,.s Borgay előtt mindig bajosabb alak- 
ban és szeretetre-méltóságban t^nt fA&. Majd mint 
pásztor-leány, inajd mint vendéglősné, majd halászné 
öltözetében, látta el a szabadban vendégeit, mindig 
igéző kedvességgel. Otthon is naponkinti' -tanúj:a 
volt Kálmán az<m giizdasszonyi tendn^k, pontosság- 
nak, mellynck az özvegy volt fő rugója j azon tiszte- 
letnek és eugedelmeisségnek ) mellyel úrányáhán, 
minden szigorúsága sőt oUykori élessége nudlett is, 
a Qs^lédaág viseltetett^ azon beosülésnek és tiszte- 
lésnek, mellyel a vidék tiszta erényeit és nemes lel- 
kületét jutaJinazá ^ s kénytelen volt bevallani hogy 
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ha elhalt neje áldott egy teremtés volt is, ezt inkább 
szülte számára a természet. 

Kálmánnak, miként utazási vlszketege, úgy há- 
zasságtóli iszonya is, naponkint mindinkább íbszlott 
A csinos özvegykév.el naponkint nyájasabbat! fogla- 
latoskodtak gondolatjai és érzeményei. Kedveért 
most gondosabban öltÖzk5dék, miben özvegysége 
alatt, kényelmesen hanyag volt, rendben tartá haj- 
fürtjeit, söt minden órán reményivé vőlegénységét, le- 
metszett túlhajtott bajuszából is, nehogy az alkalmat- 
lan szőr, majdan anticipálja a mátka^csók gyönyörét 

Lehetlen volt Kálmánnak nem sejtenie, hogy 
Málika sem közönyös iránta, mit hatalmasan segített 
tek elő bátyjának enyelgő czélzásai. Azonban Bor- 
gayt, több évi, nőktől elszokott társalgása, olly tar- 
tózkodóvá s önbizalmatlanná tévé, hogy a vallomás, 
mellyet több ízben erősen tett fel magában^ mind^ 
annjriszor elhalt ajkain 

Már a negyedik hetet töltötték a rekettyének 
Hangodon, s még sem kerfilt kitörésre Kálmán ha-^ 
tarozása. 

Egy estve ez Tamással sétálgatott a kert fa-só- 
rai között, mig Kucska egy padon ülve, Hangody 
vizslájával, enyelgett. Beszélgetés-közben kérdé 
Tamás: 

S még sem mondtál le utazásodról,. Kálmán ba- 
rátom? 

KÁLMÁN. Megvallom: igen elvetted, Tamásom 
kedvemet tőle. 
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TAMiS. Én*e Kálmán? én jobbat gondoltam. 
Mali búgomat vettem gyanúba. 

Kálmán kétkedve pillantott Tamásra, 8 azt csal- 
fán mosolyogni látván: találtad barátom! monda; 
angyali húgod az, ki visszatérített sikeretlen útam- 
ból ; az ö bájai — 

Épen bozzádvalók, lelkem .Kálmánom ! kiáltá 
megölelve barátját Hangody. Két illy lelkes barát- 
ból, oUyan két .sógor válik, mint a pinty ! — Én, tu- 
dod, nem vagyok barátja a sok czikornyának ; van-e 
kedved Malihoz ? 

KÁLMÍN. lelkem Tamásom, ez lelkemnek leg- 
forróbb óhajtása ! osak húgodról tudnók — 

TAMÁS. Az az én gondom I annál jó rendben áll 
szénád I 

Épen most nyitott be ar kertbe Málika, uzson- 
nára hívni meg a vendégeket A hevenyes Hangody 
azonnal kézen ragadá Kálmánt, s berántá 6t egy 
kerti mulatóba. Mali a férfiak hangja után szintén a 
mulató felé tartott. 

Kedves Malim ! szólt a belépőhöz Tamás ; Kál- 
máxi barátom épen rabló-szándékát jelenté előttem ; 
tégedet Hangodról Rekettyésre akar elragadni Mit 
mondasz rá: erőt használjon-e, vagy önkényt kö- 
veted? 

Ó bácsi, ne enyelegjen! szólt irúlva, pirulva 
Mali. 

Kálmán, tdt szintén meglepett barátjának heve^ 
nye, nem akarván elhalasztani, a tartózkodásán se- 
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gitö alkalmat, megragadá ass Özvegy kezét, s ajkához 
nyomván azt! várom itélétettiet,' kedves nagysád! 
szólt esdekelve.' 

MALI. De hiszen úgy meg vagyok lepve, hogy 
magam sem tudom : komolya a d<^g , vagy csá 
tréfa? 

TAMXs. a le^omolyabb valóság, Máükám! 

MALI. De oUy hevenyen ! bácsi, i^tdt beszakítva 
rohan a s2^obábaf. 

TAMÁS. Majd én még kertből folyosóra^ onnan 
pitvarra kerülök, hogy bemenjek á szoba ajtaján! 
mikor látom, hogy hetekig ésak jártok a £a)rt6 kása 
körűi, s egyitök senk mer. nyúlni hozzá! — Ezeket 
olly kedves enyelgő kedélylyel ejté Taniás, hogy 
buzgóságos erötetését nem vehette rossz, nevitt hú* 
ga ; Kálmán pedig magán kiVűl volt örömében, hogy 
végre hozzá jutott a fortó kásához. 

Tamás össiseölelé, osókolá búgát^ kü Kálm^ is 
folyvást ostromlott esdekléseivél; s addig ki sem 
eresz té karjai közöl, mig az „igenf^ Kálmán égi ké- 
jére, -hallhatólag ki nem rebegé. » 

- Most már menjünk uzsonnázni ! kiáltá vidonu 
Tamás; vőlegény és tnenyass20hy vagytok kedve- 
sim ! s a jövő héten , ha ii^n akai^ja, ouhelyt a ki- 
hirdetési engedélyt megkapjuk, férj és feleség. 

Mentek' lbséfelé,MáIifcáJtíssédii^0gvá bájtyjának 
olly nyugtalan hevenye ellen, Kálmán pedig egészen 
megkönnyebbült s kéjjel tölt szívvel - 
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Egy óra inúlvi^ Tamás széles jó kedvébdl, tudta 
a mátkaságot nem osak aiz egész udrar, de a fél falu is. 

Gazsi barátom ! szólt Börgay lefekvés előtt, a 
vendégszobában Kuoskáfaoz ; megj(^ttŰQk már Paris- 
ból is; egy tapodtat se megyünk tovább; mert hall- 
hattad, hogy megházasodtam. 

Bögréből cseberbe estél, jó fiú! jegyzé meg ez; 
nősülésed még hosszabb és veszélyesebb út, mintha 
a világ egyik vagy mindkét oldalát beutaztad volna 
is. De hisz^ a házasságról, nem előtte, hanem utána 
szokiunk fontolgatni; miként osak ebéd után vesszük 
észre, hogy megterheltük gyomrunkat. 

A boldog Borgay csak mosolyogta a bizalmatlan 
nőtlenkedőt. 

Már áz összekelés határnapja ellen, mellyet 
Hangod^ olly rövidé tűzött ki, nem annyira az Öz- 
vegynek, mint magának Borgaynak volt kifogása. Az 
özvegy szép birtokán, háza, háztartása, rendezett s 
mindennél ellátott volt, mi egy kiházasitáshoz szük- 
séges. £31énben Borgaynak már első neje, a szelíd 
kedélyű nő, hám ttartos^ott & tíizes gazdasszonyok kö-* 
zé ; maga pedig Borgay, amannak halála után, igen 
nötiénszevű 'gasDdássEcenyságpt folytatott , Vagyis in- 
kább folytattatett Sára asszony által házánáíf, ki a 
szobaleány áltsl ; majából kiseprette, letöröltette 
szobáiban a ptar^'y a gazdasági t^szt által betétette saz 
étéfl-k^mprábaáififogyaptt csákkeket; s & gazdasszony! 
gondja IfgkifafM) abban határozódott, hogy a kamra, 
kulcáái taoosU^tímld az uicaára. Igy|^ bátorok, v^gy . 
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kiavúltak, ti^ fénymázukat vesztették már ; a vá- 
szonneműek élrongyoUottak ; egy szóval: az egész 
ház jelen állása, nem épen vala alkalmas, egy Ízlés- 
sel bíró ara elfogadására. E mellett Kálmán , czél- 
zott nagy útjában, csak elöfogatos úti kocsival érke- 
zett Hangodra, mellyen haza szállítni, egy úri va- 
gyonos házból eredt menyecskének kellemes terhét, 
nem tarthatá ülőnek. 

A vőlegény rendesen szorongó keblű és aggódó 
szokott lenni : nem riad-e kedves nőcskéje, már elsi 
bevezettetésénél vissza, á netán szegényúl vagy ren- 
dezetlenül talált férji háztól? S ezen aggodalmában 
rendez, tataroz, bútoroz, kamrákat töltet, cselédséget 
öltöztet, s költ maga megerőtetésével is. Nem volt 
ment ezen aggodalomtól Kálmán is ; minélfogva & 
Jiármas tanácsban előállott két fentebbi kifogásával 

Az elsőre nézve biztatólag mosolygott a vőle- 
gény szemébe Málika: hagyja ézt kedves Borgay úr 
én gondomul!, szólt nyájasan. Ház*rendezésliez, mi 
nők tudunk; s ez nem épen nehéz feladat ott, hol 
van : íniből ? Mi ön házánál egyelőre htányzani fog, 
kitelik az eayémtől 

A második nehézségre nézve, Hangody, szokott 
csapongó kedvével nyugtatá meg Őt -*- Ne búsulj jó 
fiú ! szólt Borgáyfaoz kaezagva. Egy nő, az igaz, gyiJi- 
ran oUy súlyos teher^ hogy be is roskad a férj válla 
ailatta ; dé Malit, kivált melletted; lepke^'könnjunek 
hiszemL Ezért négy feketémén haza rfipítem én hoz* 
zád^ ha az ország legszflsöbbfakijábaia iálmál is ! Mi 
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férfiak követjük a nőket igás lovaimon és előfoga- 
tokkal* 

Hangody szavát tartá. Következett héten, Kál- 
mán és Mali, férj és feleség lettek ; s még egy heti 
múlatás után, megindultak Rekettyés felé. 

Borgay Pesten fölvevé letett háromezer forint- 
ját, és Bogárfalván elorozott bör-ládáját, mellyé t a 
mezei biztos visszakerített ugyan, de becsesebb tar* 
talom nélkül ; csak átázott könyvei valának benne. 
Pénze rablójáról majdnem két év múlva vette azt a 
hírt, hogy mint ismeretes úti-rabló, lövést kapva, 
tömlöczében veszett el. 

Festői jelenetet képeztek azon meresztett sze- 
mek és álmélkodások, miket a három éves utazók 
korai és véletlen hazatértök, s még inkább azon nem 
is álmodott esemény okozott Rekettyésen, hogy új 
háziasszonyt is hoztak magokkal. Legkellemesebben 
lepte meg ez Szálas Pétert, a tiszta keblű házi bará- 
tot. — így még jobb , kedves komám ! kiáltott fel ; 
az irói pálya, csak kevés választottnak nyújt halha- 
tatlanságot ; a házasság biztosabb neme annak , mert 
lánozrszemet alkot késő ivadékok között ; és ha jól 
választottunk, nőnk híd lesz nekünk, gyarló világunk- 
ból fel a mennyországba ; ha rosszul : no úgy nőíiü- 
lésünk praeservativánk lesz az ellen, hogy igen bele- 
szeressünk e mulandó életbe, az örökkévalónak ro- 
vására. 

A cselédeknek tett ígéretek közöl, egyedül a 
kertész kapott egy kis izéket. Borgay Hangodról, 
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olly felséges dinnyék magvait hozá meg neki, mellyé- 
ket csak a török és persa fő urak esznek. Annál k- 
sásabban vesztett az urak niea.&sah&n az öreg Sára- 
asszony. Neki a mesterséges csirke-költés helyébe, 
új költésú gazdasszony;t hoztak a házhoz, kinek rend- 
szerébe nem igen illett már az 6 ódonszerú gazdasz- 
szonykodása. Malika sajnálta az agg cselédet, átal- 
lotta elereszteni ; s az éléskamrák gondja helyett, az 
apró-marha- és tej-majorság gondjával bízta meg 6t 
meghagyván volt nem csekély fizetését. 

Legzsarolóbb volt Erzsi, a szobaleány; erfisen 
zaklatta Jancsit, a megigért phdnix-tollért. Jancsi 
azzal menté magát, hogy a csoda-madár fóltételul 
szabta neki : n&sülését a világ-szélentúli királynénak 
egyik szobaleányával, s ő Erzsiért dobogó szívével, a 
föltételt hösileg vetette meg. 

Azt jól tetted, Jancsikám ! felelt Erzsi nyájasan; 
el lehetek én toU nélkül is. 

Az új nő, új életet alkotott a háznál, rendest, 
pontosat, élénkebbet ; azonban a réginek minden meg- 
szokott kényelmeivel Benne szive Örömére, Kucska 
is megcsalatkozott, tapasztalván, hogy a jeles, férjét 
becsüld, szerető nő, egyszersmind eléggé eszélyes is 
átlátni azt, hogy csendes egykedvűségre hajló férjé- 
nek, óv- sőt gyógyszerül szolgál Kucskának élénk, 
oUykor nyers elménczségű kedélye ; s ezért gondosan 
ügyelt mindenre, mi annak kényelmes ellátására 
megkivántatott. Kucska maga is később, elégedetten 
veregeté meg Borgay váUát: igf2adT0^ I£ák&áB 
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jmrésbom/szÜBi bőgj mef^étáBő^li^iá i Világban 
ldtfin6-éz9E|^>et Hcan já;is£liatikV üljto meg ottUcni, 
et ^Hoíal? sibi bonds diest^^ IJtí lealandjából :csdc' 
Ebzon égy édesi emiéle mamdit fen Kuisakánái, tnit gpSkr* . 
ran 19 bordogflAotí; fel, hogj HflngodyBál dfy éte* 
lekkel veiidégriiél^. B^iliyekety aíni mbndá, eaak a 
dapiferonim **^ és olly Ualokkál*, miUTeket 'ttMk a^ 
pincemarum regalium magister adhat fel királyi asz- 
talokra. 

Mi lett Borgay pompás kétkötetú naplójából ? 
fogják tán a szives olvasók kérdeni. Ezekre nézve 
Kucska azt liozá javaslatba ^ bogy Kálmán irgalom 
nélkül vágja ki azok Qzímét és az előszót ; s egyikét 
családi matriculának szánván, egy év múlva jegyezze 
fel belé : ,^ten kegyelmességéböl született Kálmán 
fiacskánk, kit isten neveljen, maga dicsőségére !^^ de 
Szálas Péter azt vitatván, bogy ezeú tisztelet a bázi 
biblia üres lapját illeti, Borgay viszontagságosán kézi 
dett s boldogul befejezett utazásának emlékéül meg- 
hagyta mind a kettőt j csupán az előszó után jegyzé 
ezen szavakat: „fentebbi előszavamban csak anny- 
igaz maradt fenn, bogy néhány ezer forintnak sze- 
rencsésen a nyakára hágtam !^' 

Tedd hozzá barátom, monda Kucska, bőr-ládád 
holmijét, órámat, és elutazott kalapomatis ! 

Hát az én sallangos zsacskómat, sohajtá búsan 
a szobában épen motozott Kabócza, nem említi meg 
nagyságos uram ? Én nem adtam volna egy eszten- 
dős malaozért ! 
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Az úti napló Idt^teteinék egyike, jali- és sertés 
njáj s gulja szaporodási és fogjasztáai jegyzS-küoj- 
▼évé ; a másik pedig conventíós könyvyé metaioor. 
phizáltatott ; s Borgay Kálmán számára az a dics( 
ség jutott, hogy maroquin«4ötésű, finom veUn-papii^ 
s aranyos szélű két könyvénél, pompásabb jegyzi é 
conventiós^ktayv, a két hazában nem létezett 
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Lovárd falujának közepén, agg gesztenyefák ár* 
nyékában, egy három százados vén kastély állott, 
kormos falakkal, szárnyas ajtókkal, a falu felé két 
bástyatoronynyal , s ezeken változatosan festett ka- 
rikáju ablakokkal. Mint a kastély kül-alakjához, úgy 
anaak belsejéhez sem fért, a birtokos szeszélyéből 
vagy elhanyagolásából) a kor szelleme ; az agg bútp* 
rok múlt századokgyermekei yalának, görbe hajlású lá« 
bakkal és f^ragványokkal, miken azonban a kessedezS 
bársony- és atlasz-kelme és itt-ott pazar aranyozás- 
nak, foltonkint m% mutatkozó maradványai, egykori 
gazdag birtokosokról tettek tanúságot. Az arabeszk 
ozifrázatokkal elhalmozott, vaskos fejér mázas kály-* 
hákat réz lábak tárták ; a szobák falait arabeszkes 
keretekben, chinai és americai buja növényzetek 
festményei diszíték ; a tágas termeknek pedig -^ mi* 
ket az ódök egykor nem csak lovagi lakomákra, ha** 
nem vészes idókben, gyülekezésekre és tanácskozá* 
sokra is használtak-— falain, még rendezetten csügg-; 
tek az ósók arczképeik, fegyvereik, a kardok, buzo- 
gányok^ csákányok^ török kés^k, hanzsárok, dárdák^ 
kopjak, szakállosoknak és más ló-fegyvereknek min'* 
dcDÍéle nemeik ; továbbá : régi lószerszámok, nyer- 
gek, csótárok) bogláros kantárok, és vastagon ezüs- 
tözött kengyelek, mellyek óriási szarvas-szarvak bo^ 
gaira vJüámk aggatva. A nagy terem egyik szögié* 
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tében, egy erdS-faló öblös veres márvány kandalló 
tátongott, melly fölött szintén márvány táblára vésve 
állott: a Ladíslaus ödönfy név és 1549 évszám. Ezen 
magyar Nábob korában még rengeteg erdőségek bo- 
rítván bazánkat, az títüo kandalló számára, nem 
hasgatták hasábokra az erdfi szálfáit, banemcnk 
fa-derekakra szaggatták azokat; s egy-egy ía-dere- 
kat teljes gömbölyüségében, nyersen ; héjastul ? 
mohostul gördítettek be annak tűzhelyére ; miért is 
hálából a kandalló villogtatott a sütkérező gazda éj 
vendég test-elejére, némi meleget, de OblébAI a test 
hátulsó részére nem igen adott ki bélöle valamit; 
azonban annál több füsttel szolgált a teremnek, -ü 
kandallóhoz támaszfrva állott a czifra nyelű páva 
tollas nagy legyező, mellyel az ebéd felelt, egy csat 
lós legyezte hajdan a főurat és vetídégeit ; s a kan- 
dalló öblében nyugalomra téve, két kirakott művú, 
fogantyús tál-tábla ; miken más csatkSsók, a iái-étke- 
ket hordták volt fel a konyhából az uri asztalra. Le* 
hetién volt, hogy a vendéget , fci az agg sólyomfész- 
ket meglátogatta, borongó merengés ne fogja el, az 
izmos, erélyes múlt, s a pulya jelen folött. 

A kastély, Lovarddal, más ;két szomszéd falu* 
val, és egy pusztával együtt, hajdan az Odönfyekto: 
lajdona volt, később a Hegyváry grófoknak, s ai 
utolsó Hegyvárynak, Beitalannak leányával, a Rad- 
nay báróknak jutott birtokába. — -Radnay ödfic 
báró, Hegyváry Máriának férje, egy erély és tevé- 
kenység nélküli férfiú^ özvegyül marudváa s Lovára 
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tói negyedik megyében lakváo, mint különben it 
terjedolnies birtokú úr, nem sok^t gondolt a Hegy- 
váry családi birtokkal, é9 annak 9zékea kaatélyávaL 
Nemgondolásból inkább, mint kegyeletből, bántatla- 
nul hagyta annak minden aggságait* ESgy szomszéd 
faluban, Bogláron scékel6 kasznár, vitt ódons^eru 
gazdaságot a jószágban ; beadta a jövedelmet mit 
lerovQgatní nem |rirt ; a kastélyban pedig, a Hegy- 
váry-család^ak egy nyugalmazott szakácsa kongott 
feiügy elAüI, ki minden negyed-^ben. kiporozta vagy 
poroztotta az agg bfttorQkat,,kitatai:oztatto vagy meg 
is támogattatta a kettőis udvarban a düledékenysé* 
geket ; a nagyszerű romokban heverft s pusztulásban 
sinlö roppant üdvari kertben pedig, maga számára ter« 
mesztett, mint birta, zöldséget , $lredte kneg jiorhadozd 
vagy azáradó-félben álló fíJcról a gyümölos-izékeket^ 

A falu két f6 házsorát, egy keskepy folyó vá- 
lasztotta el egymástól, mellyein a falu derekán, kar- 
fás fa-hid állott. 

LovárdQt, mely az öreg.Hegyváry halála, tehát 
évek ótfh neip látott fa)ai közt egyént a birtokos csa** 
ládbóli egósaenfelviUanyo«:ta, Radnay Ernő fíatál bá- 
rónak, ki épen most végzé oskoláit, Cryürka szakács- 
hoz irt levele, mellyben ezt tudósítá, hogy a nyár 
vég szakát liovárdon fogja 4ölteni, Gyurka aziOnnal 
nyakra-főre tisztogatott, tatarozgatott a kastélyban és 
udvarban ; értekezett kellő fogadtatás icánt a kasz^ 
nárral, ki nem ismerve a fiatal. báirót, s nem tudva: 
mit várhat tőle ? némi szorongással szerelte fel min- 

Digitized by VjOOQIC 



256 A SZtt KATINKA. 

den jóval a szakács élés-kamrájáty s tele volt tevékeny- 
séggel, a báró kelli fogadtatása és mulattatása iránt 

A huszonegyedik évét tl^lt& bárót, koráosem 
gazdasági szenvedély, vagy szemesség vonta Lo- 
várdra ; hanem vadászati kedvtelés, tudva, hogy Lo- 
várd és a szomszéd falvak vidékei rengeteg vadas er- 
dőkkel bimak ; s jó löv6 lévén, Kartaly Lajos barát- 
jának társaságában, sok gyönyörteljes kirándulások- 
kal, és vidor napokkal kecsegtette magát. 

Megérkezett Lovárdon Radnay EraA báró, 
Miska inasával együtt, s a kasznár, szakács, a amao- 
nak figyelmébftl a három falu birái által, némi finné- 
pélyességgel fogadtatott A kasznár elég eszélyes 
volt, kémlésböl, a gazdaság ajánlatosabb állási olda- 
lait forgatni a báró felé ; de ez kevés ügyelettel lé- 
vén azokra, s inkább vadászati állemások, vad-nemek 
és puskások után tudakozódván, a kasznár örvendve 
távozott, tapasztalván, hogy az iQú báró, gazdasági 
érdektelenség dolgában, fájától nem messze esett 
alma, s egy húron pendül atyjával, az öreg báróval 
Fö gondját tehát, a báró szenvedélyére fordítá. Na- 
ponkint' már hajnalban , a kastély elött állott a ki- 
rendelt kocsi, melly vadászatra kivigye és behozza a 
fiatal Nimródot ; ozórkázva álltak, puskás ember fel- 
ügyelete alatt, a kasznár és vidék legjobb kopói; 
vag7' ÍEiz állomásokon vártak ta urakra a hajtók, s 
zajosan folyt Lovárdon és környékében a vadászat, 
megszakítás nélkül, egy nap úgy mint másnap. 
. Kltrtaly Lajos, egykori megyei alszolgabíróoak 
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fia, egy ritka beosületességu és szilárd jellemű, Er- 
nőnél csak pár évvel korosabb ifjú, egy fedél alatt 
tartott volt szállást a báróval a városban. Ismeretsé- 
gök csakhamar barátsággá vált ; mert Ern6 becsülte 
a higgadt, nyugalmas vérű, és tudományos iQat. La- 
jos pedig megkedvelte a báró nyájas kedélyét, noha 
szenvedélyeik nem igen egyeztek; a báró inkább ha* 
jolván a zajosabb kedvtelésekhez. Azonban Lajos 
gyakran enyhítette, sót korlátolta is a tüzesebb vérű 
Ernő zájlakodásait. Lajos mint szegény legény, tud- 
ván, hogy tudománya után kell egykor megélnie, 
szorgalommal, s6t egész ráfekvéssel készült mérnöki 
pályájára, s másfél év el6tt bevégezvén tanfolyamát, 
szerencsés volt elnyerhetni, a szomszéd uradalom 
mérnöki hivatalát, melly összefogva Lajosnak, elhalt 
atyjáról örökölt, pár száz holdnyi legényei birto- 
kocskájával, már tisztességesen tarthatá el emberét. 
Lajos csak egy órányira lakván Lovárdtól, Emö lo- 
várdi mulatása alatt, nagyrészét töltötte üres idejé- 
nek barátjával, s noha ennek a vadászat nem volt épen 
szenvedélye, amannak kedveért gyakran vett részt a 
vadászati kirándulásokban. 

Egy nyári estén, sürgetős levelet kapván Lajos 
a vadászaton, korábban tértek abból haza. Lajos nem 
lévén tartóztatható Lovárdon, Ernő kikisérte őt ka- 
pujáig, hol unalom-üzésből , szép faragású tajtékpi- 
pájából bodor füstöt eregetve , állt meg, szerte ka* 
landoztatván tekinteteit a falu sor-házain, és jövő- 
menő lakóin. Egyszerre egy feléje közeledő női alak 
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szegezte magára figyelmét. Egy mintegy 16 éves 
serdülő leányka, paraszt nő kíséretében lebegett el 
könnyű szellői léptekkel előtte, nyájas fej •bókintással 
köszönté őt, s ő is, kikapva jszájából a pipát, illemmel 
viszonzá a köszöntést. Ernőnek elállt szeme csodáltá- 
ban ; ily igéző női alakot nem látott soha. Fiatal őzi 
sugár termet, bájjal elömlött nem parasztos pirosságú, 
de nem is úri bádgyatt halvány fejérségü arcz, rajta 
igéző mosoly, ég derűit azúrjával vetélkedő pár szem, 
fesztelen könnyű járás, Ízletes, bár szegényes öltö- 
zet — összevéve oly tündéres jelenések valának előt- 
te, mik képzeletét, kedélyét egészen áthatották. 

Bemenvén a kastélyba .'-Gyurka ! szólt a sza- 
kácshoz ; imént egy szép fiatal lyánka ment el ka- 
punk előtt, ki az? falunkbeli? 

Szőke? ibolya-szQmű, nagyságos uram? szép 
mint egy kis angyal ? 

Igen, igen! 

az a szép Katinka lesz. Atyja ispán volt 
nagyságos Hegyváry gróf ungvári jószágában ; most 
atyja halála után, falunkban lakik a hid irányában, 
nagyatyjával az öreg Kaposyval , ki szintén a gróf- 
nál volt, több núnt negyven évig kasznár. A gróf 
neki hű szolgalatjáért, egy házhelyet ajándékozott, 
mellyet most örökös joggal bir. Meg is érdemiette a 
jámbor ; mert nem oUy urasági tiszt volt, mint — a 
radnai kasznár, akart szavával kipattanni Gyurka, 
de jókor beharapta a szót, nehogy bakot üssön — 
mint a többi ! veté utána. 
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ERNŐ. A lyánka, mint vettem észre, nem épen 
parasztos modorú. 

GYURKA. Úgy van, nagyságos uram; mert ez- 
előtt pár évvel elhalván nagynénje , kit igen szere- 
tett, szórakozás végett, a bús lyánkát nagyatyja, a 
városba egy rokonához küldte volt, kinél egy évet 
töltött, és ott kissé világot látott. Mindenkinek meg- 
akad szeme a^ deli lyánkán ; az egész vidék csak 
szép Katinkának nevezi ,* a mellett angyali jóságú, 
kinek az epéje sem keserű. Nincs ház a faluban, 
mellyel szívességet ne tett volna; a gyászolót vigasz- 
talja^ a beteget látogatja, sőt tehetsége szerint ápolja 
is, noha házuknál nem sok rágnivaló csontocskát 
találna a házi eb ; a gyermeknek is köszön, és min- 
denki iránt csupa jóakarat. Még azt a férfit is meg- 
áldja mind a három isten, kinek Katinka jut egykor 
feleségül. 

Gyurka, vévén észre, hogy szívesen hallgatta- 
tik, kifogyhatlan volt a lyánka magasztalásábóL 

Másnap Ern6 Kaposyék ablaka alatt ment ki 
vadászatra. M^pillantván az ablak virág-oserepeiyel 
motozó Katinkát, udvariasan emelve kalapot, kö« 
szönté öt, s a lyánka nyájas mosolylyal viszonzá a 
köszöntést Ábrándokba tnerűlve ment ki a báró a 
hegyekbe, nem birt egész nap menekülni a lyánka 
bájos alakjától, s ma először volt vadászaton hosszú 
a nap neki és óhajtott a boruló est. Éjéből is pár 
órát lopott el Katinka nyájas alakja. 

Másnap vadászati szünetet tartván, türelmetlen 
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vágyában foltette magában, hogy látogatást tesz az 
öreg Kaposynal ; mi czélból ? mi szándékkal ? maga 
sem tudta, legalább nem volt tisztában magával ; mi- 
ként ritkán szokott még romlatlan ifjú lenni/ midőn 
lyánkával első ismeretségét köti. Ügy látszik^ ót leg- 
inkább egy regényes kaland zamatja, ingere és rej- 
télye voná a lyánka felé ; ritka tüneménynek tetsz- 
vén fel előtte az, hogy egy falucska elvonult magá- 
nyában, oUy drága kinos lappangjon, mellyet a mű- 
értőnek fölfedeznie és kiemelnie, mintegy érdekében 
feküdjék. Ennek és újság vágynak ingerei tétetek 
vele az első látogatást. 

Délután átsétált az öreg Kaposihoz. Ennek 
zsindelyezett és kitatarozott laka, egykor urasági 
szakácslak , nyájas alakkal tűnt ki a parasztházak 
közöl. Nagyobb és sötétkékre festett . táblájú abla- 
kait, szőlővesszők fonák körűi , mikről gazdag fiirtök 
csüggöttek alá, az ablakokban virág-cserepek álltak, 
s ablakok alatt, a falu felé, rácsos kis kertecske 
nyúlt ki, válogatott virágokkal beültetve, miknek il- 
latjaik kellemesen terűitek a közeledő felé. Az út- 
czára, az udvar szélességében, három terepély eperfa 
állott, s ugyan azon nemű fák álltak az udvaron is. 
Mind a kis kertecskében , mind az udvar keskeny 
folyosóján, a falak végtől végig madár-kalitkákkal 
voltak beaggatva ; miknek madárkáik csevegéseitói 
alig lehete szót érteni. Nevelte ezek zaját az udva- 
ron , repdeső galambok szárny* csattogása és turbé- 
kolása, mellyek oUy szelídek valának, hogy csaknem 
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léphetécrt gátolának. A ház mentében, egy holdnyi 
kert terűit el, gondosan ápolva, inkább haszonra 
számítással mint gyönyörre ; maga a szegletben álló 
szA16-lugos és terjedelmes virág-tábla is benne, nem 
tisztán gyönyörködésre lévén szánva. 

Az öreg Kaposy, háza előtt egy fa-padon ülve, 
egy madár-háló kiigazgatásával motozott, s a mint a 
báró udvarának kis kapuján belépett, meglepetve 
kelt fel ültéből s lekapva fejéről sipkáját, elfogult 
hajlongásokkal idvezlé úri vendégét. Ernő meg* 
pillantván a közel nyolczvan éves aggnak, tisztes, 
lengő ősz hajszálait, szíves erőtetéssel téteté föl vele 
föveget, s magát bemutatva, hizelgő szavakkal 
nyilvánította, miként hála-kötelességének ismeré, 
családjának oUy régi hű szolgáját meglátogatni. Az 
öreg meghatva, készteté be vendégét a szobába, hol 
Ernő kevés értékes bútort és házi szert, de annál 
több csint és rendet talált. A szobában minden az 
anyagi életre vonatkozott ; egyedül egy szeglet-asz- 
talkán néhány könyv — mint később értesült, több- 
nyire vallásos könyvek — ^^és az egyik ágyon guitar- 
re, mutattak némi szellemi élvezetre. 

Folyt a beszélgetés gazda és vendég közt, Lo- 
várd vidékéről, idő-járásról, s más érdektelen tár- 
gyakról, melly alatt a báró, nyájas leereszkedése ál- 
tal bátorodva, mindinkább foszlott az öregnek első 
elfogultsága, s csakhamar belejött, úgy látszott, 
megszokott bő szó-áradatába, s öregek modorában 
felhozván a régi időket, elsorolta Ernőnek minden 
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flnyja utáni őseit, lelkesülten magasztalta az ^eg 
Hegyváfj Bertalan&ak ritka jóságát, s maga iránti 
fogyhatlan kegyét ; megemlítette annak nejét, Ernő 
nagyanyját Margit grófnét is , de tartozó kímélettel, 
csak tüzesnek, kissé indulatosnak nevezvén 6t, és 
óvakodva azon kifejezéstől, hogy valóságos hárpya 
volt ; majd Ernő édes anyjára kerülvén a sor, elő- 
adta, .milly kedves gyermek volt, hányszor tartotta 
karján csecsemő korában; egyszóval: Ernőnek al- 
kalma volt most megtanulni családja egész leszár- 
mazását, s ha szavak latolgatásához ért, tanulmá- 
nyozni annak jellemzéseit is. Az öreg a maga visz* 
szaemlékezéseiben, mintegy iQodni látszók. 

Az Öreg szó-áradátja, miként Tisza árja, nem 
vdlt korlátolható. Ernő, a kinek türelmi fonala, már- 
már szakadó-félben volt, nem lévén a házi óhajtott 
galambocskának se híre áe pora, jónak látta a be- 
szélgetést feléje teregetni. 

S Kaposy úr csak egyedül lakja e házat? 
kérdé az öregtől. 

Nem, nagyságos báró ! Nekem két gyermekem 
volt: Judith leányom^ kit'az iaten ezelöttharmadfél év- 
vel szólított ki az árnyék-világból, és ki egy esés kö- 
vetkeztében lábára elnyomorodván, nem mebt férjhez 
soha ; és Ferencz nevű fiam, Hegyváry grófoknak 
ungvár-megyei ispánja, ki ezelőtt tíz évvel halt el. 
Ferencz fiamtól szintén két gyermek maradt hátra : 
Sándor, ki zászlótartó a huszárok közt, derék katona, 
kissé fejes^ de talpig becsületes egy iQú; és Katinka 
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kis unokám, kt a j6v6 hÓQapbán lesz tizenfai^t éves, 
szelíd jó gyérnek, öregségem gyönyöre és gyámola. 

S most Katinka tán a szomszéd városba ment? 

Nem, nagyságos uram ! á kertben munkálko- 
dik. Ezt ugy méltóztassék megérteni, hogy azon 
házhely, mellyet a boldogult gróf kegyéből nyertem, 
— nem panaszképen mondom — kissé szűken adván 
ki családom szükségeit, már Judith leányom gondos- 
kodott életében, apró mellékes jövedelmecskékról. 
En a kertek alatt, az erdőség szélében elnyúló völ- 
gyecskében, igen alkalmas madarász-helyen, madár- 
kákat hálóztam vagy lépeztem s ritkább fajú galam- 
bokat tenyésztettem, nagy ságtok kertjének agg fái- 
ról nemes gyümölcsöket oltogattam, és ezekkel is 
szerezgettem pár garast a házhoz, mig szemeim 
végkép el nem gyengültek. Leányom pedig szenve- 
délyes virág-termesztő lévén, s értvén a hímporos 
virág-terhesitéshez is, ritka virág-fajokat, s főkép 
rózsákban és szegfüvekben egészen új fajokat is te- 
nyésztett , mik hirrekapvan , a környék uraságaitól 
és tehetősebbjeitől, becsületes áron vétettek meg. 
Ezek mellett betanitván néhány paraszt gyermeket 
a fogásokra, évenkint pár font selymet is állitott 
elő s ebből is cseppent valariai ruhára- való* Mindezek- 
re szegény Judith leányom betanította és gyakorolta 
Katinka unokámat is, kit halálban szeretett; most 
már Ő űzi hagyományos keresete cskéinket. 

A virágoknak magam is nagy kedvelője va- 
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gyök, monda ErnÖ czéljához közeledve, s óhajtását 
nyilvánítá láthatni a kis kertészné vurág-gyermekeit 

Ha nem lesz terhére nagyságodnak, lemehe- 
tünk hozzája a kertbe, szólt az öreg. — örömmel 
fogadá.Ernó ez ajánlást s lemenének. 

Ern6 azt hivé, hogy véletlen látogatása mun- 
ka közepett, |neg fogja lepni a magányhoz szokott 
lyánkát, majd átallni fogja dolgozó pongyoláját, 
mentözni, pirulni fog jobbra balra, és — csalatkozott. 
Katinka, atyjának bemutatására, nyájasan bókintott 
fejével, jelentvén, hogy már volt szerencséje látni a 
bárót, s tovább folytatta virágai körűi munkálkodá- 
sait, élénk vidorsággal szólva közbe a férfiak beszél- 
getéseibe. 

Ernő el volt bűvölve a lyánka bájaitól, mik a 
munka forgásaiban, sürgéseiben, még teljesebben 
fejlettek ki előtte. Könnyedén öltözve, felgyűrt 
gömbölyű karokkal, élénk tevékenységgel, mint szellő 
lebegett ide s tova, mintha Flórának kegyencz nem- 
tője járdalna virágai között. A niunka heve kissé ele- 
venebb pírt hajtott fel arczára s tüzet szemeibe, sha 
szólva, vagy figyelve, kissé megállapodott Ernő előtt, 
nem győzte ez csodálni a lyánka elragadó szépségét, 
8 meggyőződött a felől, hogy a vidék köz elnevezése, 
nem alaptalanul jelöli őt szép Katinkának. 

Ernő akasztó gamóul, kedvtelési hajlamát 
nyilvánitá a szegfüvekhez és rózsákhoz. Katinka 
azonnal nyájas heveny nyel fogta kezén őt, s kedves 
szívességgel mutogatá meg neki, ritkább angol pi- 
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cot-, bizárd* és pattany-szegfíiveit. — Ezen patta- 
nyokat, úgy mond, nem igen kedv ellem; mert dagá- 
lyaiktól nem férvén borékjaikba, kártya-karikákkal 
kell 6ket korlátozgatnom. Azután egy jó szálas cen- 
tlfoliájához 3 nebány ritka tbea-rózsa fajához vezeté 
a bárót, szenvedélyes készséggel fejtegetvén előtte 
-virágainak tulajdonságait. 

Még egypár szegfüvem van megkötni való, 
monda ; azonnal kész leszek. Ezekhez szökellve, páp 
perez alatt kész lett. — Mára elég ! szólt élénken, 
egy szép szegfű vet és rózsát szakított Ernő számára^ 
s könnyű meghajtással nyújtotta azokat neki által. 

A társaság a szólfi-lugosban telepedvén le, 
Ernfi Katinkának ártatlan kedvteléseit és foglalko- 
zásait magasztala. — Jó Judith nénémtól örököltem 
és tanultam el azokat, ki néném s anyám is volt 
egyszersmind, monda Katinka ; de távolról sem vá- 
gyok olly ügyes azokban, mint 6 volt. — S ekkor 
oUy szép kegyelettel hordta fel szeretett nénjének 
ritka tulajdonait, hogy az öreg Kaposynak könybe 
lábadtak szemei, s a lyánka kedves arczairá is bánat 
fótyola kezde borulni. Ezt sejtve Emö, másra fordí^ 
totta a beszédet, és sikerűit neki , főkép az életkedvű 
lyánkánál, visszaidézni ismét a vidorabb hangulatot. 

Katinka városbani mulatására fordulván a szó, 
arról s átalában a városi életről, nem legkedvezőbb 
ben nyilatkozott a lyánka. — Nekem mindig úgy 
tetszett a városban, monda, mintha ott az emberek 
sok részben kiferdűltek volna a természet rendéből ; 
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feszesek, czifrán czímezik egymást, nem úgy szólnak 
a mint éheznek, a helyett hogy meleg s?ívesék vol- 
nának, hideg udvariasak, s pénzes divat a bálvá- 
nyuk. És a mi nekem nem tetszik a városban, az, 
hogy a férfiak rendesen esak játezó-gyermekeknek 
tartják a nfiket, leányokat, hizelg^ szavakkal ámít- 
gatják őket, és szembe magasztalják szépségOket ha 
neím szépek is : olly együgyűeknek tartván őket, 
mintha ^t készpénzűi venni képesek lennéoek. 

Gondolom ebben ott is, és itthon is a vidékben, 
volt és van elég része Katinkának is, kérdé moso- 
lyogva Ernő. 

No igen, — oUykor-ollykor ! pedig az bánt en- 
gem ; gondolom : még gyermeknek néznek; ki kapok 
az eíFéle játszi hizelgéseken; pedig már innettova 
tizenhat éves leszek. 

EUég ha el nem hiszed Katinkápa ama balga- 
ságokat ! jegyzé meg az öreg Kaposy. 

. Nem is, nagy atyus! már annálfogva sem, 
hogy Judith néne sokszor intett volt, ne higyjek 
icfövel a férfiaknak ; noha nem látom által: miért 
féltett e részben? Én nem vétek a férfiaknak, afit be- 
csülöm őket; miért kivánnánák tehát nekem árta- 
ni? — Hanem mégis van egy dolog , mit. irigylek a 
városiaktól^ ez a — színház. Voltam két operában 
mit különösebben kedvellek. Az első énekesnő lel- 
kes éneklése egészen elragadott, s azóta sem tudom 
feledni; mindig fülemben csengnek dalai — A lyán- 
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ka, szenvedély lelkesedésével és sok helyes tapintat- 
tal szólt ezen élvezetécAI. 

Minél tovább folyt a beszélgetés, mindinkább 
meggyőződött .Ernő a felől, hogy Katinka, ha távol 
áll is a salóni miveltségtől, de talpra esett, s gyak« 
ran meglepő észrevételei, széptermészetes ész-tehet- 
ségröl és józan felfogásról, különösebben pedig a 
legártatlanabb^ s rdmlatlanabb kedélyről tesznek: bi« 
zonyságot. Az a zárkózni nem tudó nyiltszivűség ; 
ismeretlenség az élet és társadalom árnyéklataival, 

az az elfogulatlan nyájas bizalom az emberiség iránt, 
mellyek a lyánka minden szavából kitűntek, olly 
kedves, új tünemények valának előtte, miknek vará- 
zsa egész lelkét áthatotta. Tapasztalván, hogy a 
lyánka lelkében, az emberi zajosabb szenvedélyek, 
még alig sejtelemben, az aljasabb indulatok pedig, 
teljes ismeretlenségben szunnyadnak : óvakodott, 
félve az elriasztástól, eszméltetni amazokat i^ fel- 
költeni ezeket. Es miután úgy nyilatkozott Katinka, 
hogy átallja a hízelgéseket, a világért sem jött volna 
ki ajkáról bók a lyánka szépségére. Némá^ élvezték 
szemei a lyánka ritka bájait, s gyönyörködött lelke, 
annak ártatlanságában, és természet-szülte nyiltszi- 
vűségében, melly őt kevés perczek alatt olly testvé- 
resen bizalmassá tévé irányában, mintha éveket töl- 
töttek volna együtt, vagy egy család ölében növe- 
kedtek volna fel. Ernő jobbnak, magasztosabbnak 
érzette a lyánka körébén magát, gyakran feledéseibe 
ringattatva a társadalmi feszítő viszonyoknak, s kö- 
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zelebb varázsoltatva a természethez, mellynek bájos 
kis tündér-leányát látta példányúi Katinkában. 

Bemenőben a házba, nyájasan lepte meg Er- 
nőt az udvaron egy idylli jelenet. A házi eb vidor 
szökdeléssel hízelgett, futkosott Katinka körűi ; ga- 
lambjai vetélkedve szálldostak fejére, vállaira s egyik 
kezére, másikkal hol egyikét hol másikát simogatván 
meg; a folyosón élénkebben repdestek csevegtek a 
kalitkás madárkák ; egyszóval a háznál minden él6 
lény, mint nemtőjét szerette a kedves lyánkát. A 
szobában függött két kalitkából, egy osizikét és 
egy kanárit vett ki egymás után, karjára hagyta 
őket reppenni, hol nyájasan énekelgettek; minden 
remegés nélkül hagyták tőle simogattatni magokat, 
majd eledelt, czukrot csipkedtek a lyánka szájából ; 
mindenfelől szeretetnek lége ölelte körűi ezt, miként 
földgömbünket a légkör. 

Nem örömest engedett Ernő az illemnek, melly 
első látogatását, kelletinél hosszabbra nyújtani tiltá. 
Búcsúzás előtt, ismerve a család szűk körülményeit, 
óhajtását nyilvánitá megvásárolhatni Katinka szo- 
lid csizikéjét, ha nem esnék nehezére megválni 
tőle, s egypárt szelídebb galambjaiból s néhány cse- 
réppel virágaiból , hogy úgymond, agg lakában, 
többed magával legyen az unalom ellenében. Katinka 
nyájas készséggel ajánlkozott ezekre. 

Szives volt a búcsu-vétel. Ernő kezet nyújtott 
az öregnek és Katinkának, s kikísértetett általok a 
ház kapujáig; hol az öreg tisztelő hajlongásokkal, a 
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lyánka könnyű fej- köszönéssel váltak el a ven- 
dégtől. ' 

Ernő keblében egész zavara zajgott az érzel-' 
meknek. ő azon emberek közé tartozott, kik jók és 
becsületesek, nem elvből vagy jellem siilárdságából, 
hanem kedély jámbor hajlamából, és kísértetek hiá- 
nyából, melly szivét romlástól ovottnak hagyá. Os 
nemzetségének szokásainál- és példányainál- fogva, 
épen nem volt ment azon gyöngéktől és elÖitéletek- 
től^ miket születés, neveltetés, és családi viszonyok, 
mintegy második természetté avattak nála. rája 
is, mint mindenkire, kinél a jellem szilárdsága hi- 
ányzik , erős s gyakran elhatározó hatással valának 
a körükviények, a viazpnyok Jiatalma, és legközelebbi 
környezet. Távolról sem villant meg ugyan agyában, 
kedélyében és képzeletében, gondolatja vagy nesze a 
csábitásnak ; de az Ős kevélység fészkelŐdései- sem 
engedtek keblében komoly czélzást foganzaui meg. 
Győződve volt ugyan a JTelöl, hogy boldog halandór 
nak fogja vallhatni magát, ki a bájos, angyali jósá- 
gú, tiszta ártatlanságú Katinka szivét és kezét bi- 
randja, sőt mélyen érezte , hogy őt is ha viszonyaik 
egyeznek vala, végtelenül fogná a lyánka boldogí- 
tani; összehasonUtván képzeletében Katinkát, min- 
den eddigi női ismeretségeivel , kénytelen volt megt 
vallani, hogy Katinka felül áll minden összehasonlí- 
táson; de másfelől, — noha beteges atyjánál, ki fiá- 
nak, a Radnay báró-család vég-ivadékának, mielőbbi 
nősülését óhajtotta, s épen nem volt szilárd akaratú^ 
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ellenzéstől nem igen tarthatott ~ a születés és sze- 
rencse ajándékait nem tekintette oUy csekélységek- 
nek, miket szerelmi kalandjának áldozatul oUy köny- 
nyen odadobhasson. És mégis mit tegyen? félbe 
szakítsa-e a kezdett ismeretséget, melly annyi gyö- 
nyörrel kecsegteté ? Erre nem volt elegendő szilárd- 
sága, ellenállhatlan erővel érezvén vonzatni magát a 
bájos lyánka felé. Folytassa-e az ismeretséget ? Ez 
ha veszélytelen is, de árthat a lyánka nevének, s ő 
maga vélt tekintélyének. Ernő tusakodva járt fel s 
alá szobájában, s már e habozás, intheté vala őt, 
hogy válságos kereszt-úton áll, a jó és rósz között. 

Ha józan ész, fontolás és jobb- magunk kelnek 
csatára keblünkben a szenvedélylyel, rendesen az 
utóbbi, kész búvó-ajtócskával segít magán, s győz 
amazokon. — Mit aggódom? mit remegek? szólt 
végre Ernő magában ; bűn-e becsületes iQúnak be- 
csületes lyánkával ismerkednie ? múlhatlanúl szük- 
séges-e ez ismeretségből, vétkes szerelemnek vagy 
házasságnak erednie ? S ki vétkelhet engem, hogy 
egy elvont falusi magányban, unalom-űzést, tisztessé- 
ges lyányos háznál keresek, s találok ? Folytatom 
ismeretségemet Kaposyéknál ; de a lyánka tiszta ár- 
tatlansága és szerencséje, szentek maradjanak előt- 
tem! Föltéve egjrszersmind magában, oUy gyéren 
tenni látogatásait, mint csak lehet. 

Gonosz szellemünk, ha szenvedély ösvényére 
tértünk, legtöbbször veszteget meg azon ámítással 
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bennünket, hogy elég erősöknek hazud, bármikor 
letérhetni róla ! 

Kétségei közAl szerencsésen talált kilyukadása, 
egészen megnyugtatá Ernőt, szikla-szilárdságúnak 
képzelvén^ minden kísértetek ellenében magát. 

Másnap újra épen vadászatra készült ki Ernő, 
szórakoztatni hánykódó kedélyét, a mint Katinka, 
öregatyja és a szolgáló , a kedves csízzel , pár ga- 
lambbal, s virág-cserepekkel átjöttek. Katinka el* 
rendezte azokat Ernő szobáiban; Ernő pedig, ki 
atyjának kegyéből bőséges óv-pénzzel volt ellátva, 
gazdag árt nyújtott értök az öregnek által Ez vo- 
nakodott elfogadni a fizetést, a család iránti háláját 
hozván fel ; de végre Ernő erőtetésére elfogadta an- 
nak egy részét, mennyit úgymond, legfölebb is, 
más vevőtől fogna követelhetni, s a többit vissza- 
nyújtá. Ernő Katinkát kísérté meg ezzel ; de ez az- 
zal utasította vissza az ajándékot, hogy mit jó atyja 
el nem fogadhatott^ ö sem tarthatja elfogadhatónak. 
Ernő e részben meg nem törheté szilárdságukat. 

Estére haza térve a vadászatról, Ernő egy 
nyulat s pár foglyot küldött át Kaposyékhoz, miket 
Katinka egy csinos virág-íiizérkével viszonzott. 

Másnap Ernő vadászati szünetet tartván, pró- 
bára tette maga szilárdságát, s nem ment Kaposyék- 
hoz által ; minélfogva hosszas unalomnak . adta mar- 
talékul magát. Könyvet fogott ; de olvasáshoz nem 
volt kedve, járt, kelt. szobáiban, megtekintette a ma- 
jort^ mit eddig nem tett volt ; de sehol sem lelte he- 
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lyéi Végre eszébe jutott, hogy a kert közepén egy 
agg pavillon áll, mellynek egyik ablakából, kilátás 
szolgálhat Katinka kertjébe ; oda ment ki, s áhítattal 
tekintgetett át a Kaposy-kert felé. Délután csak- 
ugyan szerencsés volt megpillanthatni a kertben 
munkálkodó lyánkát ; de ez nem sejtve szemmel- tar- 
tatását, nem is pillantott a pavillon felé. 

A következő nap borúit s oUykor lanyháló lé- 
vén, még búsabb unalommal fény eget é EmÖt. Nem 
birta tovább türelemmel, s délután átment A mint a 
kis virág-kerthez ért, a házból guitarre-kiséret mel- 
lett, nfii énekhang ütötte meg fülét. — Ez ó ! gon- 
dola magában, s hallgatózva állt meg. Mint zene- 
értő, ki maga is ügyesen verte a zongorát, és szép 
baritont énekelt, — észrevette, hogy a lyánka 
gyönge ugyan a guitarre-játszásban, noha a kísérő 
accordokat elég helyesen találgatta el , mi minden- 
esetre jó zenészi hallásra mutatott ; de maga a hang 
érczes, csengő és hajlékony volt,s az ének kifejezése 
bájosan szivre-ható. A mint Ernő a kis kaput meg- 
nyitotta, egyszerre elhallgatott az ének. 

Csak tovább, tovább, Katinka ! kiáltá belépve 
a szobába ; bennem igen szenvedélyes és hálás hall- 
gatóra talál. 

Szivesen ! 9zólt idvezlések után a lyánka ; de 
báró úr, ne az operák énekesnői után ítélje meg 
egyszerű énekemet. 

A természet, minden mű-ágban szép, és ere- 
deti nyomat, édes Katinkám ! felele Ernő; s a való* 
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ban i^ép eseDgésű hangot, már az ablak alatt hallót^ 
tam ; biztosithatom, hogy nincs oka tartani birála* 
tomtóL Katinka nyájasan bókintott kösa^netet fejé- 
vel, s egypár magyar népdalt énekelt el, érzés- 
teljes kifejezéssel, s nrinden elfogultság nélkül. 

Kedves dalodat, Katinkám ; a honi dalt ! szólt 
kérve unokájához az öreg ! 

Katinka megpengeté húrjait, biztosításul, ha 
jól van-e hangszere hangolva, s igy éneklé honi 
dalát : 

Négy folyam közt, dús hegyekkel szegve, bájban 

terűi el 
Szép rónaság, mellyt istenünk megáldá két kezével; 

Dús' kalász reog telkein, 

Búja fű leng téréin ; 
Ez Éden, a Magyarhon szült engem, s nevelt fel. 

Hős nemzetem szilárd köszirt, dúló vészben, viharban; 
Ember-barát szerencsében, büszkén nemes sanyarban;' 

Keble tiszta tűkrü tó, 

Fenekéig látható ; 
Nincs tettetés s álkodási szenny a magyarban ! 

Zúgd vihar a hős magyar levente harcz dühében ; 
Enyhe szellő, szép szerelmi láng lobogván szemében ; 

Jobbja hont véd s harczra kel , 

Balja szép kedvest ölel ; 
Két tűz, honért és kedvesért, lángol szívében. 
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A mftgjar hölgy, ha szerelmi hajlást szemlesiitvevall} 
Honszerelme mellé tűzi iQát s hüaége nem csal; 

Kedvedének a honért 

Nyújt örök szerelmi bért ; 
Egyszer szeret csak a magyar leány, m^ elhal! 

Szép hon ölén hÖa nemzetem, fogytig derült eget láss! 
ös erM ne dúlja vész, vagy ármány és meghasonlás! 

Csak virulni lássalak, 

Fény-övedzve tudjalak, 
Ám sújtson engem kebleden, a villám-csapás ! 

Ernőt egészen elragadta azon lelkesség, mely- 
lyel a lyányka e dalt éneklé. — Szép, dicsA Katinka! 
kiáltá ; de úgy hiszem — veté mosolyogva utána, a 
dalnak tán nem egészen van igaza, midőn azt mondja, 
hogy a magyar lyány csak egyszer szeret. , 

Nem próbáltam, felelt futó arcz-pirral a lyány- 
ka vontatva; de úgy hiszem, a dalnak igaza van; 
mert ha kit szeretünk, szivünket egészen betölti. 
nem férhet ahhoz más. 

Ezen felelet, mellyet Ernő nem vitatott to- 
vább, s azon mély érzés, mellyel a lyányka a honnak 
s kedvesnek szerelmeit dallá, sejteni hagyák az ifjat, 
mint fogna az érezni egykor, ha szíve tárgyat lelne 
ébredő érzelmeinek. 

Ernő, mint tanulmányozott zene-értő, némelly 
előnyére figyelmezteté Katinkát az éijieklési modor- 
nak, hang^hajlitásnak, s más fogásoknak, mik még » 
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lyánykánál hiányzottak. — Sajnálom, monda, hogy 
falunk zongorával nem birván, csak egyszerű hang- 
gal tüntethetem el6 figyelmeztetéseimet,' a egypár 
operai darabot énekelt el a lyánka elfttt. 

Ez meglepetve, magán kivnl volt örömében, s 
zajos elragadtatásában esdeklett Ernőnek, lenne 
szíves lovárdi mutatása alatt , oUykor zenészeti 
gyakorlatot tartani vele. Ern6 OrvendA készséggel 
ajánlkozott erre, s azonnal foganatba vette ajánlko'^ 
zását, egész leczkét képezvén a gyakorlatból. 

Ezentúl mindinkább sűrüek lAnek Ernő vadá-i 
szati szünetei, és ritkábbak kirándulásai LovárdbóL 
A zenészét új érintkezési alkalmakat szült közte és 
a Kaposy-család közt ; fél napokat töltöttek együtt, 
hol Kaposynál, hol a kastélyban, mellynek tága^ és 
magas mennyezetű termeiben hatályosabban hang- 
zott a zene. Ernő többször híva meg ebédjére vagy 
vacsorájára a kis családot, majdKaposyékhoz vitete 
uzsonnát vagy vacsorát, vagy az urasági szőlőbe, 
mellyben már a szőlő érni kezdett, rándultak ki ; s a 
családi kis körben mindig otthonosabbá válván va* 
lódi idylli örömeket élvezett. Eltanulta csakhamar 
Katinka dalait^ s az is viszont Ernőnek operai s más 
olasz zene-darabjait, s együtt zengedezték azokat. 

Gondolhatni, hogy^ két fiatal, érzés^teljes ke- 
délyre nézve, nem maradhatott hatás nélkül, ezen 
bizalmas viszony és naponkinti társalgás. Észrevett 
lenül mindinkább biztosodott ez köztök, tekinteteik 
huzamosabban pihentek egymáson, elváláskor kéz« 
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szorításaik mmdig forróbbak lAnek, viszontlátásaik 
ohajtottabbak, s6t epedettebbek ; oUjkor nem esz- 
mélve sóhajtások kelének fel szorult kebleikből, vagy 
epedez* búaongás ült szemeikben. Idegen figyelő 
könnyen sejtheté vala sziveikben a kelő szerelmet ; 
csak ők magok n^n sejték ezt, s még kevésbbé az 
öreg Kaposy. 

A jámbor öreget, egyfelől az élet prózai fo- 
lyama, mellyet rendes kerékvágásából kiferdülni nem 
tapasztalt soha, s a társadalmi viszonyok uralása, 
miket, mint nagy urak eg ykpri szolgája, megtörhet 
leneknek ismert és szokott meg ; másfelől erős hite 
Katinka tiszta erkölcse, s Ernő becsületessége iránt 
annyira biztosíták aggtalanságában, hogy gyanako- 
dásD^k, vagy veszély tői-tartásnak még csak nesze 
sen^ ébredhetett keblében. Ernő, úgy hivé az öreg, 
fényes család ivadéka, és gazdag, Katinka pedig 
urasági tisztnek, s épen ama család szolgájának sze- 
gény leánya ; tehát köztök a házasság teljesen lehe- 
tetlen ; s Ernő sokkal eszélyesebb és becsületesebb, 
Katinka sokkal ártatlanabb bárányka, mintsem sze- 
relemről álmodozhatnának is ; igy, ám mulassanak, 
Ernő lovárdi rövid tartózkodása alatt a gyermekek 
egymással ,- azontúl majd eltér maga útjára mind- 
egyike ; s. kis családomnak az a .nyereipénye . lesz e 
röyi4 ismeretségből, . hogy szükség esetére, idővel 
egy hatafanas pártfogóra számolhat, 

. És e pártfogást a jó öreg korábban vqU kény- 
telen igénybe venni, mint vélte. Sándor-unokájának 
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a huszár-zászlótartónak levelét vette, melljben je- 
lenté hogy hadnagynak neveztetett ki, s tiszti fol- 
szer^ésére pénzért ^esedezék Cregatyjánál. Kaposy 
rakosgatott ugyan véletlen szükségre évek óta félre 
apró fölöslegeket ; de öszvesen csak alig adák ki két 
harmadát is a megkívántató folszerelési összegnek, s 
a hiányzó harmad bús aggályt szült a háznál Az 
öreg hasztalan nyitogatta mindenfelé osekély pénz- 
forrádiáit; Katinka is hiába ajánlgatta, sajnosán 
ugyan, de kész szivvel, a maga rubintos gyurűcské- 
jét és vékony arany lánozocskáját, Judith nénjétől 
maradt kedves ereklyéit, s egyetlen kineseit ; mind- 
ezek osekély becsüek, és faluhelyen nem könnyen 
pénzzé tehetók valának ; valamint kölcsönhöz sem 
mutatkozott remény. Ern6 hamar észrevette a csa- 
lád aggályát, melly szokott derültségétől elütött, és 
sarkalásai után kitudá annak okát. Az ifjú szinte ne- 
héztelt, hogy a osalád több bizalmat nem tanúsít 
irányában, s azonnal kipótolta a fölszerelési hiányt. 
Kaposy, minden ajándéki rátolás daczára, csak úgy 
fogadta azt el, mint visszatérítendő kölcsönt, s Ernő 
kénytelen volt elfogadni kötvényét az öregnek. 

Ernő, ezen mentő szivességével, még inkább 
köté le maga irányában a családot Aggályon kivál, 
8 naponkint szívélyesebb társalgásban múlt el tőlök 
néhány hét, s Ernő, ki csak pár hetet szánt volt lo- 
várdi mulatására, hónapok múltával sem gondolt 
távozásra. Sem ezen halogatása, sem nyugtalan von- 
zódásai a Kaposy-ház felé, sem a lyánka nundiq- 
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kább növekedi bensAsége, nem riaszták 6t fel köny- 
nyelmú nyugalmából ; miként az öreget sem Erafi- 
nek sűrű foglalkozásai Katioka köről, aggtalan biz- 
tosságából. 

Azonban egy véletlen esemény, búsan riasz- 
totta fel a jámbor öreget biztos szunnyadásából 

Gróf Endrey, kinek két felserdűU leánya volt, 
s ki a gazdag Radnay bárót, szivesen óhajtotta 
volna házához vóül, megtudván Ernfinek lovárdi 
mutatását, s ismerve annak szenvedélyét, nagyszerű 
vadászatra hívta meg fit, szomszédban feküdt mak- 
kosi jószágára, és másnap lovászától paripát küldött 
alája. Délczeg egy állat volt a gróf fakója, melly 
azonban csak imént hányta el csikó-fogait, s még 
nyereg alatt keveset szolgált 

EmÓ örúlt a lovaglás egy idó-óta ritkább él- 
vezetének, s minthogy jó és szép lovas volt, büszkén 
vetette magát a paripa hátára. Némi kis hiúságból, 
vágyván lóháton mutatni be magát Katinkánál, le- 
szállt a ház el6tt paripájáról, s átadván azt a lo- 
vásznak, befordult Kaposyékhoz, egypár napra bú- 
csút venni a családtól. Búcsu<-vétel után, öreg és 
lyánya kibsérék £t kapujokba, s Ernő újra paripá- 
jára szökelvén, büszkén tánczoltatta azt Katinka 
előtt a hid felé. Azonban a hídhoz érve, egy szemközt 
jött szekér lovainak dobogásától a fahídon, és a fo* 
lyamban mosó nők sulyok-csattanásaitól, megbokro' 
sodott űatal paripája, vissza-vissza hökkent a híd 
padlójától, s nemvoU arra bírható, hogy rája lépjen. 

Digitized by VjOOQIC 



BESZÉLY. 279 

Eraö több Ízben rohantatta neki a lovat, majd a lo- 
vászt küldé szokottabb lovával eWre, reményivé, 
hogy utána könnyebben íog eredni paripája. Mind 
hiában! a fakó horkolni, ágaskodni, majd ülőjét 
hányni kezdte. ErnA, szégyenében, és boszújában, 
sarkantyúba vette a lovat, s neki szöktette a hídnak ; 
mire a ló ágaskodó szökéssel fordult meg , s hor- 
kolva és riadva állt meg. Épen ekkor ért , riadt 
sikoltással Katinka hozzája, s bósz ijedtében megfe- 
ledkezve mindenről, kantáron ragadá a fakót. — 
Ernő ! istenre kérem szálljon le ! kiáltá. Ernő, ki at- 
tól tartott, hogy a megszilajodott ló , maga alá 
vágja a lyánkát, rémülten riadt le lováról , s kar- 
jára fogván a lyánkát, nyugtatgatva vezeté ót la- 
kába vissza. — Istenért ! ne üljön többé a fakóra ! 
én meghalnék — esdeklett az ifjúnak; de elfojtotta 
további szavait, látván atyjának aggodalmas arozát. 
Ernő meghatva a lyánkának kitüntetett forró rész- 
véte által, gyöngéd foglalkozással nyugtatgatá 6t ; 
de teljesen csak azzal birta megnyugtatni, hogy es- 
deklésére megigéré : miként a lovászszai lovat cse- 
rél, s e végre azonnal meg is téteté az átnyergelést, 
s elfire átvezetteté a hidon a lovakat. A lyánka 
élénken kötve Emó szivére a vigyázatot , az öreg 
pedig szótlanul ereszték az iQat útjára. 

Ezen esemény nagy zajt ütött a faluban. Sugdosni, 
jobbra-balra jósolgatni kezdenek a lakosok ; de sen- 
kire sem hatott az oUy leveröleg és aggasztólag, 
mint az öreg Kaposyra. A báró távozta után búsan 
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hajtotta kezére fejét , s bánatba merülje fiit agg b- 
ros székében. Katioka aggódva állt meg előtte : mi 
bajod, kedves nagy atyus?. tán rosszul vagy? kérdé. 

Rosszúji igen rosszul ! felelt reszkető baoggal 
az öreg ! s fölemelvén unokájára esft szemeit, ez ijed- 
ten látott könyeket rezgeni azokban. 

KATINKA. Atyám! az istenért, mi bajod? tán 
ijedlség. — 

KAPOSY. Igen ijedtség ! — (meróen aaegezre t 
lyánkára sseméty minlha karesEtU .akurna látni azivés) Ka- 
tinka I te szereted a bárót ? 

Katinkának e nem vélt kérdésre, pír futotta 
meg arczait ; majd eszmélfidve hallgatott el, s nem 
felelt 

KAPOSY. Feleletet várok Katinka ! te szereted 
a bárót? 

KATINKA. Lehet, jó atyám; de nem tudom. 
Annyi igaz, hogy nekem a báró, minden férfiak 
közt, kiket láttam, legjobban tetszik.^ 

KAPOSY. Értem! — Előbbi ijedtséged — tul- 
ságos aggályod a báró veszélye iránt — bizodalmas 
megszólitásod, ki eddig báró úrnak szólitád At — 
elárulták előttem — bár ne későn — érzelmedet De 
tudod-e leány, hogy a szerelem csak ott nem vétkes, 
hol házasságra. lehet kilátás? És ez köztetek lehe- 
tetlen, teljesen lehetetlen. 

KATINKA. Miért lenne lehetetlen, atyám, ha 
Ernő akarja? Nekem ErnŐ tetszik, nem rangja, gaz- 
dagsága ; 8 miért ne tetszhetnem viszont én neki, a 
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szegény és tékintélytelen születésű Katinka? — Em- 
lékezel-e atyám, hogy a múlt évben a czigánynfi, 
fényes jövendőt jósolt nekem ? 

KAPOSY (indulatosan). Bohóság ! csalás í mondom 
leány, közted és a báró közt, a házasság teljesen le- 
hetlen ! és annak még csak gondolatját is verd ki fe- 
jedből, ha engemet sírba taszítni, magadat pedig ve- 
szélybe és gyalázatba dönteni nem akarod ! 

E szavakat olly szokatlan hévvel és indulatos- 
sággal ejté az öreg , hogy a lyánka egészen össze- 
rezzent azokra. 

Leányom! szólt enyhültebben az öreg, légy 
nyíltszivü ősz atyád előtt, kinek egyedüli Öröme, 
mindene vagy, és szólj : ej tett-e a báró előtted va- 
laha szerelmi szavakat, nyilatkozásokat, vagy czél- 
zásokat egykor lehető egybekeléstökre ? 

Katinka derűit szemeket vetett az öregre, és 
szivére tevén kezét : nem atyám, soha I feleié ; ezt 
földi és mennyei boldogságomra mondom ! 

ügy még van idŐ, Katinkám ! szólt vidorodva 
az Öreg , s felfogadtatá a lyánkával , hogy a báró- 
vali társalgásában óvatosabb leend, abban minden 
szív-ömlengésnek, szerelmi nyilatkozatnak kitérend, 
s minden házassági reményt hiu ábrándnak tekin- 
tend. A lyánka, szeretett öreg atyja aggályaitól 
áthatva, szivéből tévé ezen fogadását ; tehetne-e az 
árva róla, ha ugyan ezen szíve csalná meg egy- 
kor őt? 

Az esemény egészen megváltoztatta a két csa- 

24* 
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Iád táraalgási viszonyát. Ernő szÍTet, képzeletét 
nyájasan foglalatoskodtatá, Katinkának kitört zajos 
részvéte, aggálya, az öt környező veszélyben. — 
Tehát szeret, tehát enyém az az angyali ártatlan 
lény, gondola kéjtelve magában ; kit boldogitásra 
szült a természet! bár mi jőjön, értem dobogó szive, 
hálára kötelez ! 

Mit kivánt Ernő ezen hála alatt érteni ? még 
maga sem látszott tisztában lenni magával, s nem is 
volt hajló tisztába hozni agyában és szivében ezt; 
mert az Endrey grófi háznál ejtett, nem minden 
gúnj nélküli czélzások, kissé megbokrosíták az if- 
j^t^ s m^ghuték melegebb vágyát, a Katinka iránti 
komolyabb viszonynak; noha másfelől tetemesen 
nyert előtte a lyánka, az Endrey kisasszonyokkal 
összehasonlításokban. így ha bár határozatlan ke- 
bellel is.; de eddiginél sokkal melegebb, nyiltabb 
kedélylyel tért Makkosról Katinkához vissza, gyön- 
gédebb, szivélyesebb, figyelmesebb lőn irányában; s 
bált szavakkal nem nyilatkozott, rajta epedéssel 
csüggő szempi, elárulták szivének forróbb lángolását. 

Ellenben Katinka .sokkal zártabb, elfogultabb, 
tartózkodóbb lett Ern$ i|*ányában, s Ernőnek mele- 
gebb szavaira, több izben nem titkolhatá zavarát. 
Ha ama lovaglási veszélyről és Katinka kitört rész- 
vétéről esett szó, az öreg bő szavakkal adta értésére 
Ernőnek, hogy Katinka szive hőn ver minden sze- 
rencsétlen iránt, és sejteté vele, hogy a lyánka, 
veszély esetében^ másért is hai^ooló részvétet tanú* 
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sít vala. Egyszóval : a társalgils idjlli zamata ege* 
szén elfoszlott , helyébe szivek és érzelmek feszes- 
sége, a nyíltság helyébe, . mindeDfelöIi elfogultság 
állt be. Az öreg Kaposy is, nem a régi szivélyes és 
bizalmas lett £rn£ irányában ; annak hiányát most 
hideg és kimért udvariasság pótolgatá. 

Em6 valami közbejött családi eseménynek tu- 
lajdonitá az elsŐ napokban e változást, s részvéttel tŐn 
az öregnél kérdést ez iránt Nyugtató feleletet nyervén 
attól, bántani kezdé Őt , a család n«m titkolható fe- 
szessége és hidegsége maga iránt. — Tehát csalat- 
koztam! gondola némi keserűséggel szivében, a 
lyánka szívessége és ragaszkodása hozzám, nem 
szerelem, hanem csak társalgási újdonság és némi 
hála nesze volt zenészí gyakorlataimért, és testvéré- 
nek nyújtott segélyemért ! Vagy tán unott lettem a 
háznál ? Jól van ! veté boszúsan utána ; el lehetünk 
egymás nélkül ! 

Két nap a legtürelmetlenebb türelemmel, s 
helyét sehol sem találó sziv- és kedélynyugtalan- 
Sággal, maradt el a Kaposy-háztól ; s már maga e 
nyugtalanság kínzó férge megfoghatta volna Ót 
gyózni arról, hogy a kedves lyánkától elszakadnia 
több lelki erőt igényel, mint puszta határozatot. 
Újra pavilloni leshelyére ment ki. Első napon még 
látta a lyánkát a szolgálóval motozni a kertben , de 
nem a régi vidor kedélylyel és könnyűséggel,- gyak- 
ran látta őt meg-megállni munkájában és huzanaosan 
merengni gondolatokba merülve, majd, mint véle 
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könyet törölni ki szeméb&L Másnap hasztalan le- 
sé őt 

Est felé a kastély kapujában állva, örvendve 
vára be, Kaposyéknak a kastély elfitt elmenő szol- 
gálóját. A már korosabb nő, mint gondolni lehet, le- 
kötelezettje Ernőnek azon ajándékokért, miket tőle 
sűrűen kapott, s egyszersmind félbiztosa Katinkának 
is, és meghittje a háznak, nem volt fösvény híreivel. 
Ernő, tudakozásai, s a nőnek készséges feleletei 
után, elszámítván ennek áradozásaiból a szokott cse- 
lédi nagyitásokat és túlzásokat, csakhamar kitudta a 
dolog valódi állását a Kaposy-háznál ; és annyi fel- 
hordott jelenségből bizonyosodott meg a lyánka 
forró szerelme felől, hogy lelke soha nem érzett 
kéjbe merült azokra. 

lUy kéjteli szivvel ment másnap Kaposyékhoz 
által. A lyánka arczát, homályos gyönge bánat fá- 
tyolától bevontán találta, melly azt még bájolóbbá, 
varázslóbbá tévé, a szépség mellé több lelkességet is 
kölcsönözvén annak. — Báró úr tán nem volt a múlt 
párnap Lovárdon ? kérdé Ernőt. 

De igen ! felelt ez. 

KATINKA. Tehát jól mulatta magát, hogy nem 
volt szerencsénk. Ezt mosollyal akará ejteni ; de a 
mosoly elhalt szegénynek ajkain ! 

Dolgaim valának ; mentőzék Ernő. 

A beszélgetés az Endrey-grófi házra került, 
mellyet a szomszédságban jól ismert Kaposy. Ki- 
emelte a báró előtt a családnak fényét^ vagyoni jó 
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állását, ma^fstfilta hír után lűs öreg, i^ nagyobbik 
gróíkiséaazonjt ^ s csaknem rüdÓtíUi^g j^jáolgattai 
ErnóHek nAül. 

KatinA:a mélyebben borúit munkájára. 

A opQtesse je^s egy hölgy, semmi, kifogásom 
ellene, nyilatkozék Eq^^ ; csakacon ^y, hogy nines 
vonzalmam hozzája,- A szív pedig akaratos, megkí- 
vánja a magáét ; sőt ndsiUésnél, gondolnám, 6 a £5 
tényezA. < 

Igen ! szólt az öreg ; de csak aUtor szerencsés 
tényező, ha elismeri a. társadalmi viszonyok hatalmát 
is, s nem veti meg, magát ámítva, azokat. 

ERNŐ. A társadalmi viszonyok és szerencse, 
adományig kedves Kaposy úr, kivttlöttűnk feküsz* 
nek, s qem töltik be azpii hézagot soha, mellyet ro- 
konszenv és szerelem hiányai a szívben hagynak I 

A öreg nem vitatta tovább a beszélgetést, 
melly épen neqi volt alkalmas aggályát enyhitemi . 
De Katinka arczára némi derületet vontak Emö 
szavai ; mext, noha azokból, atyjának tett fogadásá- 
nál fogva, reményt merítni nem akart; de a gyarló 
szív, akaratlanul is, minden kis fa-szálhoz, szivesen 
r*gg»^* jogait. 

Ernó zenészeire szólitá fel a lyánkát, s ez, 
először a lovaglási esemény után, szivesen engedett 
a felszólitásnakj Ernőnek meglehetősen sikerült, el- 
fogulatlansága és saját derűltsé|[e által , mit a lyán- 
kándc szerelme iránti biztossága szQlt benne, földe- 
ritni Katinkát és öreg atyját, s elégedettebben vál- 
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ták meg késA estTO egymástól ; és a I^pánka y maga 
feledtébeo, sziTeljesebbefi szorította meg Ern6 kezét 
Otthon lefekvés előtt, nagy léptekkel járva 
szobájában fel s alá, szive, esze, egész t5nikelegében 
bolyongott az érzelmeknek és határozatoknak. Hogy 
a lyánka szereti , forrón s!zere<^ , abban nem kéteU 
kedék többé , valamint abban sem , hogy a lyánka 
ismeretlenségében a világgal és társadalmi viszonyok 
hatalmával^ óhajt, sejtelmet, vagy tán épen reményt 
is ápol keblében házassági szövetséghez ; bizonyos 
volt abban is, hogy az'ttreg, viszont nem ismerve a 
szenvedélyek hatalmát, de annál jobban a társadalmi 
viszonyokét, aggálylyal sejti a kebleikben keletkező 
szerelmet; önma^val vetve számot pedig érzé, 
hogy az angyali lyánkával kötendő komolyabb vi* 
szonyra gondolva, egyszerit előomlanak keblében, 
az aristocratiai büszkeség, sziíletés, neveltetés és 
megszokás minden nehézségei, előitél^tei, rémei, mik 
szerelmét túlsúlyoízák tebban. — Mit tegyen? visz- 
szalépjen-fe még jókor ? vagy folytassa társalgását ? 
Amaz sértő lovagiatlanságofak, ez nem épen veszély- 
telennek látszók előtte : nohaj mint gyakran szokta 
ámítni magát a szenvedély, saját lelki, erejében, 
szilárdságában, épen' nem volt bizodalmatlan. lily 
tanakodó habozás közt;' nyugtalanul tölte éjét; s 
végre, niiként megesni szokott, ha válságos dolgok- 
ban^ zajló szeíivedély kfízcl a hidegen fontolgató 
é929zel, egy álkodó fogással egyéeteté ki keMében a 
kettőt -^ Folytatom ; úgj^Ebomii társalgásomat a 
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osftliddal; de óvakodom s n^m ^k igényt' -komq- 
fyabb visecmyhoz ; majd meglátom: miként. i(ej^k;M 
a dobg ? A lyánka még f^gyermek ; várhatok ; s 
ha két év múlva ia sajátpm marad sziv^, úgy jöhet — 
nőmmé teazem ! 

Látható, hogy £rn6 ezen bajbározásaj ha nem 
épen szándékos csalás, bizonyosan öiiáo^ítás volt 
8 csak űrügye keble hajj^ozásainak ; .^Piert ndként kö- 
vetelhetett a lyánkától éveken át. h^sié;get^ ha 6 
maga nyijatkozniy s komplyabb viszonym Jiilátái^t 
nyújtani nem akart? a szenvedélyes sziv sokszor 
ámittatik ugyan, de qnég többkor ámul és ámítja 
önmagát I 

Folyt tehát a naponkint! társalgás a kéjt csa- 
lád közt, és miután az öreg^ ki szorosan ügyelt acrii, 
hogy a fiatalokat magokra ne hagyja, és szenvedé- 
lyesebb nyilatkozatokra alkalmat ne nyújtson, to- 
vábbi Aggályra okot nem. látott, azonban az ilipzi na- 
pok beállása is,' a bárónak nem sokára történendő 
távozását íreménylteté: meglehetősen vis^za^ért a 
társalgás, régi fesztelen és nyilt kerékvágásába j de 
a fiatalok szívei is naponkint forróbban dpbogának 
egymásért, s ha ajkaik hallgattak is, annál bangq- 
sabban beszéltek tekinteteik, s elválásakor kézszori- 
táflaik 

Azonban e nyomasztó viszonyban, pár nap 
m^lv^ új fordulatot okozott egy különös esemény. 
Kartaly Lajos mérnök, bevégezvén egyik sürgető-' 
sebb uradalmi mérését, újra sokat időzött Ernőnél 
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Lováfdoa Ünnep tep kihretIcesTCii, Ernő dédre 
hÍTta meg a Eapcsy-családot is, knlltaKlaebben néiBi 
ki8 hi&sági nefldbSl ú, hogy a azép Eatmkit, Lajos- 
nak, ki <t még nem látta, bemutassa, s maga sze- 
relmi boldogságát vele irígyeltesse; mdly szesséiye 
a hiúságnak, nem épen szokatlan a szerelmeadoéL 

A 1 Jankának szépsége, tiszta ártatlansága, 
derűit felhMen kedélye, fesztelen nyájaasaga, és 
ezek mellett természeti nyilt esze, egészen elbájolták 
az iQat 1^zteI6 figyelemmel volt foglalatoe körülte, 
kttlOnOsen a báró kastflya nagy termének Hm agg 
tartalmait, a régi fegyrerzeteket, sza-eket, bátoro- 
kat, s más régiségeket szemlélgetvén a társaság, La- 
jos nyájas készséggel és sok tOrténdmi s régiség- 
buvárlati ismerettel^ fejtegetéssel ismertette meg, a 
tudni* vágyó lyánkával azokat; majd az ösOk kép- 
csarnokánál , sok szívességgel és jártassággal pótol- 
gatá ki azon hézagokat, miket az öreg Kaposy tol- 
mácslatai, a történelem mezejénr hagytak. Ebéd ft- 
lőtt nyájas mulattatója s vidor folderítöjé volt a 
lyánkának; s ebéd után zenészeti mulatozása 
menvén a nagy terembe át a társaság, Lajos kifogy- 
hailan volt Katinka hangjának, lelkes kifejeEéséoá 
és éldhaladtának magasztalásaiban. 

Ernő ütközten vette észre, ho^y a lyánb 
m^ nyájasabbnak, fesztelenebbnek mutatkozik La- 
jos, mint 6 irányában — mit, gondolhatni, annak ér- 
zete szült, hogy Lajosra nézve nem nyomasztá szívét 
szenvedély, sem öreg atyjának aggálya — nem k^ 
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rttlhette ki figyelmét az isy hogy az öreg Kapo»y -^ 
ki Lajost, unokájához ilWbb s ennélfogva óhajtott 
pátiul tekintette, s Orötaest is fogadta volna 6t vil- 
lámohárítónak, a báró szenvedély-yiharai ellenében— 
kitüntetfil^ nyájas, figyelmes és tiszteld volta mér- 
nök irányában, és becsülését bókokkal knyilváni- 
totta. £ra6 keblében féhés kezdett borongiani, mely* 
lyet m^ inkább fokozott az, hogy az öreg egés:^ 
szivélyess^gel kérí^ ki Lajos látogatását házához f 
8 ez nemcsak megigérkezett, de másnap maga sar-^ 
kaha Brnöt az átmeneteire. Kaposy annyira szivei 
gazda volt irányában, hogy szinte feledni, legalább 
melUzni: látraott a bárét, s Katinka egész bizalmas^* 
Sággal mntbgátá meg neki, még nyilo virágait, gn* 
lambjait és madárkáit ; &6t óhajára Lajosnak,- kész- 
séggel énekelte ^1 honi dalát is. Egy szóval: a Ka-* 
posy-osalád alig volt egyszer-egyftzer derfiltebb, elé*í 
gedéttcibb, mint e látogatásnál. Búcsúzáskor szivesi 
örömmel igért Lajoé új látogatásokat, és Ernő azúró 
tövissel keblében, tért haza. ^ 

Lajos távozta után, boszúsan borongott kedév 
lye. Az öreggel esak ki hirt békülni, miután annak^ 
irányábam méltó aggályát isímervén, rósz nevén nemi 
vehette, ha a Katinka állásához és viszonyaihoz il-' 
lóbb mérnök felé hajlott; de Katinka ellen annál in< 
kább zajg6tt keblében az ingerültség. — ö is oly- 
lyan, kíáita fel boszús méreggel, mint a többi! ledér 
lépezÖ, állhatatlan I sviyet nyit minden férfinak, kii 
fáradságot vesz magának köriUte 1 lm az els& közbe* 

^ 25 
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jött udvarló, képes, engcim kiutsU %iyergemb(^i El 
t61e! mintha nem láttam volna dt aolia! 

H63Íes.Violt ez^a elhatározása; de a gyarló 
szív ismét önmagát ámítgatta. Most érezteté vele 
igazában a féltés : mennyire szívéhez van már ta< 
padvVa a lyánka , kinek, bájai, miutá^ más beosüU- 
jök is akadt azoknak, még egyszer oiij becsesek lőnek 
előtte ; milly elviselhetlen kint fogna érezni, ha őt 
elvesztenie kellene.-^ S jezén vesztés mindinkább va« 
lószínű lett előtte, minél többet jártatta elméjét 
Lajos szép tulajdonain, s minél inkább volt kényte- 
len megvallani magában, hogy az iQú mérnök, el- 
számítva rangot és vagyont, mindenben, mi embert 
emberré, kedvessé és tiazteletessé tehel^ fölötte áll. 
. Borongó kedély lyel ment másnap által, s csak* 
nem egészen elborult az, hallva a lyánkától és atyjá- 
tól Lajos áradozó magasztalásait Katinlia elfogulat- 
lanul tévé ezt, mert bepsülte az tfjat ^.az öreg pedig 
tán nemi óhajból, hogy Ernőt is némi közbenjá- 
rói szerepre birja az ifjúnál^ kit örömest lát vaia 
vejének. Ernő kedvetlen, szesfsélyes, hideg s csak- 
nem éles volt. most Katinka iránt, s a szegény 
lyánka arczát űjra ború vpnta be. Ernő búcsu-vétele 
olly hideg volt, hogy még ke;(ét a^m nyújtotta^ mint 
szokta, a lyánkának. 

Másnap. Vadászatra ment^ d;$óri^ozást is ke- 
resve, de boszúját is folytatni kivánva, hogy köny- 
nyen ellehetni láttassék a lyánka nélkül. lUy cso- 
dás érzelem a féltés ; gyötrődik és gyötör I 
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Estváre, imza-tértében, mégis beszólott Ka« 
posyékhoz ; de tfilök új szálkát vitt szívében haza. 
Az Órég, elégedéssel emlegette elfitte, hogy Lajos, 
mindjárt délután átjött hozzájok, s csak óra-negyed 
elHt távozott telek. Ernő keblében egész dühön* 
géssel lázadt fel ezen bír re a féltés ; mert Lajost 
szintén meghívta volt mai vadászatára, s ez dolgai-> 
vai mentözött, s mégis távollétében átjött, hogy tanú 
nélkül mulathasson a lyánkával. Fagylaló hideg* 
seggel hajtá meg magát a családnak, s csaknem 
eszméletlenül rohant át kastélyába. 

Ki bimá leirni a proteus- alakú féltés marczan-* 
goló kínait ! Ern8 szeméibe egész éjjel nem jött álom 
ezek miatt ; de nem a szegény lyánkáéra is, az epe- 
kedő bánat miatt I 

« 

Másnap reggel a kasznár kopogtatott be Ern6 
ajtaján, s a jövó napra, szüretre hívta meg a bárót, 
tudtára adván ennek, hogy Kaposyékat is meghívni 
szándékozik. 

Eövetkeizett napon a kasznár két kocsit küld- 
vén által, Em6 átment azokkal Kaposyakért. Ezek 
házánál volt már a helybeli kántor is, ki szintén 
hivatalos volt a szüretre. Katinka nyájas mosolylyal, 
melly hasonló volt a borúlat közöl kitörÓ nap-sugár- 
hoz, s a nap együtt-élvezésének előérzetével fogadta 
Emót, s az öreg is derültnek látszott ; de most, a 
mint felülni készültek, darabig nem birtak eliga- 
zodni magok felosztásán. A báró a kissé pálinka- 
szagú kántorral, nem örömest vágyott szomszédság 

Digitized by VjOOQIC 



292 A szír KATINKA. 

baa íűxáy a lyáok&t is szánták számozni hozzija; 
Katinkát pedig a báróval ültetni (Sssze, az öieg Ka- 
posynak nem volt Ínyére. ElAülés nena lévén készít- 
ve a koGsikbany végre is meg kellé az öreg EapoBj- 
nak nyugodnia abban, hogy Katinka essék EmAvel egy 
koosíra.Ernfi örultat alkalomnak/melly &t most elteör 
hozta a lyánkával^j tanú nélkül ISssze. Rövid lévén a 
teendő út, sietett szive aggályos tárgya ügyére 
használni fel azt^ 

ERNŐ. Szabad kérdeznem^ Katinka, mi lábon áll 
már Kartaly Lajossal? 

KÁT. Szives hozzánk, mi is azok vagyunk hozzá. 
ö ritka jelességű iQú; én becsüIOm 6t. 

ERNŐ. Tán szereti is ? nem-e ? 

Katinka csodáló szemeket vetett Ernőre. — 
Nem, édes báróm ! Nem is tudom : miként jöhetett 
ezen gondolatra, melly egészen új előttem. 

ERNŐ. Lajos hajlamát alig ha nem sejtem ; de tán 
Katinkának szívét már más foglalta el ? . 

KAT. Ó nem \ — ► én nem szeretek — szikit ! 

Ezt fojto4,t hangon voniyttya rebegé a lyánk^ 

ERNŐ. Senkit? valóban senkit, Katinka? 

KAT. Senkity édes Ernőm ^ nem szabad. 

ERNŐ. Ki korlátolhatja, Katinkám, a természet 
törvényeit és a szív jogait? > 

KAT. Részemről senki ! szólt szivélyes kitörés- 
sel a lyánka -^ de — 

Részemről is senki és semmi; nyilatkozott 
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szenvedély lángjáyal EraA^ a dobogó szivéhez s^Or 
rítá a lyánkának, kezéhea tartott kezét. 

Most dúlős helyre jutváii a kocái, az urasági 
hajdú kocsit tartani ugrott le üléséböli s félbesza- 
kasztá a további kéjes (^mleugéseket. 

Kartaly ijajost, már az urasági borháznál ta- 
lálák, számos vendégek körében. A szüretet, tan 
hogy vég átvéte az év áldásának, tán hogy a még 
gyermek-korú bor, előre sejteti velünk a fólserdu- 
lend6 szív-vidámítót és bú-enyhítőt — egyikének 
rendelte a természet, s alkalmasint; minden népeknél 
a szokás, a legnyájasabb foglalkozásoknak. Fél mun- 
ka, fél mulatság az^ 8 a mindenfelé czikázó sürgés- 
forgás, élénk zaj, enyelgés, dévajkodás, s némi tár- 
salgási ünnepélyesség a szüretnél, fólderítőleg hat- 
nak a kedélyekre. 

Derűit volt a társaság itt is; különösen Kar 
tinkát Ernő végszavai, s a kirándulás ujdöiasága és 
ritka élvezete, a legnyájasabb kedvre villanyozták, 
örömmel csü^ött a deli élénk lyánkán minden 
vendégnek szeme ; különösen Lajos nem tágított ol- 
dalától ^ a szüreti jelenetek és foglalkozások, folyto- 
nos alkalmat és ingert nyújtván muUkttatásainak ; 
egészen elfoglalta azokkal a lyánykát, s újra oUykori 
borongásáig voná Ernő arczára, a féltésnek. 

A vidor szüreti ebédnél, a hajnal-piros arczú 
kántor, egy öblös henger szerednyei mellé esvén, 
csakhamar széles jó kedvre derült, s egyre itta az 
áldomásokat Legelőbb is a báróért ivott hosszas, 

25* 
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annyival is inkább zfirt-zavart szónoklattal, melly- 
ben minden megvolt mi fölösleges, csak a verbum 
régens hiányzott. Azután Katinkát vette *czélba, hí- 
zelegve nyilatkoztatván, hogy virágai közt 6 a leg- 
szebben virító oentifólia, s kiváná, hogy egy szom- 
széd kertecskébe ültettetvén által, ott tövis nélkül 
virítson — in infinitum ! Majd Kartaly Lajosra ke- 
rülvén a sor, már közelebbi vaskosabb czélzással fe- 
jezé ki azon óhaját^ bogy bár minélelóbb cserélné 
fel az uradalmi mérnök, mérnöki va9 lánczát, a sze- 
relem rózsa-lánczával, azzal Lovárdot kötvén Legé- 
nyével össze ! 

A társaság éljenzett és kaczagott ; az illetők 
hajlongták, Katinka pedig irult-pirult, és Emfi — 
a kasznáméhoz tett érdektelen kérdést, hogy keble 
keló kesernyét elpalástolhassa. De nem sok vigaszt 
nyert a kasznárnétól is ; mert ez a kántor rózsa-lán- 
czára nézve, maga is ohajtottnak és igen összeillőnek 
leié a Lovárdból és Legényéből kikerülendő párt 

A megrendelt czigány-zene megzendült, s fo- 
kozta a jó kedvet. 

Ebéd után a báró tisztességeért, egy óráig 
tánczolni engedé a kasznár a szedőket ; azontúl a 
vendégek mulatták tánczczal magokat^ Ernő és La- 
jos, mint kitűnő tánczosok, s a vendégség iQai, egyre 
hordták Ib szép Katinkát, ki nem sok mesterséggel 
ugyan, de annál több természetes bájjal és könnyű- 
séggel tánozolt. 

Egy fris magyart lejtve, Blrnő karján tartá a 
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lyánkát ; s , miután egy előrobogott vendég-kocsi 
némileg elvoná a társaság figyelmét, alkalmat nyert 
pár szót váltani vele. 

ERNŐ. Katinkám, a mint látom, jól mulatja 
magát ? 

KAT. Igen jól ; de önnek kedélyét borongni 
sejtem. 

ERNŐ. Gyöngélkedő atyám levelét vettem Ka- 
tinka, s négy nap-múlva indulnom kell haza felé. 

KAT. Istenem! milly pusztaság lesz azontúl 
Lovárd? 

ERNŐ. Pasztaság, Katinka? 

KAT. Sivatag pusztaság ! 

ERNŐ. Imént a kántor egy vigasztalót fedezett 
fel a szomszédságban — 

KAT. Bohóság ! — engem — nem fog vigasz- 
talni — semmi ! 

ERNŐ. Úgy a tavaszszal magam jövök vígaszta- 
lóul ismét. 

KAT. Valóban, Ernő? Úgy odáig éltetni fog a 
remény. 

Ernő e szavakra, miket szerelem epedésével 
töli tekintettel .kisért a lyánka, észrevétlenül szo- 
rította Őt kebléhe:á. — 

Lajos hazakisérte Ernőt Lovárdra, s nála hált. 

Ernőt éjjel is nyájasan foglalatoskodtatá Ka- 
tinkának zárkózni nem tudó nyilt kedélye, s maga 
iránti ki-kitörő szenvedélyes szerelme. 
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Te, mint Katinkától értettem, haza utazni szán- 
dékozol ? kérdé öt másnap reggel Lajos. 

ERNŐ. Négy nap múlva, barátom. 

LAJOS. Ugy még holnapután átjövök bozzád; 
valami fontos közleni-valóm van veled. 

Ernőt sejtelem rezzentette e szavakra össze. 

Mi lehet az a fontos közleni- való ? tünödék La- 
jos távozta után, magában; mi egyéb, mint Katin- 
kával való viszonya ? — Keble megszorult e gondo- 
latra. 

Átment Kaposyékhoz, s az öreget gyöngélkedő 
állapotban találta. Mint monda, a szüreti ebédnél 
alkalmasint megterhelé gyomrát, s tán hazajövet át 
is fázott az esti hús légben. De Katinkánál, amiál 
forróbb s megadóbb szívességet tapasztalt maga iránt 
Ern6. Szerelemtől telt volt ennek egész lénye, mit 
a kölcsönös szerelem felöli bizonyosság okozott; s 
Ernő közelgő elválása, de egyszersmind megígért 
tavaszi visszatértének reménye fokozott kdidében, s 
idézett fel nyájasan epedező szemeibe s mindeci moz- 
dulatába. Búcsúzáskor, a mint Katinka, atyjának 
gyöngélkedése miatt, csak egyedül kiséré ki az ifjat, 
ez kéjtől telve szoritá kebléhez a lyánkát, ki n^m vo- 
nakodva borúit arra, s az első csókot nyeré és adá. 

Enyém ő! kiálta fel, szobájába érve Ernő; s 
nincs hatalom,. melly elazakíthasaon tőle! 

Szorongó kebellel várta ő Lajosnak éi^eztét 
Sejtelme nem csalta meg. — Barátom ( szólt Lajos 
lémi elszorúltsággal hozzája ; tán sejtheted is már, 
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hogy nekem Katinka tetaadk; ttdajdonaüi nyílt ér^ 
tatlan kedélyét, sorsát, oUy magamhoz illőknek talá* 
lom, miszerint teljes gyfiz&déssel vagyok, hogy vele, 
és osak egyedül vele lehetek boldog. Aliásom ollyan^ 
hogy aggtalan, sőt sorsunkhoz képest, kényelmes 
háztartást ajánlhatok neki ; s ezért — mert a szülék 
előtt ritkán nem ^z a fő tekintet — úgy is vesfiSem 
észre, az öreg Kaposy nem igen tagadja meg tőlem 
unokája kezét; de a lyánka érzelmét — noha őt irá*» 
nyomban elég nyájasnak tapasztalam — ki nem ta* 
pogathatván, tégedet, ki a család bizaUnát, tiszteié^ 
tét búrod, kémélek meg azon baráti közbenjárásra, 
hogy a lyánka szivét, hajlamát és határozatát irá- 
nyomban, kitudni szíveskednél Én, tudja isten, túl- 
szerény, járatlan, vagy tán épen ügyetlen is vagyok az 
érzelmek tolmácslásaibanl 

Lajos szavait és kérelmét, Ernő lehajolva, pipa- 
zsinórjával motozva hallá meg, nehogy elárulja arczá* 
aak szín-változásait, s nem mert Lajos szemébe te- 
kinteni. Akadozva, habozva ígérte meg neki közben- 
j árasát, nem minden szégyene nélkül baráti álkodá- 
sának, hogy nem volt szive nyíltan vallani be Lajos 
előtt azonnal, a lyánkával kötött viszonyát, hogy a 
yánka szive már nem szabad, az már sajátja. 

Nyugtalan Lajos sürgetésére átment Kaposy- 
íkhoz Ernő, s amaz szorongó kebellel várt visszaér- 
keztére. 

Dobogó szívvel ment által Ernő. Érzette, hogy 
%z elválasztó perez jelen van ; vagy komoly szándé- 
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kát szükség a lyánka elfitt nyilvánítania, vagy vég- 
kép lemondania róla. Amarra még nem volt határo- 
zottan elkészülve ; a vesztés gondolatjára pedig szi- 
vére rohantak annak minden kínjai. Illy kebelhány- 
kódásban ért a kis kerthez. 

Alz Öreg Kaposyt súlyosabb baj környezte, mint 
eleinte vélte. Izzadás végett ágyban feküdt, s 
épen szunnyadt ; Katinka pedig aggódva ült az ab- 
lakban, s a mint Ernő jöttét észrevette, lábhegyen 
suhant ki az ajtón, értesité az iQat, atyjának álla- 
pota felöl, s a kert szölö-lugosába vezeté öt 

Tán már búosuzni jött édes Ernőm ? fcérdé, bá- 
natba merült tekintettel. 

ERNŐ. Ez úttal még nem Katinkám ! fontos kö- 
vetségben járok. 

A lyánka váró tekintetet vetett Ernőre. 

ERNŐ. Kartaly Lajos barátom, szivét ajánlja ál- 
talam Katinkának, s ha elfogadtatnék, kezét is. Mi 
választ' vigyek neki, Katinka ? 

S ön készséggel fogadá el e követséget ? kérdé 
a lyánka, s köny gördült ki szeméből. 

ERNŐ. Igén Katinka; mert tudtam, liogy ön, 
természet leánya, ki érzelmeivel rejtőzni nena tud, s 
angyali nyiltsága, a válságos pontnál meg fog győzni 
arról; mit eddig csak sejtenem lehetett. — Mi választ 
vigyek barátómnak Katinka? 

A lyánka, egy virág levélkéit tépdelve hallga- 
tott; majd fel sem emelve tekintetét, mintegy esz- 
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méletleuűl, lassú. fojtott hangon monda: ,^egyBzer 
szeret csak, a magyar leány, mig elhal!" 

EBNÖ. És ezen „egyszer" él már keblében, kedr 
yes. Katinkám? ' 

A lyánka alig hallhatólag mondott igent. 

ERNŐ. Szabad-e hinnem, angyali Katinka, hogy 
én vagyok a boldog? 

KAT. Miért tagadjam, édes Ernőm, a mivel zár- 
kózni nincs erőm j bár ezt tán tennem illenék. Szivem 
úué^ bár jó atyám mondja, s magam is átlátom már, 
hc^ az lehetlen ^— 

ERNŐ. Lehetlen? miért Katinka? hitvány vi- 
szonyok foszszanak-e meg engem Mdi mennyemtől ? 
Nem, angyal I. kiálta Ernő lángoló szenvedély zajá- 
val; te enyém vagy a szív legszentebb jogánál fogva, 
s nincs erő, melly ^Iszakaszszou tőled ! 

Zajosan szorítá ke]bléhez a lyánkát, s ez magát 
feledve fűzé Ernő vállaira ölelő karjait. Kéjes ömlen- 
gések közt vona Ernő, egy drága brillant gyűrűt Ka- 
tinka ujjára. — Jegyesem vagy, monda, s tavaszra 
kedves nőm, Katinka ! s ez mintegy eszmélődve : ha 
nem álom-e, mi. vele történik? nézegeté a csillogó 
gjvxnt 

Csak oUy becses ne Ijenne ez a jegy-gyűrű I szólt 
lassú sóhajjal ii lyánka f félek, hogy mindig sorsunk 
különbözésére fog emlékeztetni ! . 

Hagyd az aggályt ! nyugtatá őt Ernő; e gyűrű 
a jövendő bárónét megilleti. 

Ist^n hí^év^l ! kiáltott fel viduló elhatáro;2á3sal 
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Katinka; j6jön a minek j 6nie kell ! én öné vagyok Ernd, 
s leszek a sírig! — Ezzel levoná majga ujjáról, Jucüth 
néne kedves emlékét, rubintos gyűrűjét s Ernő ujjára 
voná azt. — Nem oUy drága ez Ernő, mint öné ; de 
ne feledje a távolban is, hogy tiszta hu szerelemnek 
záloga az í 

Boldog kéjben úsztak mindkettŐjök keblei. Ernő 
olly erősnek, szilárdnak érzette magát, bogy vívásra 
lett volna kész felszólitni szerelme ellen, magokat az 
elemeket is ; Katinka pedig, a soha nem csalt, nem 
csalatott szende lyánka, miként birt volna kétkedni 
azon íQú szilárd jellemében, kit olly lángolón szere- 
tett, s ki tökély ideálja volt lelke előtt? 

A szerelmesek elhatározák, hogy mátkaságukat 
az öreg előtt még titokban tartsák, nehogy haszta- 
lan aggályai csak nyavalyáját súlyosítsák. 

Ernő, a szenvedélynek még zajló lelkesedésével 
menvén haza, eléggé tökélt volt, nyiltan értesítní 
Lajost, a lyánka válasza, s vele kötött mátkasága felŐl. 

Lajost csodálat lepte el e nyilatkosiatra; majd 
merően szegezé Elmöre tekintetét. Ernő barátom! 
aáolt nyomott hanggal ; én kész, noha vétző sííwei 
vonulok vissza, a lyánka fényes szerencséje előtt. 
De szigorúan vetettél-e számot magaddal ? A szüle- 
tés és szerencse ajándékit, áldozatul dobni oda, csak 
szilárd lelkek tulajdona^ s lexnívhatni a viszonyok ha- 
talmát esak erős lelkek sajátja. Nekem a lyánka, bol^ 
dogító mennyem fogott volna lenni j Katinka szive pe* 
áig kristály-tiszta s átlátszó, mint kavícsdion át csergő 
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patak, de érzelme mély, sejtem, mint tenger ! csala- 
tás őt végtelenül boldogtalanná fogná tenni ! 

Barátom! felelt nyugodt mosolylyal Ernő; én 
átküzdtem már az aggályokat és előítéleteket. Ka- 
tinka nőm leend, ha az egész világ ellenem zúdul is ! 

Lajos, szintén titok-tartást fogadva, búsan tá- 
vozott ; Ernő pedig készületeket tett elutazásához. 

A búcsú Kaposyéktól , inkább szivélyes , mint 
bánatos vala. Az öregnek óhajtott volt Ernő eluta- 
zása ; a lyánkát pedig élészté a tavasznak reménye; 
és annak hiedelme, hogy Ernőt, újabb viszonyához 
teendő előkészületek is szólítják haza. Az öreg még 
az ágyat nyomván, az iQat Katinka kiséré ki. Ujabb 
fogadásai közt szerelemnek és hűségnek, váltak meg 
egymástól. 

Ernő valóban minden álkodás, s eshetőségek ki- 
fogásai nélkül volt eltökélve lelkében, nejévé tenni 
a lyánkát. E részben, a hajlékony szivű s őt szerető 
atyjának ellenzésétől nem igen tarthatott : de annál 
inkább remegett atyja nő-vérének, az öreg Özvegy 
Zágoray grófnénak ismeretes szigorától, rang-büsz- 
keségétŐl és parancsos tekintélyétől. Ennek elhalt 
férje, zászlós úr és titkos tanácsos, és egyike a hon 
leggazdagabb mágnásainak, nagy befolyással birt él- 
tében, nem csak a hazai, hanem családi ügyekben is- 
Neje pedig egy élés eszű, zajos kedélyű és parancsos 
modorú asszonyság, még nagyobb, még befolyáso- 
sabb tekintélyt gyakorolt ; mert hol érdeke forgott 
femi) férie ritkába akart s akarhatott mást, mint Ő 
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egyengette el akaratját. Férje halála után is, állása, 
roppant vagyona, túlnyomó elmebeli tehetaégei és 
megszokás, megtartaták vele gyakorlott tekintélyét ; 
mellyet az által is nevelt, hogy télen városban lak- 
ván, háza gyűlhelye volt a legelőkelőbb családoknak, 
s pompás estélyei keresettek valánakj mert Zágorayné, 
egykori bécsi laktában saloni jártasságot nyervén 
társalgására nézve, némikép mintául, példányul szol- 
gált a hon fővárosában, mind azokban, mik a rangos 
Ízléshez és illemhez tartoztak. Ezen tekintélyét elbi- 
zakodottságból, némellyekben szinte a túlságig fo- 
kozta : legközelebbi rokonaitól is követelte a „nagy- 
méltóságú" czimeztetést ; igazság-kimondás örve alatt 
oUykori élességeket is engedett meg magának ; a fia- 
talságnak pedig épen pörölye volt, s ennek irányá- 
ban^ rangjához még kora tekintélyét is vetvén a lat- 
ba, szigorúan rótta meg aimak legkisebb illem-sér- 
tését is. 

Ernő , atyját gyöngélkedve találá, s ez azonnal 
átadá neki jószágai gondját és kormányát. Ezek, és 
az elfogadott s adott látogatások^ az elsŐ hetekben 
egészen elfoglalák őt. Azonban ezek közt is Katinka 
volt lelkének minden éleménya Csak azt fájlalta^ 
hogy a vele lehető levelezésről le kellé mondania, 
nehogy viszonyuk az Öreg Kaposy előtt fölfedeztessék. 

Télre a fővárosba költöztek, részint több évi 
megszokásból, részint, mert az öreg bárónak nya- 
valygása, gondosabb és közelebbi orvosi ápolást ki- 
vánt. Szállást a báró egy födél alatt tartott testve* 
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révei, Zágorayriéval, kinek pompás laka, fényes ter- 
mekkel és drága bútorokkal volt ellátva. 

A főváros zajgása, a főbb aristocrátia körei, bá- 
lok, színházi előadások , különösen pedig Zágoray 
grófné sűrűen adott művészeti, társalgási és táncz- 
estélyei, csakhamar örvényeikbe sodorták, az élveze- 
tektől nem idegenkedő és hevesebb vérű Ernőt. Nem 
feledte ugyan szerelmét ; sőt a felsőbb körökben tett 
összehasonlításaiban, előnyösen tűnt gyakran lelké- 
nek elő Katinka; de mégis a folytonos zajlás, gyak- 
ran kezdé háttérbe szorítni képzeletében a lyánka 
képét, s majd bádgyasztani azt. 

Egy feltűnt esemény, egész lázadásba hozta Er- 
nő érzeményeit. Tászláry báróné estélyére valának 
hivatalosak Zágorayné s vele Ernő is, ki részint ép 
fiatal deliségénól, részint vagyonánál és összekötte- 
téseinél fogva, óhajtott tárgy volt, niinden hajadon 
lyánkákkal biró anyák előtt. Tászlárynénak is leánya 
volt, kit azonban semmi tulajdon sem tűntetett ki a 
többi közöl. 

Táncz után, a theáúál szóba jött Tászlárynénak 
hosszas távolléte a fővárostól, s ez ki nem birt fogy- 
ni panaszaiból^ a falusi lakás unalmai ellen, mellyé- 
ket a múlt tavaszon és nyáron, férjének gazdálkodási 
szenvedélye miatt, végig kellé szenvednie. Estek má- 
soktól is élénk gúnyok, a falusi életnek költők által 
magasztaltatni szokott dicső unalmaira, s mikre a 
társaság nem kaczagott, azokat maga a gúnyolódó 
kaczagta meg. Ernő hideg mosolylyal hállgatá a si- 
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lányságokat, miknek nemellyike a szép természet ro- 
vására hozatott fel. 

Gondolnám, jegyzé meg egy éles rikáosoló hang 
a társaságban, melly hang Keszléry septemvirné 
szájából jőve ki, Radnay Ernő báró úr, ninos e rész- 
ben egy értelemben önökkel asszonyaimi Lehet-e 
szebb idyUi él vezet, egy regényes és ábrándos Thyr- 
sisre nézve, mintha falu csendes elvonultságában, 
Daphnéja galambocskákat, madárkákat étet, virágo- 
kat öntözget, s közbe-közbe furulya-kiséret mellett, 
vagy a nélkül, egy-egy pásztori dalocskát hangicsál ? 
Nem-e báró úr ? 

Ernő arozát elhagyá e szavakra a vér ; mert 
^yszerre eszébe villanván, hogy Keszléryné, test- 
vére Endrey grófnénak, s ettől ered a csacska- 
ság, érzé a sértő gúnyt, s a társaság is sejtvén a sza- 
vak alatt valamit, vizsgaszemeket vetett Ernőre. 

Én megvallom , asszonyom , szólt Ernő, fojtott 
méreg és boszú égvén keblében ; a múlt nyár végé- 
vel örömemet lelem amaz idylli foglalkozásiban Daph- 
nénak ; kivált midőn vevém észre, hogy a galamb- és 
madár-étetést, a szomszédságból, két falusi liba iri- 
gyelve nézi. . 

Keszlérynének arcza lángba borult, feszengve 
ülésében, ide-oda hányta fejét, keresve de nem talál- 
va viszonttorlásra szavakat Érzette az Endrey-lyá- 
nyokra pattantott nyilat, s bántotta őt a puszta „asz- 
szonyom" czimezés is. Tászláryné sejtve a kitörni 
készülő fergeteget, szerencsés volt rögtön más irányt 
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adni a társalgásnak. De Kesdérynében dúlt a boszú- 
vágy, s Ernő keblében égetett a fulánk. 

A társaság észrevevén mind Ernőnek, mind 
Kesödérynének felzajlott ingerültségeiket, sejtett 
ugyan valamit, de nem bírta teljesen megfejteni ma- 
gának átalányt. Azonban a lángoló Keszléryné nem 
mulasztá el jobbra-balra suttpgni, s csakhamar fele 
a társaságnak tudta Ernőnek Katinkávali viszonyát ; 
csak az iránt nem volt tisztában : komoly-e a viszony? 
vagy csak arszláni szokott csapongás az ? noha szá- 
mosan az elsőt hajlottak hinni, eszmélvén, hogy Er- 
nő a magasabb körökben, egy lyánka iránt sem mu- 
tatott kitüntető figyelmet. 

E szerint nem eshetek meg, hogy Zágorayné 
füléhe is ne hasson egy része a kellemetlen sutto 
gásnak. Ez azonnal kocsiját parancsolá elő, s lángoló 
kebellel hajtatott haza.. 

Ernő nyugtalan és zajgó kebel-hánykódások 
közt tölte éjét, s másnap Zágorayné parancsára szo- 
rult szívvel és kedélylyel nyitá be a szigorú asszony- 
ság ajtaját. Némán csókolt kezet, s megszokva a nő 
parancs-osztásait, várta szavát. Zágorayné mogorva 
s átnjrilazó tekintetet vetett az íQúra. 

Ernő ! tudod-e, ekként szóla, hogy hat század 
óta tisztán őrzé meg az agg Radnay-nemzetség min- 
den szennytől, balságtól, aljasságtól a maga fényét ? 
hogy hadban és békében kitűnt jeles és tiszteletes 
férfiak emelek azt, a haza első rangosai közé ? össze- 
köttetései , terjedelmes birtokai , szép tekintélyét 
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mindeddig fényesen tárták fenn a hazában? S te 
szemétbe akarod dobni mindezeket, szégyenbe, gya- 
lázatba dönteni nemzetségedet és szerető rokonaidat? 
porból emelni fel magadhoz egy sehonnai leányt, ki 
szerencséjének fogná venni, valameUyik ispányod 
kezét is ? 

Ernőnek, szégyenbŐl-e, vagy nénje iránti meg- 
szokott alárendeltségből, nem volt bátorsága igazat 
vallani. — Kegyelmes asszonyom ! szóla, az egész hír 
Keszléryné rágalma, melly testvérének, Endrey gróf- 
nénak azon nehezteléséből ered, hogy leányát, mi- 
ként tán óhajtotta volna, közelebbi figyelemre nem 
méltatám. 

ZÁGORAYNÉ. Lehet Ernő ; de lehet máakép is a 
dolog. Ezért még most megkíméllek téged érhető 
átkomtól, és minden rokonságomból lehető kítagadá- 
somtól ; de ne feledd fiú, hogy falusi pór íeány, nem 
mindjárt él-hal érted, ha szemedbe vigyorog, vagy 
megadólag epedez körülted, minthogy gazdag báró- 
néságot villogtattál szemeibe ; jusson eszedbe, bogy 
születés, rang , vagyon , ha bár bölcselkedő semmi- 
háziak mást mondogattak is, nem érdemek ugyan , 
de mindenesetre előkelő földi javak, előnyök és hé- 
vérek az életben, miket könnyelműleg eldobni eszte- 
lenség ; annyival is inkább, hogy a szerelem szenve- 
délyének lángolása rendesen pár évig tart az ábrán- 
dos szívben, s azontúl a megbánás áll elő korbácsló 
kígyóival. Ha józan eszedet Lovárdon nem hagytad 
Ernő, most azzal törsz befojtani Keszléryné és a sut- 
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togó társaság száját, bogy viszonyaidhoz illő lyánká- 
val kötsz mielőbb komoly ismeretséget, mit jó atyád 
is óhajt, s tőled, a család végivadékától, nemzetséged 
fénye és fentartása is követel. — Most elmehetsz I 

Ernő keble, csata-tére lett a legdúlóbb indula- 
toknak. Védelmére kelt szivében az érzelem, a mél- 
tatlanul gyanúsított lyánkának, ki iránt már-már bád- 
gyadozott szerelme, azon jogosságból is, mellynél 
fogva önmaga nyújtott igényt szivéhez, kezéhez, Ka- 
tinkának, új erővel éledt fel. — Zágorayné nem is- 
meri Katinkát, gondola magában ; neki igaza lehet 
száz, tán ezer más szegény sorsú leánynál ; de Ka- 
tinkánál, a természet igénytelen gyermekénél, csa- 
latkozik. Neki jeles férfiú ajánlt kezet s független 
állást, s ö engem választott ! 

De másfelől nem tagadhatá Ernő, sőt most in- 
kább mint valaha , kezdé érzeni, hogy a szerencse 
adományi oUy javak, miket csak sajgó kebellel lehet 
feláldozni. Nevelte Ernő keble hánykódását, homá- 
lyos borongása a szégyennek is, mellyet a társaság 
és Keszléryné, egész és félgúnyos tekinteteik, sutto- 
gásaik és Zágorayné szavai ébresztettek keblében ; s 
nem minden szorongás nélkül nézett azon jelenetnek 
elébe, mellyben az alacsony származású és sorsú lyán- 
kát, az átokkal fenyegető Zágoraynénak bemutatandja 
mint nejét, s azt a magasabb körök mellőzéseinek, 
vagy épen gúnyjainak tárgyul teendi ki. Büszkeségé- 
nek elviselhetleneknek tűntek fel ezen elképzelt je- 
lenetek, mik elől falusi csendes és elégűlt magányba 
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vonulni kedvesével, sem érzett kedvet és Hősies el- 
szánást magában. — Ha szégyenleni kezdjük szerel- 
münket, már sírja szélén állunk annak ! 

Azonban Zágoraymé nem állott meg Ernőre 
nézve, a száraz leczkézésnél. Ö éles eszű, tapasztalt 
és tevékeny asszonyság lévén, ki ifjúsága éveiből jó- 
formán ismerte a szenvedélyes szerelem hatalmát és 
fiatal szívek gyarlóságát, miután a boglári kasznártól 
vett bővebb tudósítások, gyanúját és aggályát neve- 
lék, szilárdul tökélé el magában, sietős gyógyszerrel 
látni Ernő balga szerelmi sebéhez. eleitőlfogva, 
nem osak beszóló, hanem rendesen döntő szavazattal 
birt, családja, különösebben Ernő atyja dolgaiban, és 
ez csaknem gyám-fiú gyanánt függött tőle. 

Első gondja volt a kegyelmes asszonyuak, mi- 
után tapasztala, hogy az eddigi körökben nem igen 
akad Ernő szivének horog, új ismeretségu lyánkával 
hozni őt viszonyba, ki méltó legyen családjához, s 
egy mivelt, érző keblű iQú igényeihez. E végre gróf 
Bátonyinénak, kinek férje canoellári fényes hivatalt 
viselt volt Bécsben, Júlia leányát szemelte ki. A csa- 
ládnak különben szép vagyonát, a bécsi lakás , s a 
cancellár fényűzési hajlama, kissé megrongálták volt; 
de az özvegy falusi félrevonulással s házvitele józan 
összeszoritásával , már is jóformán helyreállítgatta 
vagyonosságát. Bátonyiné iQusági'barátnéja levén 
Zágoraynénak, ez levele által tudatta amazzal tervét, 
és a fővárosba hívta be őt. Bátonyiné ohajtottnak 
lelvén leányához a gazdag Radnay bárót, kit hirből 
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jeles ifjúnak is ismert, továbbá, ismervén Zágorayaé- 
nak is mindenható tevékenységét és hatabnas befo- 
lyását, az öröm és remény szárnyain sietett beköltözni 
a fővárosba. 

Bátonyi Júlia grófi hajadon^ valóban igen alkal- 
mas volt arra, bogy egy ifjúval régi szerelmet feled- 
tessen^ sőt lánczra iűzze a le^akacsabb férfi-szivet 
is. Deli termet, igen érdekes arczvonások, élénk tü- 
zes nagy szemek mellett, minden csillogó tulajdoni- 
val birt a miveltségnek és társalgásnak, miknek meg- 
szerzésére neki a bécsi lakás bő alkalmakat nyújtott 
volt. A lyánka több nyelvet beszélt, művészileg zon- 
gorázott, játszását gyakorlott énekkel kisérte, s bá- 
jolólag tánczolt. Ezek mellé, későbbi falusi magá- 
nyában olvasgatással nevelte ismereteit és miveltsé- 
gét. Jelleme szilárd, erkölcse feddhetlen s öntuda- 
tosan tiszta , kedélye élénk és víg, noha nem épen 
ment egy kis hiúságtól, sőt tetszelgéstől is, s társal- 
gása szives, előzékeny s fesztelenül vidor, azonban 
mindenkor az illem és nőiség megsértései nélkül Egy- 
szóval a lyánka arra volt alkotva, hogy a társalgási 
köröknek szempontja, az ifjaknak pedig bálványa le- 
gyen. A minthogy első megjelenése óta hemzsegett 
körülte a fiatalság, s a város első szépségének, bájá- 
nak magasztalgatá őt. 

Ernő figyelmét nem kerülték ki a lyánkának 
ritka tulajdonai és ünnepeltsége, s hizelgett hiúsá- 
gának némi viszont figyelme a lyánkának és szüleinek 
maga iránt. Ernő már első látásra megtetszett Juli- 
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ának, s vonzalma hozzája naponkint növekedett; mi- 
ért is szívesen hagyta magát betaníttatni szerepébe. 

Zágorayné munkás volt az érintkezési alkalma 
megszerzésében. Estéljek, körök adattak, mikben a 
Ijánka alkalmakat nyert maga és csillogó tulajdonai 
kitüntetésére. Egypárszor Ernővel négy kézre zon- 
gorázott, majd kettős dalokat énekeltek együtt ; melly 
alkalommal kénytelen volt Ernő megvallani, hogy ha 
Júlia nem bir is teljesen Katinka ércz-csengésű hang- 
jával, de gyakorlottságával bőven kipótolja e hiányt, 
3 éneke valóban bájosan hat fülre és szívre. 

Később jótékony czélra hang-versenyt, majd 
színi előadást rendezett Zágorayné, mikben a fiatal 
pár is működött ; s mindezen érintkezésekkel sikerült 
neki közelebb hozni azt egymáshoz, kölcsönös haj- 
lamaikkal A lyánka, imádóktól környeztetve , úgy 
ejté Ernő iránti apró figyelmeit és kitüntetéseit, hogy 
azokat Ernő előzgetéseknek nem veheté, s csak be- 
osülés jelenségeinek tekintheté; kiváltképen azt, 
hogy ő vele szívélyesebb és komolyabb beszélgetésbe 
is eredt, mig a többi inakkal csak enyelgett, s bókjai- 
kat élczekkel játszogatta ki ; vele órákig érzelgett 
falusi örömei s a természet bájai felett, vagy apró 
házi és családi eseményeit, érzés-teljesen festegette 
előtte. A leány naponkínt közelebb simult szivéhez, 
s már-már annak bájos alakja, lelkes lénye lejtege- 
tett képzelete előtt, s mind inkább bádgyadozott ab- 
ban a szegény Katinka alakja és szerelme. Kényte- 
leti volt az összehasonlítgatásban megvallani, hogy 



y Google 



BESZÉLY. 311 

lia bájlóbb is Katinka szépsége és gyermeteg kedé- 
lye ; de Júliának lelkessége, miveltség és társalgás 
által kiképzett kellemei , állandóbban képesek lelán^ 
czolni a sziyet, s boldogítni egy magasrangú ifjat. . 

Ehhez járultak Zágoraynénak javallása, ollykori 
czélzásai, s mindkét részről a szülék kitetsző óhaja. 
Ernő régibb ingadozó szerelmét, már csak adott sza- 
va tartotta fenn ; noba azt már gyakran elhamarko- 
dottnak kárhoztatta magábaa. ' 

így folyt el a tél. Az orvosok ErnÖ atyjának a 
szliácsi fürdőt rendelték. Zágorayné úgy keverte a 
kártyát,* hogy Bátonyiné is szükségét látta a fürdő 
használásának; Zágorayné pedig nem akarta ma- 
gára hagyni beteges testvérét ; s igy mind a három 
család, újra Szliácson jött össze. Júlia valóban sze: 
rette a természetet, s vidor élénk kedélyén, ki-kifo- 
gott egy kis andalgó érzelgés, mi neki újabb bájt köl* 
csönözött. Szliácson ő és Ernő együtt élvezték a ter- 
mészet bájait, együtt érzelegtek, s Ernő újra ízlelte 
azon idylli zamatot, melly neki oUy bájos volt Loyár- 
don.. Ez, s más mulatozások, * szórakozások, olly bir 
zalmas viszonyt alkottak kölcsönös hajlamaikban, 
hogy már-már csak a vallomás. hiányzott abban ; mit 
azonbto ajakra venni, tiltá Ernőnek jobb szelleme, 
melly Katinkának adott szavával, a kétségbe eső 
lyánka szenvedő alakja elŐtóntetésével, s önhitsze^- 
gése furdalásaival, riasztotta keblébe vissza a valló-; 
mást, 

E .vég akadályon is segített Zágorayné ármánya • 
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Már jól behaladt nyárba a tavasz, a^mint Bog- 
lárról, melly az öreg báró jószágai közt, legközelebb 
fekütt Szliácshoz, a kasznár pénzzel és eleséggel 
Szliácsra érkezett. Döbbent szívvel látta öt Ernő, s 
első kérdése hozzája, az Öreg Kaposy és leánya volt 

Az öreg, felelt a kasznár, nem sokára nagysár 
god hazautazása után elhalt; leánya pedig, bérbe 
adván lovárdi kis birtokocskáját, a városba azon ro- 
konához költözött be, kinél már előbb tartózkodott 
volt Harmad nappal eljövetelem elótt, hallottam Kar- 
taly mérnök úrtól, ki a városban járt, hogy Katinb 
Zubogyi orvos úrral jegyben jár. 

Emö, csodás vegyületével az érzelemnek vette 
e hírt, melly, a lyánka lelkületét és kedélyét ismerve, 
egy felól hihetetlennek tetszék előtte, de mellynek 
más felöl sok valószinuséget kölcsönözött az, hogy a 
tavasz, mellyre Lovárdra visszatérni ígérkezett, el- 
múlt, s a lyánkát bizonytalanság és gyámoltalan árva 
sorsa, könnyen kényszeríthették ama lépésre. Ár- 
mányt nem sejtett lappangni a dologban ; noha azon 
Körülmény nyujthaitott volna neki némi gyanításra 
okot, hogy Kartaly, tudván Katinkávali viszonyát, 
Őt nem tudósította annak mátkaságáról. 

Azonban a vett tudósítás, bár mint igyekezett 
önmaga elŐtt titkolni azt, nem volt kellemetlen neki, 
kinek szivét már Juliöi bírta, s kinek most már nyugodt 
kebellel teheté vallomását. 

A kasznár visszautazása után, az eszélyes Zá- 
gorayné jónak látta verni a va *>* t, mig tüzes. Beteges 
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atyjához szóUttatá be EraAt^ kinek az Öreg érzékeny 
szavakkal és könyes szemekkel adta el6 egyetlen 
óhaját már e világon, mellyet nemsokára elhagyand, 
^ hjogy egyetlen fia, örököse,, nemzetségének vég 
ivadéka, 6t nósülésével vigasztalja meg ; Zágorayné 
minden szónoki tehetségével támogotá az öreg kérel- 
mét, s Ernő — megadta magát. 

Másnap megülék a jegyváltást, s haza utazva, 
Bátopyiné jószágán a menyek?6n 

Ernfi boldogul töltött falusi elvonúltságában, 
két évet a szerelem karjain. Hosszas betegeskedése 
következtében szélütött atyja elhalván, Ernő ájkvette 
az fisi terjedelmes birtokokat, s azokat rendezendő, 
beutazni szándékozott. Birtokai közé tartozván, Er- 
délyben Kolosvár szomszédságában. Ligetfalva fa- 
luja, oda utazott csak egyedül, nem mervén várandó 
hitvesét, oly hosszú útra vinni magával. 

Dolgát végezvén falujában. Kolosvárra ment be, 
ott egypár napot töltendő. A városban sziné^z-tár- 
saság időzött, mely váltogatva tartott drámai és ope* 
rai előadásokat^ s etvére, egy rokonos család, társa- 
ságában, megjelent a páholyban Ernő is. A sevillai 
borbélyt adák. Rozina szerepében egy deli alak lé- 
pett ki, s Ernő megrezzenve lelkében, ismert Katin- 
kára benne j lovárdi kedvesére. Szerencsére, nők le- 
vén vele, illemből azoknak engedé által az első üléíse- 
ket, s igy maga háttérbe vonulván, nem wt^thetett 
Katinka által észre. Lázadt keblét álmélat foga el, 
hallván a lyánka ismeretes csengő hangját, mely el- 
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válásuk óta, erőben, hajlékonyságban és kifejezésben 
bámulatosan nyert s haladt eW. Biztos coloratúrával. 
trillákkal és megható kifejezéssel éneklé bravour- 
áriáját, melynek végeztével szűnni nem akaró taps- 
vihar özönlött feléje. A mint a darabban zongora- 
leczkéjét vévé Rozina^ közkivánatra, a közönség el fitt 
ismeretes „honi dalát" énéklé Katinka, oly lelkese* 
déssel, hogy Ernő szivében megrezdültek régi sze- 
relmének minden húrjai. A lyánka koszorúval tisz- 
teltetek meg, s a lelkesült ifjúság, rögtönzött fáklya- 
menettel kiséré fit szállására, 

Leirhatlan zaja az érzelmeknek viharzott Emfi 
keblében, mik őt hói niarcísangolák, hol elfásiták* 

Másnap szorongó vágygyal kopogtatott be Ka- 
tinka ajtaján. A mint a lyánka fit bejönni látta, riadtan 
szökött fel pamlagáról, de reszketve rogyott arra 
vissza. 

Ön itt báró úr? kérdé fojtott hangon. 

Igen Katinka ! egyik jószágom rendezése hozott 
ide. De Ön, miként jött Kolosvárra, s mostani'pályá- 
jához? 

A lyánka felelni akart, a mint a színigazgató be- 
lépett* Ezzel tartott néhány percznyi értekezése, né- 
mileg lecsendesítette Katinka keblének zaját ; s a 
szinigazgotó távoztával, némi nyugalommal kinálá 
meg üléssel Ernőt, maga mellé a pamlagon. 

KAT. Én miként lettem szinésznő í kérdé ön. Jó 
atyám még azon télen, melly előtt elváltunk, elhal- 
ván, én városi rokonomhoz költöztem be , meghagy- 
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ván házunk egy jóakarójának , hogy majdan enge- 
met, báró úr Lovárdra érkezése feI61 tudósítson. 
Szívszakadva vártam a tavaszt, báró úr nem jött^ s 
nyár végével értesültem, hogy, — nfisült ! Nem un- 
tatom szenvedett kinaim felhordásával. Sokáig in- 
kább gépszerű sinlfidés, mint öntudatos élet volt éle- 
tem, mignem fiatal erőm annyira magamhoz birt 
osúdtatni, hogy zenészeti szenvedélyemet , vigaszul 
újra fölélesztette bennem. Jó rokonom, szórakozás 
végett, több Ízben vitt el magával a színházba, s mi- 
után egypár házi barát, már eI6bb kedvezfileg itélt 
énekemről, kedvet kaptam a színpadi pályához, 
mellyre szorulva is voltam, önnek drága jegygyűrű- 
jét, melly különben is csak balga könnyenhivösé- 
gemre, s pnind^nkor kínosan emlékeztetett — ^pénzzé 
tevém, s annak, árát, zenészeti és színpadi kiképezteté- 
semre fordítottam. Egypár próba-föllépésem jól si- 
kerülvén, midínkább megkedveltem ezen művészi pá- 
lyát, melly egyszersmind, érzem , szórakozást, s6t 
némi enyhülést is nyújtott , sebem fájdalmaínak. A 
gyöngék közt csakhamar primadonna lettem, ollykori 
apró diadalaim által Ekként kerültem vándor társa- 
ságommal Kolosvárra. 

ERNŐ. S innen hová Katinka ? 

KAT. Kolosváratt bevárom Sándor bátyámat,a 
f&hadnagyot, ki dolgai elintézésére szabadságot nyer- 
vén, most Lovárdra utazott, pénzzé tenni ottani kis 
birtokocskánkat. Azután Nagyváradon, Debreczeiien 
át Pestre szándéko;(unk. 
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IMíö. És férjé "szintén a társasággal van? 

Férjem? kérdé gyönge gúny-mosolylyal Ka- 
tinka. Nem tudom : miként jő báró úr e kérdéshez és 
feltevéshez ? Én hajadon vagyok, s maradok ! Emlé- 
kezik még báró úr honi dalomra? „Egyszer szeret 
csak a magyar leány." 

ERNŐ. Katinka, a^ istenért! ön nem kftt neje Zu- 
bogyi orvosnak ? 

Ezen urat csak nevéről ismerem, felelt mosolygva 
a lyánka. Igáz, h<>gy Kartaly úr még egyszer ajánlá 
nekem^ báró lir* nösülése után, kezét ; de én újra 
visszautasitám ajánlatát ; mert a deréfc férfiúhoz átal- 
lottam oly szivet vinni, melly másé levén, öt nem 
boldogíthatja. 

Ernő, tisztán átlátva most Zágorayrié ármányát, 
zajos ingerültséggel adta Katinkának elŐ' megcsalatá- 
sát; azonban nem épen menten a szinészkedéstől, mint- 
ha egyedül ezen osalatása s kétségbe-esésé idézte volna 
elő, Bátooyi grófkisasszonynyal kötött házasságát. 

Katinkánnak arczát , Ernő szavaira, egyszerre 
nyájas derű borította el. -« Tehát nem hűtlenség, 
nem hitszegés, nem csekélységem megvetése, szakí- 
tottak el bennünket, édes Ernőm ? kiá'ltá örvendezve ; 
hanem ármány és gaz csalás ! s ez nyugtat, ez kibé- 
kít sorsommal i éz hatalmas ír vesztési sebemre I 

Egyszerre a régi szívélyes lett Eí»nő iránt j vi- 
dor, örvendező, sőt enyelgő. Felhordogatta a lovárdi 
kedved jelenéteket, s azokkal, egykori boldog nap- 
jaiba varázsolta vissza Ernőt; t^rté ennek, karcso 
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derekán átölt^Ht karját ; s pár órai szívélyes mxilato- 
zás után, búcsúzáskor, minden vonakodás nélkül vi« 
szonozta annak osókját. 

Ernő keblében előonalottak most, régi szerelmé- 
nek minden bájos vidszaerolékezé^eL A lyánkának 
most kifejlésben álló ritkít bájai, ünnepeltsége, melly 
minden szájról hangzott a városban , miveltségí és 
kiképzési haladása, melly csak emelte társalgási ked- 
veltségét, a nélkül, hogy a hajdani kedély szendeséget 
kitolta volna helyéből — mind ujabb varázslattal ra- 
gadák meg szívét. 

Naponkíntiak lőnek látogatásai Katinkánál, ott- 
hon és azon szini előadásokban, mikben mindepkor 
diadallal lépett fel a szinpadon. Napról napra halo- 
gatta elutazását Kolosvárrol, s feledve otthoni viszo- 
nyát, remegett végkép megválni régi szerelmétől. 
Katinka előtt megvallá, hogy neje ugyan szép és 
lelkes, de szivét, melly egyedül régi szerelmeért do- 
bog, nem birta ő s n^m fogja bírhatni 9oha ! Katinka 
pedig nem titkolhatá Ernő előtt, hogy őt még most 
is oUy forrón szerpti, mint hajdan. A szenvedély ve- 
szélyes ösvényén tévedeztek mindketten! 

Egy délután nyájas ömlengések közt ültek egy- 
más paellett a pamlagon, s Ernő szokása szerint, át- 
ölelve tartá Katinka derekát, a mint egyszerre fel- 
pattant az ajtó, s Sándor a főhadnagy lépett be azon. 
Idegen férfiút látván bizalmas helyzetben ülni nő- 
vére mellett, megállott a szoba közepén, s elsötétült 
arcza. 
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Radnay báró úr ! szólt bemutat ólag, zavarodás 
hangjával Katinka. 

Ugy-e ? szólt borúsan és szilárd nyomott han- 
gon a tiszt ; az asztalhoz lépett, s kivévén kebléből 
egy tömött tárczát, sr pén^t számolván ki az asztalra: 
Báró úr ! itt van kamatostnl azon összeg, monda, 
mellyet tiszti fölszerelésemre öregatyámnak kölcsö- 
nözött volt. Ezzel ki van köztünk egyenlítve minden 
viszony, kivévén, hogy ezentúl ön marad adósunk,mert 
szegény nővérem elég drágán, élte nyugalmával fi- 
zetgeti Önnek meggondolatlan ismeretségét. N6vé- 
remnnk még csak becsülete, tiszta erkölcse, feddhet- 
len erénye maradt fenn, Ön pedig házas ; tehát mint 
becsületes férfiú, tudni és érezni fogja kötelezteté- 
sét, s reménylem ez leend utolsó látogatása és talál- 
kozása nővéremmel ! 

Ernő halvány arczozal hallá végig Sándor sza- 
vait, mellyek alatt csaknem kitörésig zajgott keblé- 
ben a sértett hiúság föléledése. De lehetlen volt eltit- 
kolnia maga előtt azt, hogy Sándornak teljesen igaza 
van, s mint becsületes férfiúnak, el kell maradnia a 
háztól, ha a lyánka jó hirét, czégérre kitenni, s maga 
saját köteleztet ésein hitszegőleg gázolni nem kivan. 

Magát megemberelve, komolyan nyújtá kezét 
Sándornak. — önnek főhadnagy úr! szólt szilárd 
hangon, igaza van ; nekem el kell maradnom a ház- 
tól, mert Katinka jó hire]neve szent előttem; s becsü- 
letemre fogadom ; ez leend utolsó találkozásom vele. 
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Sándor megelégedett ezen lovagias nyilatkozat* 
tal, s átnyújtotta Ernfinek a leszámlált pénzt 

Miután azt mind Emfi elfogadni, mind Sándor 
megtartani vonakodtak, Ern6 acon kéréssel nyújtotta 
a pénzt a fásult dermedezésben merengő Katinká- 
nak által, hogy azt társasága szegényebbjei közt el* 
osztani sziveskedjék. 

Sándor jellemében, még gyermek-korának ma- 
radványából t)orongott egy keserű vonás. az öreg 
Hegyváry gróf kegyéből, együtt nevelkedett annak 
fiával, Ernó anyja testvérével , ki már serdülő korá- 
ban halt el. Nem volt ugyan Sándor inasi nevezet 
alatt a grófi háznál ; de az indulatos és büszke gróf- 
né, annyira érezteté minden alkalommal vele, a 
kegyelem-kenyér és ős-kevélység nyomasztásait, 
hogy az inas sorsát még irigyelhetőnek tarthatá a 
magáéhoz képest. A szenvedett számos méltatlansá- 
gok és aláztatások, mélyebben edzették szivébe , az 
őskevélység, a rang és születés fennkövetelései sőt 
előnyei iránti keserűséget is ,* s ennek nem csekély 
része volt, Ernő irányábani komoly fölléptének. E 
mellett nem lévén titok előtte Ernő szószegése Ka- 
tinkánál, tűrhetlen aristocratiai elbizakodásnak te- 
kintette, annak folytatott játék-űzéseit a lyánka jó 
hirével, és tolakodó udvarolgatásait megcsalatott nő- 
vére körül, kinek szerencséjét 6 tévé semmivé. 

Komoly búcsú után, nehéz szivvel tért Ernő 
szállására vissza ; s rendeléseket tett , harmadik na- 
pon leendő haza-utazására. Azonban keble, mint ár- 
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booz-vesztett hajó a viharban, iazonyú bánykódás- 
ban volt. Szerelmi kinjaihoz, most a szánakozás is 
szövetkezett. Elképzelte magában a lyánkának , mi- 
után Sándor az ezredhez volt visszamenendö , árva 
elhagyatott sorsát, bizonytalax>B könnyen szomorúvá 
fordulható jövendőjét, hangja, egészsége csökkenésé- 
vel bekövetkezhető ínséges állapotját; elgondolta, 
hogy a magyar színészetnek még akkoron gyámolta- 
lan állása, nem nyújt művészeinek, művésznőinek, 
mindezek ellen elegendő biztositékot — s elszorult 
e gondolatokra szive. 

A lyánka sors-csajkája, igy kiálta fel tűnődései- 
ben, miattam, egyedül miattam dobatott ki illy ké- 
tes síktengerre, mellyen biztos kikötő alig mutatko- 
;zík ; hihetőleg miattam fogja ezentúl is eltolni ma- 
gától a férfiúi gyámolító kezeket ; s én, kit az ég dú- 
lásig látott el kényelemmel, bőséggé], behunyt szem- 
mel engedjem-e ádáz sorsának martalékul alyánkát, 
kinek minden vétke az, hogy engemet, egyedül en- 
gemet szeretett és szeret? 

Egyszerre erős lett lelkében a határozat, hogy 
a lyánka jövőjét biztosítsa. Tollat fogott, s Katinka 
számára utalványt tett fel, a bécsi banknál részére 
letett húszezer forintról. 

Megírván s hitelesítvén az utalványt, azon ta- 
nakodott, miként juttassa azt Katinka kezébe? Hír 
és tapasztalás után ismerve Sándor hajthatlan fejes- 
^gét, tőle nem reménylhette annak elfogadását, sőt 
Katinkánál is, csak szerelménél^ s maga rábeszélésé- 
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nél fogva reménjihetett sikert fi saerint az utal- 
vány oak, idegen kéz általi kézbesítését is haszöntalaa 
kisérletnek tartván^ egy levélkében arra kérte meg, 
szerelme és hűségé szentségére Katinkát^ hogy • egy-' 
pár fontos szóra, jelenjen megpoptban délutáni négy 
órára, a Haller-kertbeíl. A levélkét biztos kéz által 
nyújtatta át. a próbára síeiiö Katinkának. 

Katinka szorongó kebellel jelent meg á rendelt 
órára a k^tbeo, hol Ót már EmA várta volt. 

Katinka! szólt fájdaloni hangján hozzája ez; 
elválásom kínjai közt legelviaelhetlenebb annak ér- 
zete, hogy önt kétes s tán egykor Ínséges jöveadö- 
nek hagyom martalékül I Engedjen engem tehetni 
önért valamit. lm utalványom húszezer forintról; 
ez i5n sorsát némileg biztosiba , s engemet is egy 
részben nyugtatni fog. 

A lyánkának arci^áni könyek p^egtek alá. — 
Nem, édes Emö ! szólt lassú szaggatott ha«gon ; az 
utalványt s más baráti segélyt öntől elfogadnom, tel- 
jes lehetetlen ; az csak nóiaégem, önérzetem sérelmé- 
vel törtóihetnék poég. Szerelmemet fizettessem-e 
meg ? vagy veszteségem kárpótlásául szolgáljon az ? 
vagy épen szeplőtlen nevem Rovására rovassék, csa- 
lád- és mások előtte annak elfogadása? Nem I az tel- 
jesen lehetlen ! Köszönöm ezenszép jelenségét jó szi- 
vének és irántatni szerelmének'; de az utalványt nem 
fogadhatom el ! — S ezzel a kezében tartott utalványt 
nyugalmasan szfdtitá ketté. 
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Az istenért Eatinkft I kiáltott fel aggodalommal 
tdlt kebellel Emfi ; de ha még inség érné egykor. 

Művészetem^ s legrosszabb esetben kézi mun- 
kám, eltartnak ErnA. És ha mégis vég Ínségre jut- 
nék, akkor — ^ 

EBNÖ. Akkor ^ Katinka ? 

KAT. Fogadom : önt keresem fel. 

Elérkezett a vég perez. A szerelmesek zajosan 
borultak egymásra ; egy hosszú ölelésben, egy bána- 
tos csókban fojták elválási kinjokat ; s Enifi hisz 
fájdalommal ragadván ki magát a lyánka karjai kö- 
zöl, magán kivül rohant kifdé a kertből. 

A mint a fa^^sor kanyarodásánál befordult, egy- 
szeribe Sándor főhadnagy robbant elébe, s állta el útját 

Osak azért jelentem meg, báró úr ! szólt ez hi- 
deg sértő hanggal ; hogy megmondjam lönnek, mi- 
ként Ön egy becstelen csábité. 

IstéAémrél riadt fel é szóra, lángoló szeinekkel, 
s*még<a féleajgott indulat hevével Emö ; vonja visz- 
sza szavát főhadnagy úr, vi^y — 

SÁND. Visszavonom báró úr^ a azt teszem he- 
lyébe, hogy ön gazfi, ki. elég aljas, maga legszentebb 
viszonyain^ s egy feddhetlen lyánkának nem ke- 
vésbbé szent jó nevén, hirén, sisemtelenül gáeolni ! 
— Elég ennyi? 

BRNÖ. Elég £Shadnagy úr arra, hogy egyikünk 
elvéirezzék! 

A dühnek és bosszúvágynak bősz és vak rohama, 
nem engedett időt és eléggé hideg vért a két férfinak, 
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egymás értesitésére. Pár perez alatt elhatározák ma- 
gok közt, hogy pontban hat órára újra megjelennek 
segédeikkel a kertben, s pisztolyokkal vivnak meg* 

Megjelentek ; Ernő egy rokonát , Sándor egy 
nyugalmazott tisztet hozván segédekül magokkal. 
Ernfi rokona kísérletet tett kibékitni a bőszülteket. 
De Sándor^ mindjárt a kisérlet kezdetével, újabb 
sértésekkel fokozván ingerültségét, Ernfinek pedig 
különben is jelen feldúltságában, sivatagnak, unott 
tehernek tetszvén az élet, dologhoz láttak, s Ernő 
hidegvérrel mérte ki a harmincz lépést, mellyről 
egymás felé közeledve, röpitendök valának golyói- 
kat egymásra 

Kiálltak. A tüzesebb vérű s bosszútól lángoló 
Ernő sütötte el előbb pisztolyát, s a golyó a főhad- 
nagynak csákóját korholta. A főhadnagy még pár lé. 
pest tevén előre, hidegebb vérrel irányzott , lőtt , s 
pisztolya pattanására, E rnő — halva rogyott össze ! 

A párbajnak, s annak szomorú eredményének 
hire, egyszerre elterjedt a városban, s eljutott Katin- 
kához is. Éles sikoltással rogyott a szerencsétlen 
lyánka Össze ; majd forró láz rohanta meg, s végre 
csendes tébolyodásban merengett. Miként virág, 
mellynek gyökerét féreg rágta meg, sínlett azontúl, 
sorvadozott, mignem néhány hónap multával, Er- 
nője után, jobb világba költözött ! 

Ernő nejét, férje halálának borzasztó hire, egyik 
ájulásból másikba döntötte. Idétlenül szülte el magza- 
tát ; s az egykor fényes Radnay báró család — kihalt í 
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